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ANUL 1972

Cînd această fascicolă a „Revistei de istorie și teorie literară” 
va ajunge în librării, anul 1972 va fi pe terminate. în  presa cotidiană 
și săptămînală se vor publica articole de bilanț. Noi însă trebuie să anti
cipăm. Dar de pe acum nimeni nu se îndoiește că anul 1972 va intra în 
istoria țării ca un an însemnat. îl marchează în special explozia de între
cere socialistă pentru împlinirea înainte de termen a planului cincinal, 
ca un semn de adeziune totală a poporului la politica Partidului Comunist 
Român. Sînt grăitoare și titlurile sub care se desfășoară continua ampli
ficare a inițiativelor creatoare — în cinstea celei de a doua conferințe 
naționale a P.C.R. și a celei de a 25-a aniversări a Republicii. Primul 
din cele două evenimente va aparține — cînd revista va apărea — trecu
tului. Pe cel de-al doilea îl vom avea încă în față, ceea ce ne și îndeamnă 
să începem prin a-1 celebra.

Proclamarea Republicii Populare Române la 30 decembrie 1947 a 
fost resimțită de toți contemporanii ca un moment de desăvîrșire. Așa 
s-a întîmplat în istoria țării, ca la mijlocul secolului să se plaseze un sfir- 
șit de veac și un început de ev nou. Veacul a fost al asupririi și exploatării, 
al mizeriei și al împilării, evul nou — al libertății și al socialismului, al 
dezvoltării forțelor creatoare. Așa l-au salutat atunci poeții, așa îl purtăm 
și azi cu toții în inimile noastre.

Un sfert de veac nu e puțin. Iar împlinirile cu care poporul întîm- 
pină aniversarea ne dau măsura ritmului trepidant al istoriei. Vorbind 
la 24 mai a.c. în fața Conferinței naționale a scriitorilor, tovarășul Nicolae 
Ceaușescu îi îndemna pe participanți să făurească opere în care să fie 
înfățișată „cit mai frumos, cît mai cuprinzător, această măreață pa
gină a istoriei revoluționare a României” . După cum o atestă realitatea 
literară, îndemnul partidului a găsit un puternic ecou în rîndurile scriito
rilor. Numeroasele volume care acum cînd scriem sînt în curs de pregă
tire, dar care vor apărea pînă la sfîrșitul anului, o dovedesc cu prisosință.

în aceeași cuvîntare, tovarășul Nicolae Ceaușescu caracteriza 
anticipativ Conferința Națională a Partidului ca un for care „va face 
bilanțul rezultatelor obținute . . .  și va stabili noi măsuri de perfecționare 
a conducerii și organizării economiei, a întregii vieți sociale, de dezvoltare 
a democrației socialiste, de îmbunătățire continuă a repartiției, corespun- 
ător p rincipiilor echității noii noastre orînduiri” .
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Pînă și dintr-o atît de succintă prezentare se întrevăd clar coordo
natele de bază ale vieții socialiste. Numai socialismul a putut uni milioane 
de eforturi disparate într-un singur și suprem efort conștient și dirijat. 
Dar tocmai complexitatea activităților ce se armonizează astfel reclamă 
din cînd în cînd popasuri, precedate de ample discuții cu sute de mii și 
chiar milioane de participanți și care conduc în cele din urmă la noi ho- 
tărîri în cadrul celui mai înalt sfat al țării — hotărîri ce se vor înscrie ca 
noi pietre de hotar în istorie. Entuziasmul cu care mii și mii de colective 
de oameni ai muncii iau noi și noi angajamente în cinstea Conferinței 
Naționale a P.C.R. arată cît de organic e resimțită de întregul popor nece
sitatea acestor hotărîri.

în  viața literară, celor două mari evenimente la care muncitorii 
condeiului participă cu nestăvilit avînt, li se adaugă un al treilea — 
conferința națională a scriitorilor din mai 1972.

A  fost o conferință de lucru, avînd ca temă principală de discuție 
destinul și rolul literaturii în societatea socialistă. Și pentru că e prematur 
a se vorbi deocamdată de rezultate, ne vom limita la evidențierea unui 
singur aspect.

Considerînd ca demnă de a fi apreciată dorința scriitorilor „  de a 
făuri o literatură izvorită din realitățile noastre actuale, de a contribui 
prin operele lor la mersul înainte al societății pe care o edificăm, la în
făptuirea programului general de propășire materială și spirituală a 
României” , tovarășul Nicolae Ceaușescu a precizat în continuare în cu- 
vîntarea s a :

,,Sînt bine cunoscute exigențele partidului nostru față de creația 
literar-artistică. în  documentele Congreselor al IX-lea și al X-lea, în ne
număratele întîlniri pe care le-am avut cu membrii Uniunii dumneavoastră, 
am subliniat permanent că țara noastră, societatea, au nevoie de opere 
literare militante, cu un profund conținut revoluționar, care să contribuie 
la marea epopee a edificării lumii noi în România, să cînte lupta și munca 
eroică a poporului, bucuriile și necazurile, speranțele și visurile sale, să 
însuflețească milioanele de creatori ai orînduirii socialiste, să dea glas nă
zuințelor lor arzătoare spre o viață liberă, demnă și fericită” .

Iată, deci, care este îndemnul. Și e semnificativ pentru spiritul 
vremurilor noastre că înalta chemare se reduce la atît, la ceea ce se aș
teaptă de la literatură și nu vizează în nici un fel problema modului în 
care conținutul astfel schițat urmează să se întrupeze în opere de artă.

Dimpotrivă, în repetate rînduri, de pe înălțimea celei mai autori
zate tribune, factorii de răspundere ai P.C.R. au subliniat că în ceea ce 
privește stilul, formele, modalitățile literare, partidul comunist va continua 
să se situeze pe poziția de asigurare din acest punct de vedere a libertății 
depline de alegere.

Viața ne oferă astfel exemplul unui splendid dialog între forurile 
de conducere ale poporului și scriitorii lui. Pentru că oricîte deziderate am 
formula cu privire la cum „ar trebui”  să fie literatura, aceasta nu va 
putea fi altfel decît o vor făuri scriitorii înșiși. Pentru transformarea în
demnurilor însuflețitoare ale Partidului în opere literare, răspunderea e 
a scriitorilor și numai a scriitorilor. Și e de subliniat că tocmai sentimentul 
acestei copleșitoare răspunderi a dominat dezbaterile conferinței națio
nale din mai 1972.
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Cu privire la căile de dezvoltare în viitor ale literaturii nu e rezona
bil să anticipăm. Dar e util, credem, să abordăm cu îndrăzneală problema 
climatului în care urmează să fie obținute viitoarele împliniri.

Nu vom spune un lucru nou amintind că literatura în ansamblul 
ei e un organism ce se dezvoltă cîteodată capricios și imprevizibil. Fiecare 
operă nouă se creează cu prețul unor mari eforturi, cîteodată chinuitoare, 
și reprezintă, atunci cînd se oferă cititorilor, tot ce a putut realiza mai 
bun și mai reprezentativ pentru el, pînă-n acel moment, scriitorul. A-l 
admonesta că a făurit ceea ce a făurit așa cum a făurit ar fi deșertăciune 
curată.

Dar nu se poate neglija nici faptul că din clipa în care a apărut în 
librării, cartea nu mai aparține doar autorului ei, ci și cititorilor, 
că intră în patrimoniul cultural al poporului, devine o părticică a expresiei 
geniului său creator.

Ceea ce dovedește că dialogul nu poate să nu continue.
E în afară de orice îndoială că operele care compun în totalitatea 

lor literatura unui moment istoric dat sînt foarte diferite — ca orientare, 
stil, realizare artistică. Fiind diferite, e firesc ca și părerile despre ele să 
fie diferite. E  absurd a se cere tuturor cititorilor să recepteze cu aceeași 
bunăvoință tot ce apare. Mai mult chiar : e de presupus că nu toate volu
mele care ies de sub tipar răspund în același grad exigențelor estetice ale 
oamenilor muncii și ale epocii socialiste. Discuția critică, deschisă și prin
cipială, este deci tot atît de necesară ca și libertatea deplină a creației.

E  un aspect care de asemenea s-a aflat și continuă să se afle în 
miezul preocupărilor ideologice ale comuniștilor. Nu întîmplător proble
mele criticii revin stăruitor la ordinea zilei, ori de cîte ori se angajează 
discuții cu privire la perspectivele dezvoltării literare. Căci dacă creația 
literară ca atare nu poate fi prestabilită în nici un fel, orientarea criticii, 
ținuta ei ideologică și mai ales principialitatea și eficiența ei pot fi în 
mare măsură asigurate prin acțiunea convergentă a factorilor de răspun
dere din cîmpul creației literare. în  acest cadru general își vede răspunde
rile specifice și „R evista de istorie și teorie literară” . Căci sectorul 
cercetării literare (de orice factură, — fie istorică, fie teoretică) nu poate 
fi despărțit de critică. Ca și în trecut, ele formează un singur tot, înlăun- 
trul căruia părțile se condiționează reciproc.

Fără teamă de a exagera, putem susține că în domeniul valorificării 
moștenirii literare și al dezbaterii critice, noi ne prezentăm la a 25-a ani
versare a Republicii cu un bilanț remarcabil de realizări. Fără să le putem 
întocmi un inventar complet, se cuvine să menționăm totuși în primul 
rînd numeroasele și variatele ediții în tiraje de masă din operele clasici
lor literaturii naționale. în  nici o altă epocă nu s-a editat în România atîta 
literatură cît se editează în România socialistă. Operele lui Eminescu, 
Caragiale, Creangă, Alecsandri și ale altor corifei ai artei literare au de
venit cărți de căpătîi ale tuturor cetățenilor țării. Meritul nu este numai 
al sectorului editorial, ci și al celui științific, care a dat activității de reti
părire un temei științific, concretizat în diferite serii și colecții, de la cele 
destinate școlarilor și publicului larg și pînă la ediții definitive de referință, 
înzestrate cu un aparat critic elaborat cu desăvîrșită rigoare științifică. 
Operei de editare i se adaugă efortul de interpretare într-un spirit nou, 
marxist-leninist, care s-a și soldat cu apariția a numeroase lucrări de sin-
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teză — tratate, cursuri universitare, prezentări de perioade și curente, 
monografii etc. E de menționat în special că în ultimul deceniu acest 
efort a căpătat dimensiuni noi în adîncime și lărgime și dacă în primii 
ani de după eliberare, anumite zone ale trecutului nostru literar rămîneau 
mai puțin investigate, cu timpul, pe baza lămuririlor aduse de partid, 
,, petele albe” au fost în cea mai mare măsură lichidate, așa incît putem 
spune că azi cercetarea științifică acopeiă întreaga arie a literaturii române 
— de la cronicari și pînă la curentele cele mai noi din cuprinsul seco
lului XX.

Pe lingă ediții critice, tratate și lucrări de sinteză se tipăresc, într-un 
număr ce sporește an de an, și lucrări așa-zis auxiliare, de evidentă însemnă
tate — culegeri de documente și manuscrise inedite, volume de corespon
dență, bibliografii analitice, cronologii, indici.

în  sfîrșit, încă un rezultat notabil al cercetării literare ce se cere a 
fi subliniat îndeosebi e o mai bună încadrare a istoriei, criticii și teoriei 
literare de la noi în procesul de dezvoltare a acestor discipline pe plan 
mondial. La obținerea lui a contribuit într-o măsură substanțială amploa
rea pe care au luat-o în ultimul timp studiile de literatură comparată, 
precum și inițiativele cercetătorilor români într-o seamă de domenii noi 
de investigație, cum ar fi poetica structurală, sociologia literară etc. Nu 
încape îndoială că azi, cu toate că în acest sens mai e mult de făcut, lite
ratura română, ca și cercetarea literară din țara noastră, sînt mult mai 
bine cunoscute în lume, decît în urmă cu 25 de ani.

E limpede că pînă și o enumerare sumară a rezultatelor a dovedit 
cît s-a muncit și cu cît devotament s-a muncit și se muncește in România 
socialistă pe ogorul cercetării literare. Dar, cu toate acestea, sarcini nume
roase și importante ne mai stau în față. Generalizînd, am putea spune 
că dacă s-a făcut mult și s-au înregistrat și succese de prestigiu, o lipsă 
a frontului de cercetare literară rămîne o anume dispersare a eforturilor, 
absența unei concepții atotcuprinzătoare, a unei finalități acceptate, 
care să încadreze tot ceea ce se face în opera globală de construire a socia
lismului. A nu se uita, de pildă, că deși învățămîntul, predarea literaturii 
române în speță, la diferite nivele — de la clasele primare și pînă la Uni
versități — nu sînt organizatoric subordonate forurilor de cercetare, 
în fapt, această nobilă activitate, cu rezonanțe atît de puternice în procesul 
educativ și de formare a unei conștiințe socialiste, dezvoltate, la viitorii 
cetățeni ai patriei, se întemeiază totuși pe rezultatele cercetării. Și, din 
acest punct de vedere, școala s-a resimțit și se resimte încă de pe urma 
unei anumite instabilități a punctelor de vedere și a unghiurilor de abor
dare. E firesc ca fără a fi neglijat nimic din ceea ce e valoare în moște
nirea literară, accentul să cadă totuși pe acele fenomene, opere, autori, 
curente care au contribuit cel mai substanțial, în trecutul mai îndepăr
ta t sau mai apropiat, la formarea tradiției democratice, patriotice, pro
gresiste și revoluționare, tradiție față de care construcția socialismului 
se află într-o relație de continuitate directă.

Cu alte cuvinte, lucrătorilor de pe frontul cercetării literare li se 
cere și lor obiectivitate și principialitate, spirit militant, angajare comu
nistă. Ca și în oricare alt domeniu, și în cel al investigației literare, cerce
tarea științifică, pentru a fi rodnică, trebuie să se bazeze în primul rînd 
pe cunoașterea și aprecierea cît mai exactă a faptelor. Nici o ,,realcă-
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tuire”  a istoriei nu e de admis. însă dincolo de această rigoare, e firesc 
ca atitudinea cercetătorului să fie cea a unui om al secolulii X X  și al 
unui luptător pentru idealul cel mai înalt al acestui secol—idealul comunis
mului.

în  spiritul acestei exigențe, nu pot să nu fie combătute manifestările 
de diletantism și superficialitate, în măsura în care se manifestă încă. 
Nu e normal, de pildă, ca nici una din marile ediții complete din opera 
scriitorilor noștri clasici, ediții inițiate în condiții optime, să nu fie dusă 
pînă la capăt, nici măcar monumentala ediție a lui Eminescu, atît de 
prestigios durată pînă la volumul al Vl-lea de Perpessicius. încep noi și 
noi ediții, fără ca să se întrevadă măcar încheierea altora începute. Nu 
sînt în mod uniform distribuite nici eforturile în ceea ce privește operele 
de sinteză. Tratatul de istorie a literaturii române a ajuns cu greu abia 
pînă la volumul III, iar zone întinse din perioadele mai noi ale istoriei 
literaturii române și în special ale literaturii epocii socialiste au fost, to
tuși, întrucîtva neglijate.

Am arătat la începutul acestui editorial, citînd cuvintele memora
bile ale tovarășului Nicolae Ceaușescu, ce așteaptă partidul de la literatură. 
Am conchis că pentru transformarea îndemnului în împliniri e nevoie 
mai ales de angajarea unui amplu dialog, a unei discuții constructive, 
la care să participe și autorii și critica și publicul și care să aibă ca punct 
de plecare tocmai îndemnul partidului. Dar și istoricii literari și teore
ticienii pot contribui la orientarea unei asemenea discuții, așezînd propria 
lor activitate pe temeiul acelorași principii ideologice. Principialitatea 
comunistă nu poate fi decît una pentru toate sectoarele frontului literar. 
Pentru generalizarea ei putem milita, oricare ar fi tema concretă a cerce
tării. Și tocmai în propulsarea acestui spirit, în apărarea lui consecventă 
vede ,, Revista de istorie și teorie literară”  principala ei misiune. Vom 
găzdui și pe viitor în paginile noastre cercetări de orice fel, dînd prioritate, 
evident, celor cu însemnătate actuală mai mare, dar ne vom strădui, în 
același timp, să oferim exemple de principialitate comunistă în interpre
tarea tuturor fenomenelor literare. Căci aceasta e și cerința principală a 
veacului început în 1947, a veacului nou de împliniri și perspective, cărora 
înțelegem să le dedicăm toate forțele noastre.

„KETISTA DE ISTORIE ȘI TEORIE LITERARA”
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Studii și articole

CERCETAREA ISTORICO-LITERARÂ
ÎN PERSPECTIVA ULTIMELOR APARIȚII EDITORIALE

MARIN BUCUR

Firește, nu titlurile și cantitatea volumelor își spun cuvîntul aici, 
și o statistică seacă ar fi o acțiune exterioară intenției noastre. Cerce
tarea istorico-literară repotențată azi de îndatoriri profunde, tinde spre 
o finalizare gravă și de durată. Istoria literară se află într-un stadiu al 
realizării de opere. Mutațiile continui și discontinui din ultimele decenii, 
cu oscilații și improvizații depășite de multă vreme, au statornicit un 
climat propice inițiativelor majore. Stadiul propriu-zis al edițiilor de 
popularizare și al repunerii în discuție a scriitorilor este încheiat. Istoria 
literară contemporană a realizat în acești ani cîteva din propileele de 
onoare ale culturii noastre. Neglijat ani în șir, domeniul „literaturii 
vechi” își recapătă treptat ponderea necesară în cercetare și ucenicii 
săi îi deschid noi perspective. Salvată dintr-o publicistică vătămătoare, 
„literatura veche” nu mai este un cerc închis de seminar al savanților. 
Studiile istorico-literare s-au transformat într-o problematică de cultură 
națională, originală, în secolele în care cei mai mulți nu au văzut decît 
Începuturi debile de cultură. Discuțiile pro sau contra sînt inerente și 
ele nu au menirea decît să ajute spiritele în aprofundarea căii adevă
rului. O ediție ca aceea a învățăturilor lui Neagoe Basarab către fiul 
său Theodosie trebuie înțeleasă în semnificația ei de cultură, peste dis
putele specialiștilor.

Studiile de literatură veche au fost dominate anul acesta de volu
mul academic, semnat de unul dintre cei mai competenți și consacrați 
specialiști, I. C. Chițimia, Probleme de bază ale literaturii române vechi. 
Cercetările și perspectiva contemporană de cultură, la care și-a adus 
contribuția și școala comparatismului, au deschis domeniului literaturii 
vechi un unghi de adiacență la preocupările majore ale culturii noastre 
contemporane. El a fost integrat problemelor de umanism, renaștere, 
iluminism, de istorie a culturii europene și a modurilor specifice de expre
sie artistică în epoca feudală a statelor europene. Poate că aceste ultime 
aspecte sînt și cele direcționale ale cercetării literaturii vechi. Cercetarea
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erudită, culturală și filologică nu s-a epuizat, deși ea a fost dusă foarte 
departe de savanții înaintași. In  această direcție s-a moștenit foarte 
mult și numai bolnavii de glorie pot contesta ceea ce ei înșiși nu mai 
pot sau n-au putut face niciodată. Adevărații specialiști în literatura 
veche se află acum într-un lung efort de descoperire a specificului național 
avant la lettre, iu scrierile denumite, cînd pios, cînd apostrofic, „reli
gioase” sau „vechi” . Scrierile aparținînd secolelor XVI —XVIII încep să 
fie înțelese ca un mesaj specific literaturii acelor vremuri. Se descoperă 
— după cum face și Eugen Barbu în articolele sale —, un zăcămînt 
literar ignorat, capodopere ale stilului, opere ale moraliștilor și gîndi- 
torilor necunoscuți, ale artiștilor voluptuoși de frumuseți rare ale cuvîn- 
tului. Arheologia în literatura veche se îndreaptă spre straturile de expre
sie și de conținut. Paternitatea operei lui Grigore Ureche, în volumul 
prof. I. C. Chițimia, Probleme de bază ale literaturii române vechi, reia 
o veche dispută în istoriografia literară românească, care nu o dată s-a 
soldat cu aprecieri nefavorabile cronicarului. I. C. Chițimia atribuie lui 
Grigore Ureche un rol de mare om de cultură, întocmai ca și lui Miron 
Costin și loan Neculce. Scrierile lor sînt contextuate problemelor cultu
rale și politice ale epocii, nu simple ecom’i într-o provincie părăsită. 
Umanismul românesc se exprimă prin operele cronicarilor moldoveni 
din sec. XVII și XVIII. I. C. Chițimia aduce contribuții deosebite în 
legătură cu Cronica lui Ștefan cel Mare, contestînd afirmațiile lui 
O. G6rca, cu Învățăturile lui Heagoe Basarab și cu Cronica lui Mihai Viteazul, 
sau înfățișîndu-1 pe Antim Ivireanu ca pe o personalitate exponentă a tragi
smului epocii sale. Pe urmele profesorului său N. Cartojan, I. C. Chițimia ada
ugă domeniului literaturii vechi cărțile populare, ca făcînd parte structurală 
din cultura noastră scrisă, forme ale creației individuale, opere universale 
dar și naționale, adaptate unor tipare comune, consacrate dar exprimînd 
o sensibilitate și o viziune a lumii noastre autohtone. Cărțile populare 
au făcut legătura între spațiul european și cel național, au fost difuzoa
rele de valori între popoare, lecturile lor comune și „orele lor de petre
cere” pe același text. Pentru I. C. Chițimia, cercetarea literaturii vechi 
se transformă într-o școală complexă de cultură și de dăruire, pentru 
a ne dovedi cadrele trainice de spiritualitate ce ni se vor revela abia 
în sec. al XlX-lea. Literatura veche nu este o periferie de început, o 
nebuloasă culturală, ci o formă matură de cultură, care direcționează 
mișcarea noastră culturală în secolele viitoare.

în  perspectiva unei culturi naționale diferențiate apare și secolul 
al XVIII-lea, integrat mereu în cîmpul literaturii vechi, ca un fel de 
epuizare finală a unui lung proces istoric, sau ca un început amalgamat, 
confuz, apăsat de o epocă politică de decădere. Studiile recente, semnate 
de Vugil Gândea, Al. Duțu, Olga Cicanci, Cornelia Danielopol, Andrei 
Pippidi sînt menite să deschidă asupra secolului „fanariot” , pe linia 
lui N. lorga, perspectiva unei mișcări culturale nu numai consumatoare 
ci și creatoare și distribuitoare de valori. Spațiul sud-est european, oriental, 
apare complementar celui slav vechi sau al umanismului polonez, ca o 
nouă geografie a manifestărilor de cultură cu care comunicăm în timp. 
Contactele dintre spațiile occidental și oriental stabilesc pe teritoriul 
țării noastre o fuziune creatoare. Cultura grecească de sursă bizantină

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



J CERCETAREA ISTORICO-UTERARA 1N ULTIMELE APARI JTI EDITORIALE 591

săsește la noi o formă nouă de continuitate, nu letargică, ci întărită 
iîe o' structură social-culturală specifică. Cultura occidentală, cu prepon- 
ierență cea franceză, de proveniență clasică și iluministă, inundă peste 
o cultură deja cu tradiție. Există un umanism românesc al secolului al 
XVUI-lea, o mișcare culturală de amploare cuprinsă în marea mișcare 
europeană. Secolul luminilor nu a aparținut numai Transilvaniei ci și 
Moldovei și Țării Românești. Spațiul alb care separa secolul al XVII-lea 
de secolul al XlX-lea, propriu-zis a dispărut. Cercetarea contemporană 
a descifrat între domnia lui Dimitrie Cantemir și a lui Constantin 
Brîncoveanu și mișcarea lui Tudor Vladimirescu, un flux de activitate 
creatoare, cu opere în grecește, slavonește și românește, în franțuzește 
și în italiană, cu personalități care fac să se accepte teza unei mișcări 
de creație și de acțiune culturală care continuă învățătura Bizanțului. 
O făclie a culturii romane și orientale arde în continuare aici la noi, 
împrospătată de o nouă energie spirituală, de o nouă sensibilitate și 
gîndire artistică. Formele de tranziție spre literatura modernă a înnoi
rilor structurale de la jumătatea secolului trecut, cuprinse într-o for
mulă aproximativă — preromantismul —, au fost supuse unor analize 
speciale, care au tins să sincronizeze mișcările literare de la noi cu feno
menele similare din Occident. Lucrării lui Al. Piru, Literatura română 
premodernă, i-au urmat exegeze de o competentă penetrație, precum este 
sinteza lui Mircea Anghelescu Preromantismul. Tendința de a se studia 
curentele, școlile, epocile literare a dus la o mare frescă ideologică și 
sociologică a izvoarelor romantismului românesc, prin lucrarea lui Paul 
Cornea, — domeniu aparent foarte studiat dar lipsit în ultimele decenii 
de lucrări deosebite. Paul Cornea a realizat în Originile romantismului 
românesc un variat și aprofundat panoramic de cultură, cu toate armo
nicele fenomenului bine utilizate, reîntocmind dintr-o perspectivă con
temporană un cadru amplu de desfășurare a preromantismului nostru. 
Este o carte de referință și credem una din realizările istoriografiei lite
rare contemporane, lucrare de concepție și de viziune, care va promova 
o altitudine în studiile dedicate literaturii primei jumătăți a secolului 
al XlX-lea. Paul Cornea a scris un fel de „Spirit critic” în cultura româ
nească, pînă la Eminescu, exegeză care pe bazele sociologiei și structura
lismului, nuanțate ca metodologie literară, invită la o nouă meditație 
asupra literaturii pașoptiste.

In timp ce edițiile „complete” avansează cu stopuri îndelungi (a 
se vedea ediția Eminescu, Caragiale, Alecsandri, Odobescu, Maiorescu, 
Gherea, Hasdeu ctc.), lucrările de interpretare cunosc o diversificare de 
moduri și o abordare inedită a materiei. Exegeza eminesciană a bene
ficiat în acest sens de un eseu a lui Edgar Papu (Poezia lui Eminescu. 
Elemente structurale) și altul semnat de Ion Dumitrescu, tot pe o idee- 
structură (Metafora mării în poezia lui Eminescu). Dacă avem în vedere 
apariția Caietelor Mihai Eminescu și a monografiei lui Eugen Todoran 
despre Eminescu, înțelegem amploarea studiului de istorie literară emines
ciană. Poezia lui Eminescu este reluată dintr-o conjunctură a culturii 
contemporane europene, de la un nivel estetic interpretativ superior, 
beneficiindu-se de experiența poetică a secolului nostru. Dacă Ion Dumi
trescu desfășoară întregul complex liric eminescian în jurul unei unice 
metafore, Edgar Papu urmărește „elementele structurale” în lirica emi-
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nesciană dintr-o retrospectivă modernă. Muzicalitatea „armonică” nu 
„melodică” , „căutătoare” nu „reproducătoare” , „starea de a fi” care 
este un stadiu anulator al „stării de alienare” , „vizualitatea activă”, 
versul liber fac din poet un precursor al modernilor și un contemporan 
cu Baudelaire, Verlaine și MallarmA

Ambele exegeze se completează în efortul cercetării eminesciene pe 
direcții care să releve modernitatea și actualitatea marei poezii clasice 
și romantice, permanența ei valorică.

Colecțiile inițiate pe profilul cîtorva edituri (Universitar, Contem
poranul nostru, Testimonia, Confluențe) sînt menite să accentueze cerce
tarea istorico-literară într-un mod organizat și variat, care să valorifice 
din plin moștenirea literară. Monografii, studii de proporții, eseuri, cu 
puncte de vedere inedite și cu o documentare impresionantă au abordat 
scriitori mai puțin cercetați, clasici, reviste, curente, genuri. Am citat 
cu satisfacție lucrarea lui Ion Dumitrescu. Adăugăm și le cităm ca 
reușite ale colecției Universitar, prima cu acest profil în istoria culturii 
noastre, volumele: G. G. Ursu, memorialistica în opera cronicarilor; 
Petru Vaida, Dimitrie Cantemir și umanismul; Petru Ursachi, „Șeză
toarea'1' în contextul folcloristicii; Ion Vlad, Povestirea. Destinul unei 
structuri epice; Simion Mioc, Opera lui Ion Vinea; Florin Mihăilescu, 
E. Lovinescu și antinomiile criticii ș.a.

Cîteva titluri din seria documentelor literare arată cu competență 
virtuțile de fond și posibilitățile de afirmare a cercetării documentare 
nude, de arhivă. Publicarea corespondenței lui N. lorga într-o serie 
de opt-zece volume (editor Barbu Teodorescu), a lui G. Bariț (editori: 
losif Pervain, I. Chindriș, G. Pascu și I. Moraru), apoi volumele de 
scrisori și acte ale lui Ion Heliade Eădulescu (editor G. Potra), a docu
mentelor și actelor lui V. Pârvan (editor Al. Zub) sau a corespondenței 
lui C. Dobrogeanu-Gherea (editori : Ion Ardeleanu și Niculae Sorin), 
unele ediții recente, cuprinzînd reproducerea fotografică a unor reviste^ 
literare (Dacia literară), cu bibliografia de rigoare, sau lucrări rămase) 
la prima ediție, rarități bibliofile, precum Ethymologicum Magnum Roma-i 
niae, bibliografii de autori (Biobibliografia N. Bălcescu de Horia Nestorescu-J 
Bălcești, precedată de Biobibliografia M. Kogălniceami de Al. Zub), refac 
un panoramic al activității istorico-literare. *

Conjugat complexului istorico-literar, comparatismul românesc con
temporan vizează o arie nuanțată de preocupări : de la cele tradiționale, 
de școală, — motive, influențe —, pînă la noile teorii și metode literare. 
O sinteză a etapelor parcurse de comparatismul literar internațional ca 
și de cel românesc ne-o realizează profesorul Al. Dima în Principii de 
literatură comparată, o istorie condensată la direcții și la esențe alo com- 
paratismului. Cartea lui Al. Dima are înaintea sa o experiență sumară. 
Opere de sinteză s-au realizat prea puțin : Paul van Tieghem, Marius- 
Franțois Guyard, Claude Pichois și Andri M. Rousseau și, bineînțeles, 
Al. Ciorănescu. Autorul parcurge stadiile și etapele comparatismului 
ca metodologie, teorie, realizări în trecut și azi, sfera de preocupări, 
limitele critice ale vechilor teoreticieni, noile explorări ale comparatis
mului, în lumina teoriilor filozofice marxiste. Punctul de plecare în com ' 
paratism trebuie, după opinia lui Al. Dima, întors în direcția în care' 
de cele mai multe ori se ajungea. Comparatismul literar are misiunea»
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delimitării valorilor literaturilor naționale, nu a uniformizării lor sub 
presiunea unor culturi „superioare”, tutelare. Al. Dima va accentua, 
pe linia teoriilor sale mai vechi privind specificul național, asupra fina
lizării cercetării comparatistice în această direcție, singura, de altminteri, 
care o și poate justifica în mod real. Comparatismul literar trebuie să 
ducă la descoperirea acelor proprietăți care disting, prin alăturare, deter
minare sau contaminare, două sau mai multe literaturi naționale între 
ele. Este o formă de studiu care apropiind literaturile naționale, fără 
preconcepții și orgolii de superioritate, le revelă partea lor de contri
buție la dezvoltarea și îmbogățirea tezaurului spiritual al lumii. Compa
ratismul literar, remarcă Al. Dima, implică și o abordare liberă de prac
tica tradițională redusă la influențe și motive. Există în literaturile 
naționale fenomene similare, fără a fi fost nevoie să funcționeze, ca o 
lege, influențele dinafară. Dezvoltarea nu necesită obligatoriu raportul 
de dependență. Fiecare literatură are un rezervor propriu de creație și 
o forță a geniului uman care îi dă posibilitatea să se afirme și să se 
realizeze în mod independent. Comparatismul literar are menirea unei 
discipline umaniste moderne, care să cultive prin studii apropierea între 
popoare, să se cunoască prin creațiile lor și să se prețuiască. Tratatul 
de Istoria comparatismului în România, alcătuit de un colectiv al Insti
tutului de istorie și teorie literară ,,G. Călinescu”, o primă lucrare de 
acest gen la noi, vine să înfățișeze în toată bogăția manifestărilor, con
tribuția noastră, într-un secol de cultură, la dezvoltarea conceptului de 
literatură comparată. Sintezele academice, tratatele de dimensiuni impu
nătoare revin în actualitate după o pauză de 4—5 ani de la precedentul 
volum, cu Istoria literaturii române, voi. III, tipărit la Editura Academiei 
sub conducerea lui Șerban Cioculescu și cu colaborarea unui colectiv 
impresionant. Ritmul agale în care se desfășoară această lucrare face 
ca să ne lipsească încă o primă viziune critică globală și competentă 
din perspectiva contemporană a istoriei literaturii noastre. Cele două 
volume panoramice ale lui I. RotarufO istorie a literaturii române) sînt 
b reușită a modului personal de a trata literatura română, nerenunțînd 
la fundamentul cercetării și la o gravitate a studiului, dar fără aer doct 
de savant, într-un mod alert, o privire critică aerisită de șabloane și 
îndatoriri didactico-morale. în această perspectivă, după consumarea 
unui timp suficient pentru clarificarea unor aspecte literare foarte aproape 
de noi, cind ne apar nevoalate contribuțiile certe și valabile, la Institutul 
de istorie și teorie literară ,,G. Călinescu” s-a inițiat alcătuirea unei is/om 
a literaturii contemporane. Primul volum ce va fi încheiat anul acesta 
va cuprinde numai poezia. Al doilea va fi dedicat prozei (roman, nuvelă, 
reportaj) și dramaturgiei. Colectivul de istorie literară contemporană nu 
țintește a scrie un tratat, ci să dea o primă imagine de ansamblu, analitic 
și sintetic, a întregului fenomen al poeziei de la război pînă astăzi, pe 
personalități, momente, reviste, generații, decenii, grupuri, urmărind 
continuarea istoriei literaturii române clasice, stadiile noi atinse de 
literatura noastră într-un alt moment istoric și spiritual. Istoria litera
turii române contemporane vrem să fie un punct solid de pornire pentru 
viitorul exeget al literaturii noastre, o lucrare serioară, de nivel ideologic 
și istoric-literar, în afara competițiilor de valori cotidiene și a micilor 
discuții de grupuri și de in d iv iz ^ tî^ ^ ^ T B ^ ^ n i se pare că tocmai
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acest domeniu al literaturii contemporane este cel mai năpăstuit de isto
ricii literari. Aceasta, în primul rînd, dintr-o preconcepție învechită că 
istoria literară trebuie în exclusivitate să se ocupe numai de trecut, de 
fenomene literare încheiate și sortimentate. în  al doilea rînd, cu expe
riența de multe ori regretabilă a unor falsuri de valori în gazetăria lite
rară, prin intermediul administrației presei noastre, s-a ivit teama unei 
imposibile obiectivități în aprecierea calmă, lucidă, responsabilă, cu tot 
riscul inerent unor neînțelegeri, a literaturii noi, contemporane. Mai 
întîi, nu sîntem pionieri într-o asemenea operație. De la N. lorga, Eugen 
Lovinescu și G. Călinescu, istoria literaturii s-a făcut ,,de la origini 
pînă azi” . în  ultimele decenii, marile literaturi europene au stăruit asu
pra procesului literar modern și contemporan, tocmai pentru a ieși dintr-o 
optică universitară și profesorală aridă și vetustă. Antologiile cu texte 
și prezentări, scrise cu mulți ani în urmă, sînt modeste unelte de lucru, 
ca toate antologiile și lucrările circumstanțiale. Dicționarul literaturii 
române contemporane al lui Marian Popa, ca dicționar și, mai mult decît 
atît, prin caracterizările libere de formulele și accepțiile cronicarilor lite
rari și ale gazetarilor literari, o istorie literară contemporană alfabetic 
prezentată, a făcut un serviciu onorabil, fiind o adevărată istorie de 
buzunar a literaturii contemporane. Animozitățile unor autori sau din 
cercul autorilor nemulțumiți de cum s-a scris despre ei, obișnuiți cu falsul 
stil ditirambic, nu ne impresionează. Reținem numai observațiile critice 
de conținut și de calitate care nouă înșine ne sînt utile ca o formă pro
filactică pentru propria noastră activitate literară. Punctul de vedere 
principial este acela din interiorul procesului istoric al literaturii române 
contemporane. Studiile, sintezele, dicționarele de autori apărute în revis
tele literare, texte individuale, bibliografii, tot ce este reușită sub specia 
criticii literare, va fi consemnat și sublimat sintezei noastre, unde actul 
criticii va  fi conjugat și exprimat în favoarea istoriei literaturii. Ne 
devine inutilă ca metodă viziunea cronicărească (cronica literară) a apre
cierilor mozaicate, reconstituirile din bucăți, prin alcătuiri de cronici și 
recenzii la cărțile apărute. Istoria literaturii române contemporane este 
astfel o prezentare organică, evolutivă, crescîndă, nu fișe de autori și 
de cărți, cuprinzînd totul, ca peisaj, oprindu-ne la opere și la personali
tăți, fără excese de limbaj, neanulînd, necrescînd nici în plus nici în 
minus. Voim ca istoria literaturii române contemporane să fie o carte 
despre literatura de azi, nu o arhivă de nume și o bibliotecă cu titluri 
pomenite și înregistrate numai din considerație și din pietate pentru 
cuvîntul exhaustiv. Cercetările complete de pînă acum, soldate cu reușite 
în toate compartimentele istoriei literaturii române : veche, premodernă, 
clasică, modernă și comparată ne-au pregătit întrutotul posibilitatea 
completării unui ciclu istoric cu o istorie a literaturii contemporane. 
Ultimele apariții nu formează o excepție, cum nici cele ce vor urma. 
Cercetările din domeniul istoriei literare permit azi abordarea și rezol
varea unor lucrări fundamentale, de gravitate și de durată culturală. 
Perspectiva definitorie pentru istoria literară contemporană este aceea 
a operei: adică aceea a lucrării de concepție, de profunzime, erudiție, 
cultură, personalitate.
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FOLCLORISTICA ROMÂNEASCĂ ÎN ULTIMELE DECENII

I. C. CHIȚIMIA

La sfîrșitul secolului al XlX-lea și începutul secolului al XX-lea 
se da insistent alarma pentru culegerea folclorului, considerat a fi în 
rapidă dispariție. De aci grija oficială, sub oblăduirea Ministerului învă- 
țămîntului (ministru fiind un om luminat ca Spiru Haret), de a porni 
la culegerea folclorului pe scară mai mare, cu sprijinul învățătorimii, 
ceea ce a dus la numeroase culegeri de folclor, publicate sau rămase în 
manuscris, și la afirmarea activității unor folcloriști din rîndul învăță
torilor.

De altfel, cu sprijinul aceleiași instituții și acelorași forțe intelec
tuale, Gr. G. Tocilescu a adunat și a publicat, în 1900, Materialuri 
folcloristice, cu bogate materiale. In  același sens, dar nu numai în con
cepția folclorului moștenit din vechime, ci și a celui legat strict și con
temporan de cultura și viața satului, Ov. Densusianu, I. A. Candrea și 
Th. Speranția au publicat, între 1906—1908, Graiul nostru, 2 volume, cu 
materiale de pe întreg teritoriul românesc, fiind vorba de cea mai largă 
culegere a tim pului'.

De asemenea, încep să apară reviste cu același scop, între care se 
remarcă „Șezătoarea” (1895—1929) și apoi multe reviste regionale : 
„Ion Creangă” , „Tudor Pamfile” , „Izvorașul” etc.

Academia Română a instituit și ea colecția „Din viața poporului 
român”, unde au apărut lucrări cu materiale importante.

Progresiv cu noile culegeri de tot felul, s-au efectuat studii din ce 
ce în ce mai sistematice și mai adîncite ale folclorului românesc. Sînt de 
amintit, în primul rînd, studiile de tip dialectologico-folcloric realizate 
mai ales de școala Ov. Densusianu, despre folclorul din Țara Hațegului, 
din Maramureș, Vrancea, Rlmnicu-Sărat, Jina Sibiului2 etc.

1 Gr.G. Tocilescu, Materialuri folcloristice, 2 voi., București, l!)00; r.A. Candrea, Ovid 
Densusianu, Th. Speranția, Graiul nostru, 2 voi., București, 1906 — 1907 și 1908.

* Ov. Densusianu, Graiul din Țara Hațegului, București, 1915; Tachc Papahagi, Graiul 
și folclorul Maramureșului, București, 1925; Ion Diaconii, Ținutul Vrancci, București, 1930 
(ediție nouă revăzută, 2 voi. București, 1969); idem, Folclor din Hlmnicu-Sdrat, 3 voi., I'ocșanl, 
1932, 1934 și 1948,; D. Șandru și 1’. Brlnzeu, Printre ciobanii din Jina, București, 1932.

BEV. IST. TEORIE L1T. TOM. 21, NR.4, r .  505 -  5110, BUCUREȘTI. 1072
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Apoi s-au făcut studii de esență filozofică și estetică despre naște
rea cîntecului popular și fondul folclorului, despre viziunea culturii popu
lare și inclusiv a folclorului (cu concluzii acceptabile sau criticabile), 
despre folclor ca izvor de inspirație, ca valoare artistică, răspîndirea unor 
motive 3.

3 Petre Cancel, Originea poeziei populare, București, 1922 ; D. Caracostea, Miorița in 
Moldova, tn Muntenia și in Oltenia, tn „Convorbiri literare" 1915, 1916, 1920, 1923, 1924; 
Ov. Densusianu, Viața păstorească tn poezia noastră populară, 2 voi., București, 1922 — 1923 ; 
Lucian Blaga, Spațiul mioritic, București, 1936 ; Al. Dima, Zăcăminte folclorice tn poezia noastră 
contemporană, București, 1936 ; Ion Pillat, Aportul folclorului tn poezia nouă românească, Bucu
rești, 1943; P. Caraman, Considerații critice asupra genezei și răspindirii baladei Meșterului 
Manole in Balcani, Iași, 1934; Mircea Eliade, Comentarii la legenda . ,Meșterului Manole", 
București, 1943.

După ultimul război urmează însă o nouă epocă în istoria folco- 
risticii. Cel mai important rezultat obținut este acum formarea progre
sivă a unei conștiințe populare a maselor despre valorile inestimabile 
ale culturii folclorice, la care aceste mase se întorc cu mintea și inima 
tot mai mult. Trebuie spus că alarma privind dispariția folclorului nu 
era întru totul o vorbă de prisos. Elementele de cultură și civilizație 
pătrunseseră și pătrundeau în mod simțitor în viața satului, datorită 
mai ales elevilor și studenților, care organizau serbări și serate după 
model orășenesc, cu scenete, dansuri și „cîntece de estradă” . Cîntecul 
popular devenea încet, încet o „vechitură” chiar în ochii sătenilor. Fiii 
lor „deștepți”  și deșteptați la carte, le puneau în față forme „evoluate” . 
Nici nunțile nu mai erau nunțile vechi, nici cîntecele și ceremonialul la 
aceste nunți nu mai era cel de demult. Nici petrecerile cu hore populare 
nu mai erau cele dinainte, afară de regiuni cu tradiție puternică a persis
tenței naționale prin folclor ca Maramureșul și regiunea Bihorului, Țara 
Oltului și Țara Bîrsei, sau coclauri muntoase conservatoare și colțuri 
izolate de cîmpie.

în  noua epocă au luat însă naștere cămine de cultură, cu formații 
de cor și dans popular, s-au constituit concursuri interne și festivaluri 
internaționale, care au atras atenția maselor populare asupra frumuseții 
și valorii artei lor în diverse genuri: îmbrăcăminte, cîntec, joc etc. Chiar 
dacă „stilizarea”  folclorului de către unele ansambluri de tip popular a 
dăunat uneori liniilor autentice ale creației populare, totuși, trebuie să 
recunoaștem acestor manifestări, luate în general, meritul de a fi reîn
viat dragostea poporului pentru folclorul său. Corectările necesare în 
păstrarea autenticului se realizează în continuare cu sprijinul specialiș
tilor în materie, dar specialiștii singuri nu puteau insufla maselor prețui
rea propriului lor folclor. Mijloacele moderne de transmisie au intărit și 
ele spiritul de întoarcere și prețuire a valorilor folclorice printre oamenii 
din popor. Au început să se ivească și să fie descoperiți noi depozitari 
talentați de folclor : povestitori cu repertoriu și stil individual, cîntăreți 
mai în vîrstă sau mai tineri, cu tehnică autentic populară de executare a 
cîntecului, iar diversele colțuri de țară au evidențiat frumusețea nepieri
toare și diferențiată a mișcărilor dansurilor poporului. Asociații vechi, 
cum sînt acelea ale „junilor” din Transilvania, au reînviat și au repus 
în valoare obiceiuri vechi și manifestări artistice de tip folcloric, care au 
făcut sute de ani ființa și distincția populației respective. Asemenea
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manifestări sînt în plină strălucire și, firește, rolul organelor locale de 
partid și de stat în resurecția lor a fost de prim ordin. Impresia generală 
este că folclorul se găsește astăzi într-o nouă primăvară a sa, de la 
construcția instrumentelor de cîntat, cu elemente înnoitoare (de exemplu, 
la nai), pînă la executarea și transmiterea cu mare artă a creațiilor fol
clorice vechi sau noi.

A1 doilea rezultat important din această epocă folcloristică este 
reevaluarea fondului folcloric — i-am spune de trezorerie culturală națio
nală. Nu impresionează atît republicarea de culegeri vechi, asupra cărora 
s-a atras atenția la timp, cît mai ales ceea ce s-a publicat pentru prima 
dată din culegerile vechi necunoscute (unele adunate acum o sută de 
ani), sau din altele recente, și anume folclor pe regiuni sau din anumite 
regiuni: folclor din Transilvania, folclor din Oltenia și Muntenia, folclor 
din Moldova etc t  Sînt tezaure regionale adunate la un loc, care dau 
imaginea de ansamblu a creației, cu notele și uneori temele ei particulare 
și toate la un loc arată ce este comun, adică național, și ce este local, 
deci regional, în folclorul românesc. Desigur, acest lucru îl pot învedera 
studiile specialiștilor, ceea ce, de fapt, s-a încercat și s-a pus în lumină 
pentru unele regiuni 6. Aci este de consemnat însă și faptul că, pe lîngă 
valorificarea unor materiale noi sau rămase izolate, s-au făcut numeroase 
reeditări de colecții clasice, intrate demult în conștiința publică, de la 
V. Alecsandri, Petre Ispirescu, G. Dem. Teodorescu, Ion Pop-Eeteganul, 
I. G. Bibicescu, la D. Stăncescu, G. Catană, Tudor Pamfile și alții, 
în plus o serie de antologii importante e.

Al treilea punct important din realizările folcloristice, în ultimele 
decenii, a fost studierea și punerea in lumină științifică a activității și 
meritelor unui număr considerabil de folcloriști din trecut, dintre care 
unii cunoscuți, dar nestudiați mai adîncit, precum D. Cantemir, B. P. 
Hasdeu, T. T. Burada, S. FI. Marian, C. Rădulescu-Codin, Andrei Bîr- 
seanu, alții, în schimb, de-a dreptul uitați sau neglijați ca D. Stăncescu, 
I. G. Bibicescu, G. I. Pitiș, N. I. Dumitrașcu, Gh. N. Dumitrescu-

* Folclor din Transilvania, 3 voi,. București, 1962— 1966 ; Folclor din Olhnia și Muntenia 
5 voi., București, 1966 — 1969 ; Folclor din Mcldova, t. II, București, 1969 ; Angela Dumitrescu, 
lialade oltenești, Craiova, 1967 ; Marcel Locustcanu, Ilic Mitu, Aurclian I. Popescu, Ctntcce vechi 
din Oltenia, Craiova, 1967; idem, Cintrce bătrtnețti din Oltinia, Craiova, 1968; Aurelian I. Po
pescu, Cintece hătrtnești din Oltinia, voi. II, Craiova, 1970 etc.

• I.C. Chițimia, Folclorul oltenesc în contextul folclorului național (ms. 1969); idem, 
Locul Țării Birsci in folclorul național, In formă rcstrlnsă in ,, Astra" (Brașov), VII, 1970, 
nr. 7 (iulie), p. 15—16.

• Pentru date bibliografice vezi : A. Fochi, 15 ani de folcloristică in B.P.B., In „Revista 
de folclor”, VIII, 1963, nr. 1—2, p. 124 — 139; I.C. Chițimia, Folclorul și cercetările folclorice in 
anii puterii populare, In R.I.T.L., XIII, 1964, nr. 3 — 4, p. 560 — 564 (reeditare revăzută : Două
zeci de ani de cercetări folclorice (1944—1964), In Folclorul românesc tn perspectivă comparată, 
București, 1971, p. 394 —399); Intre ediții noi vezi Miron Pompiliu, Literatură și limbă populară 
ediție de V. Netea, București, 1967; I. G. Bibicescu, Poezii populare din Transivania 
ediție de Marla Croicu, București, 1970 ; Intre antologii vezi Antologie de literatură populară ; 
voi. 1 Poezia (București, 1953), voi. II, Basmul (București, 1956), voi. III, Povești, snoave, 
legende (București, 1967); Cinel-cincl, culegere de proverbe de C. Mohanu (B.P.T.) București, 
1964; Ovidiu Btrlea, Antologie de proză populară epică, 3 voi., București, 1966; Apa trece, 
pietrele rămtn — proverbe românești, de G. Muntean, București, 1966 ; G. CAtanA, Povești, balade, 
povestiri, ediție de V. Șerban, Timișoara, 1969.
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Bistrița, G. T. Kirileanu etc. 7. Am dat aci numai cîteva nume ilustra
tive, dar numărul total al celor studiați este mare și fiecare dintre ei 
își are aportul său științific bine definit, ca ramură folclorică, regiune 
geografică sau metodă de cercetare. De aceea, era necesar să se apro
fundeze munca și contribuția folcloristică a unei epoci care constituie 
bază pentru cercetările de astăzi.

7 Vezi, de asemenea, pentru totalitatea studiilor, A. Fochi, op. cil., p. 126 și urm; I.C. 
Chițimia, Folcloriști și folcloristică românească, București, 1968; idem, Folclorul românesc in 
perspectivă comparată, București, 1971, p. 399 — 401 și 404; vezi încă monografii mai noi : Ion 
Apostol Popescu, Ion Pop Reteganul, București, 1965 ; o serie de importante merite folcloristice 
privind Maramureșul, cu nume cunoscute și puțin cunoscute, apare tn lucrarea lui Dumitru 
I’op, Folcloristica Maramureșului, București, 1970; pentru atmosfera de activitate și cola
borare folcloristică vezi și Scrisori către Arlur Gorovei, ediție și studiu introductiv de Maria 
Luiza Ungureanu, București, 1970.

8 Vezi, de exemplu, studiile lui D. Caracostea, adunate recent tn două volume : Poezia 
tradi(ională română, ediție de D. Șandru, București, 1969 (conține și studii rămase fn manuscris); 
Liviu Rusu, Estetica poeziei lirice, ed. I, Cluj, 1937 ; cd. a Il-a, Cluj, 1944 ; ed. a IlI-a, Bucu
rești, 1969.

8 Pentru a nu repeta date bibliografice consemnate integral în alte lucrări ale noastre, 
trimitem la Folclorul românesc tn perspectivă comparată, p. 402 — 403 (se citează lucrările lui 
O. Papadima, Al. Bistrițeanu, Gh. Vrabie, Tr. lonescu-Nișcov, Ion Taloș, D. Șandru, Radu 
Nieulescu, Eugen Todoran, Al. Amzulescu, I.C. Chițimia etc.).

10 Pentru date bibliografice amănunțite, vezi lucrarea noastră, Folclorul românesc In 
perspectivă comparată, p. 404 și A. Fochi, 15 ani de folcloristică tn R.P.R ., p. 139, n. 76 (In gene
ral este vorba de folclor ca sursă de inspirație și informație la : D. Cantemir, Gh. Asachi, N. Băl- 
cescu, V. Alecsandri, C. Negruzzi, Eminescu, O. Goga, L. Blaga. I. Pillat etc.).

în  al patrulea rînd, cercetările s-au îndreptat tot mai insistent 
asupra studierii valorilor artistice ale speciilor folclorice. Puncte de plecare 
se găsesc în acest sens în activitatea dinainte de ultimul război8, dar 
de data aceasta nu s-a mers la filozofare sau considerații de domeniul 
comparatismului literar general, ci s-a încercat înțelegerea și evaluarea 
estetică a folclorului în complexitatea și interacțiunea lui națională sau 
în tablouri comparative internaționale, privind diferite specii: de poezie 
lirică sau epică, de poezie a obiceiurilor, de proză populară, teatru popu
lar e tc .9. Nu este locul să citez aici nume și lucrări (pentru ele se fac 
referințe în notele bibliografice), dar de la ideea că folclorul are o funcție 
socială și nu interesează valoarea lui literară, teorie emisă în Occident, 
unde folclorul a fost subminat de civilizație și nu mai dispunea de 
valori poetice elevate, prezente în sud-estul Europei, s-a revenit la pre
țuirea și marcarea frumuseților de creație, care aici în sud-estul Europei 
ating trepte emoționante și care au constituit fundament pentru litera
tura cultă. Doinele românești, cîntecele bătrînești, basmele, unele dintre 
bocetele vechi și colindele laice relevă note de mare inspirație, iar funcția 
lor socială a fost cu atît mai eficace, cu cît a fost susținută de expresia 
poetică.

Folclorul ca inspirație pentru scriitori a fost, de asemenea, luat în 
considerație în diverse studii și articole, învederîndu-se legătura indiso
lubilă între cele două ramuri, specifică literaturii române10.

în  general, ultimele decenii de activitate folcloristică au însemnat 
îndeobște un efort evident de urcare pe noi trepte științifice și rezulta
tele obținute sînt întărite de sintezele și culegerile de studii care au apă-
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rut în special în ultimii cinci ani, traducînd fondul muncii asidue a mulți 
ani anteriori n .

în final, trebuie subliniat că toată această activitate folcloristică 
a fost sprijinită în mare măsură de organele de Partid, care apropiate 
fiind de cultura maselor populare, au știut să prețuiască și să sprijine 
studierea valorilor ei. Această constatare este, în fapt, omagierea Partidului 
Comunist Român, pentru această resurecție folclorică și folcloristică, la 
care a contribuit considerabil.

11 Cităm, spre ilustrare, T. Papahagi, Poezia lirici populară, București, 1967 ; D. Cara- 
costea. Poezia tradițională romănă, 2 voi., București, 1969 (anumite studii realizate In ultimele 
decenii); Ovidiu Papadlma, Literatura populară română, București, 1968; Gh. Vrabie, Balada 
populară romănă, București, 1966; idem, Folcloristica română, București, 1968; idem, Folclorul 
— obiect — principii — metodă — categorii. București, 1970; O. Blrlca, Pooeftile lui Creangă, 
București, 1967 ; Ion Apostol Popescu, Studii de folclor fi artă populară, București, 1970 ; Al. Dima, 
Arta populară fi relafiile ei. București, 1971 și altele ; vezi și materiale de deosebită importanță’. 
Ion Mușlea, Tipologia folclorului din răspunsurile la chestionarele lut B.P. Hafdcu, București, 
1970 (studiu introductiv și indexarea sistematică a răspunsurilor).
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ARTISTUL SI SOCIETATEA. STRUCTURILE SOCIALE
ȘI STATUTUL ARTISTULUI1

1 Comunicări’ ținuți la cel de al VH-lea Congres Internațional de Estetică, București 
!8 august — 2 septembrie 1972.

2 Cf. Sociologie generală. Probleme-Ramuri-Orientări, volum coordonat de Miron Con- 
dantinescu, București, 1970.

• Vezi Marlo de Micheli, Miturile evadării, tn Avangarda artistică a secolului X X , București,. 
1968, p. 45 și urm.

4 Vezi, de pildă, volumul de Opere complete ale lui Kozma Prutkov, apărut In ,, Bibllo-
eca poetului” la Leningrad In 1949, cu portret și biografie.

IBV. IST. TEORIE LIT., TOM. 21. NR. 4. p. « 0 1 -«05  BVCVRE8TI. 1072

MIHAI NOVICOV

Pînă-n prezent relația „artist-societate” a fost analizată cu precă
dere ca o relație bipolară. Din acest punct de vedere estetica s-a resimțit 
îndelung de influențele exclusivismului romantic. în ceea ce urmează 
noi ne propunem să depășim această viziune; bizuindu-se pe de o parte 
pe descoperirile marxism-leninismului, iar pe de altă parte pe teoria 
diversității structurilor sociale, așa cum a fost ea întemeiată de socio
logi ca Ferdinand Tdnnies, Hans Anger, Talcott Persons, Georg Simmel, 
Moreno, Jean Stoetzel ș.a.2.

Ipoteza noastră de lucru e că relația dintre artist și societate se 
stabilește la nivelul fiecăreia dintre structurile ce pot fi definite din 
punct de vedere cantitativ.

Am pornit totodată de la presupunerea că artistul reclamă societății 
în primul rînd consacrarea. Creația artistică este în toate cazurile comu
nicare. Artistul ca să existe are nevoie de un auditoriu. Absența audi
toriului îl desființează pe artist.

Aparentele excepții nu pot anula această constatare. De bună 
Cearnă creația e și autoexprimare. Dar aceasta nu ajunge sieși decît 
în cazuri anormale. Pînă și în viața unor artiști ca Hblderlin sau Gauguin8 .

Evadarea din societate a fost ulterioară consacrării. Chiar dacă 
nu-1 are, artistul își închipuie auditoriul căruia i se adresează.

Mai mult, auditoriul îl poate crea pe artist. La o distanță de o 
sută de ani, opera așa-zisului Kozma Prutkov nu poate fi desfăcută în 
contribuțiile celor trei autori ai mistificării. Publicul l-a consacrat pe 
Kozma Prutkov și autorul inexistent a intrat în istoria literaturii4.
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Artistul are, deci, în societate, un rol și un s ta tu ts . Ambele decurg 
din împrejurarea că ceea ce creează (produce) artistul e în aparență 
lipsit de valoare de întrebuințare, nu răspunde, după terminologia lui 
Marx, unei necesități imediate. De aici convingerea societății că-1 „între
ține” pe artist. Instituția mecenatul::i, dar și condiția artiștilor ambulanți 
din evul mediu constituie ilustrări flagrante ale unei asemenea mentali
tăți. în  schimb, beneficiind de un regim de excepție, artistul e obligat 
să asigure acelora care-1 protejează producții corespunzătoare nevoii lor 
de desfătare. Evident, simplificăm problema. Dar numai spre a-i eviden
ția datele fundamentale. în  societatea cu o organizare neevoluată ele apă
reau cu pregnanță. Avînd a executa cît mai exact comenzile beneficiarului, 
pentru anumite situații de excepție, artistul era lăsat absolut liber să se 
autoexprime în voie în restul tim pului6.

s  în definirea acestor noțiuni nc-am orientat după Henri H. Sthat, Status-uri, roluri, per
sonaje fi personalități sociale, In volumul Sociologie generală, p. 122 — 133.

• într-o formă evoluată și denaturată, relația aceasta primordială poate fi întrezărită 
chiar In raporturile dintre Moliire și Ludovic al XlV-lea, așa cumslnt Înfățișate ele In cartea lui 
Mlhail Bulgakov, Viața domnului de Molidre.

1 în legătură cu noțiunile macro, micro și mediostructură, vezi Andrei Rotii, Individ 
colectivitate, societate, in volumul Sociologie generală, p. 97 — 121.

• Opere complete In 13 volume, volumul I, Moscova, 1955, p. 20.
• Vel Literatura fi societate, „Ramuri", VII, 1970, nr. 8 (74), 15 august, p. 20.

Datele problemei s-au complicat odată cu dezvoltarea societății 
producătorilor de mărfuri, cu progresul civilizației, dar mai ales în socie
tatea capitalistă, cînd, ca urmare a proceselor enumerate, relațiile dintre 
artist și colectivul social beneficiar au devenit din ce în ce mai mediate. 
Dependența a devenit mascată, cum o arată atît de clar Lenin în arti
colul Organizația de partid și literatura de partid, iar odată cu această 
camuflare s-a ivit și s-a consolidat revendicarea așa-numitei „libertăți 
absolute” .

Aspirația supremă a artistului e consacrarea la nivelul macrostruc- 
turii sociale7. însă accesul către aceasta i-a fost barat. în  foarte intere
santul roman Abai al lui Muhtar Auezov sînt descrise, între altele, și com
petițiile publice dintre akîni, ce se organizau periodic în Kazahstanul de 
altădată. Oricare tînăr avea libertatea să se prezinte și să se producă. 
Dacă întrunea aprobarea majorității auditorului, era consacrat. La o 
procedură de acest fel, artistul de astăzi nici nu mai poate visa. între el 
și public s-a interpus antreprenorul.

Se pare că consacrarea cunoaște cel puțin trei momente distincte și 
de regulă succesive. Primul e adeziunea la un grup. Debutantul caută un 
cerc de prieteni, un cenaclu, cîteodată o redacție. în  autobiografia sa, Maia- 
kovski8 descrie foarte sugestiv cum l-a ,, descoperit” David Burliuk, deter- 
minînd în acest fel cel puțin drumul de început al marelui poet futurist, 
în  istoria literaturii române, un rol de nucleu magnetic l-a jucat cîțiva 
ani în șir cenaclul „ Sburătorul” , datorită în mare parte predispoziției 
simpatetice a conducătorului său, Eugen Lovinescu.

Cercul următor îl formează ceea ce noi am numit convențional ,, me- 
diostructura artistică” ’. I se mai spune (mai precis i se spunea) și ,, bo
ema” , nume sub care ea a fost celebrată de poeți. E o mediostructură în
chisă și destul de severă. în  raport cu nevoile macrostructurii sociale.
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rolul ei e de a bara calea imposturii. într-un fel deci ea îndeplinește aceeași 
funcție ca și ,, breasla”  în evul mediu. Aici aspirantul e verificat din punct 
de vedere profesional, deci estetic, sau, cu alte cuvinte, din punctul de 
vedere al talentului, al înzestrării. E un fel de purgatoriu prin care oricare 
artist trebuie să treacă. Abia căpătînd girul lui artistul se simte în putere 
să întreprindă ceva pentru a obține consacrarea supremă în sfera macro- 
s tructurii sociale.

Dar în societatea capitalistă lucrurile se complică și datorită cenzurii 
pe care ea o exercită prin reprezentanții săi. Mediostructura artistică joacă 
aici și rolul unui fel de membrană protectoare. Protectoare în două sen
suri. î l  protejează pe artist de ingerințele incompetente ale unor impostori, 
îi asigură înlăuntrul mediostructurii căreia îi aparține o deplină libertate 
de autoexprimare, dar protejează și societatea de efectele indezirabile pe 
care le-ar putea avea ecourile unor anumite creații artistice într-o sferă 
mai largă. Se realizează un fel de contract nescris. Societatea îi asigură 
artistului condiții necesare și libertate de a experimenta; în schimb, ar
tistul se angajează să nu depășească limitele astfel stabilite, să nu se adre
seze mulțimilor peste capul acelora care-i „garantează”  libertatea. Orice 
încălcare a contractului e sever sancționată. Destinul unui Garcia Lorca, 
sau al unui Nazim Hikmet, sînt în acest sens edificatoare. După cum în 
același context se înscrie și expansiunea amenințătoare a producțiilor de 
masă pseudoartistice. ,, Mediostructura artistică” e un fel de laborator 
care lucrează pentru societate. Care anume din rezultatele acestei activi
tăți vor fi selectate pentru producția în serie hotărește altcineva.

Există totuși cazuri notabile care contrazic această schemă. Siste
mul de relații astfel întrețesut îl destramă valorile proeminente. E o situa
ție pe care fiecare artist și-o dorește, dar pe care o cuceresc foarte puțini. 
Pentru a vedea de ce și cum, e necesar să ținem seamă și de faptul că în 
capitalism sistemul macrostructurilor e departe de a fi omogen. E l se di
ferențiază în primul rînd din punct de vedere de clasă; în al doilea rînd, 
sub raportul pregătirii culturale etc. Clasa dominantă, burghezia, are în 
mină doar pîrghiile de comandă, ea nu este în măsură însă să prestabi
lească și necesitățile estetice ale unor pături sociale mai largi.

Izolate de ,, mediostructura artistică” , macrostructurile sociale nu 
sînt totuși indiferente față de ea. Dinamica relațiilor e aici în mod evident 
bivectorială. Artistul își caută publicul iar publicul își caută artistul. 
Contradicțiile de clasă joacă și ele un rol substanțial. Tot ce nu este agreat 
de clasa stăpînitoare la putere, atrage în mod firesc atenția simpatetică a 
claselor asuprite și nemulțumite. De aici senzația permanentă, ce ne urmă 
rește de-a lungul istoriei tendințelor artistice, a unei alianțe „spontane” din
tre mișcările artistice de avangardă și mișcările politice revoluționare. D afde 
aici își trage izvorul și tragedia multor poeți care devansau timpul. Ei au 
rămas neînțeleși pentru că aliații lor firești n-au putut să-i înțeleagă.

Vorbind într-un loc despre Hlebnikov, Maiakovski spune că există 
poeți pentru consumatori și poeți pentru producători10. Din punct de ve
dere social, aceștia din urmă sînt tot atît de necesari ca și primii. Pentru 
că fără eforturile lor, adeseori chinuitoare, arta nu se poate înnoi, iar fără 
continua înnoire, nici nu-și poate îndeplini funcția socială. ,, Artiștii pentru

19 Vezi V. Hlebnikov, tn voi. XII al Operelor complete. Moscova, 1959, p. 23 șl urm.
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producători” nu pot aspira însă la consacrarea imediată în sfera macro- 
structurilor. în  procesul luptelor sociale, clasele revoluționare selectează 
de regulă, pentru a se regăsi în operele lor, și pentru a se simți mobilizate 
de ele, pe acei artiști care în mișcarea de devenire a artei valorifică doar 
cuceririle altora (sau ale lor) pentru a propulsa în forme mai accesibile 
adevărurile descoperite. în  această ipostază ei sînt atît inventatori, cît și 
popularizatori geniali. Cîteodată împlinesc ambele roluri. Dar sînt 
cazuri foarte rare.

Situația aceasta se schimbă radical ca urmare a revoluției socialiste. 
Primul act al ei e desființarea cenzurii instituite de burghezie prin proprie
tatea privată asupra mijloacelor de difuzare a artei, și, deci, desființarea 
din acest punct de vedere a „membranei” protectoare dintre mediostruc- 
tură artistică și masa largă a consumatorilor de artă. Poeții dobîndesc 
accesul liber în cetate. Dar astfel se ivesc probleme noi, de asemenea de o 
oarecare complexitate. Și pentru că despre această realitate foarte modernă 
e încă dificil a se teoretiza, ne vom limita la cîteva considerații ce ne-au 
fost sugerate de experiența românească, care ne este, în mod explicabil, 
mai bine cunoscută.

Astfel, senzația primă era că în general mediostructura artistică nu 
mai e necesară. Dar vremea a corectat această concluzie pripită. După 
cum a ieșit în evidență mai ales după Congresul al IX-lea al P.C.R., nelu- 
area în considerație a criteriului estetic în aprecierea operelor de artă 
a dus la confuzii și greșelil l . Dar nici de o izolare a ,, lumii artistice” 
nu mai poate fi vorba din moment ce societatea socialistă ca un tot unitar 
ce se autoconstruiește conștient încadrează organic creația artistică în 
efortul general al întregului popor. Relația între artist și beneficiar redevine 
deci nemediată, ceea ce nu înseamnă însă că dispare orice contradicție 
dintre artist și publicul său.

11 Congresul al IX-lea al Partidului Comunist Român 19—24 iulie, 1965, București, 
p. 95 — 96 ; vezi de asemenea Cuotntarea la adunarea generală a scriitorilor (16 noiembrie 1958), 
in Nicolae Ceaușescu, România pe drumul desăvtrșirii construcfiet socialiste, voi. III, București, 
1969, p. 666.

*• Vezi, de pildă Plenara Comitetului Central al Partidului Comunist Român (3 — 5 noiem
brie 1971), București, 1971, p. 33 — 42.

Problema mai generală a contradicțiilor în societatea socialistă 
a fost dezbătută în anii din urmă în cîteva dintre documentele progra
matice ale P.C.R. 12, iar concluziile la care s-a ajuns ne vor fi de folos, 
credem, și în dezbaterea problemelor mai concrete pe care încercăm să le 
abordăm. Contradicția dintre artist și publicul său este, în concepția 
noastră, dintr-un anumit punct de vedere, o contradicție imanentă. 
,, Experimentele” fără de care arta nu se poate înnoi, nu pot fi acceptate 
de public decît după ce s-au transformat din „experimente” în ,, ex
periență” , ceea ce reclamă cîteodată un timp destul de îndelungat. Dar 
în societatea burgheză, din cauza „statutului” special ce se prescrie artiș
tilor, această contradicție le apare ca insolubilă. Artistul are senzația că 
e condamnat să se sufoce în imperiul propriei sale libertăți. în  societatea 
socialistă însă, contradicția se ,, soluționează” sub ochii artiștilor în pro
cesul unei activități multilateral coordonate, pe care construcția socialis
mului o presupune. Azi, în Republica Socialistă România, artiștilor le e
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asigurată libertatea deplină de a experimenta și a se pronunța asupra va
labilității experimentelor. însă ,, laboratorul” acesta nu mai e izolat de 
exigențele estetice ale beneficiarilor. Macrostructura socială, din ce în 
ee mai unitară, și datorită eforturilor crescînde de ridicare a nivelului 
cultural al poporului, a căpătat și ea posibilitatea să dialogheze nestin
gherit cu artiștii săi. Dorința de înțelegere e reciprocă. E de la sine înțeles 
că armonizarea nu se produce automat. însă condițiile armonizării sînt 
asigurate. Distanța dintre consacrarea pe plan artistic și consacrarea 
prin încorporarea în conștiința opiniei publice se micșorează treptat. 
Ele tind a se contopi într-o consacrare unică, prin care, credem, se va re
stabili condiția natural-umană a artistului, ce fusese, timp de milenii, 
alterată datorită proprietății private asupra mijloacelor de producție. 
Ceea ce va însemna și un triumf al artei și un triumf al omului.
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C. DIMITRESCU-IAȘI ESTETICIAN ȘI CRITIC LITERAR

IOAN N. VLAD

Dintre multiplele laturi în care s-a manifestat personalitatea profe
sorului de istorie a filozofiei de la Universitatea din București \  două 
au rămas mai puțin cunoscute : estetica și critica literară. C. Dimitrescu- 
-lași a fost cunoscut mai mult ca pedagog decît ca filozof, iar studiile pu
blicate în cele două reviste pe care le-a înființat și condus 2 au fost consi
derate studii de psihologie socială, cînd în realitate ele sînt studii de socio
logie, de estetică și de critică literară.

1 C. Dimitrescu-Iași s-a născut la 25 februarie 1849, la Iași. Studiile liceale șl universi
tare le-a urmat la Iași. S-a specializat In filozofie la Berlin șl Leipzig(la75 —1877), oblinlnd titlul 
de doctor In filozofie cu teza Der SchOnhcitsbegriff. Reîntors tn Iară, Iși reia activitatea ca pro
fesor de filozofic la liceul din Blrlad, iar un an mai tlrziu este numit inspector general al Invăță- 
mlntului. In același an —1878 —ocupă prin concurs catedra de pedagogie, psihologie și estetică 
la Universitatea din Iași, unde a funcțional plnă in noiembrie 1885, clnd este transferat la Bu
curești la catedra de filozofie, vacantă prin decesul lui Ion Zalomit. La București a predat isto
ria filozofiei vechi și medievale, sociologia și etica. A predat și pedagogia, dar numai la Școala 
normală superioară și apoi In 1898 la Seminarul pedagogic universitar. A fost ales rector al Uni
versității din București Intre anii 1898 — 1911. In iulie 1916 a fost pensionat de la catedră, 
iar din toamna anului 1919 și de la conducerea Seminarului pedagogic. A murit la 16 aprilie 
1923, fiind Inmormlnlat la Turnu Severln, unde se retrăsese după pensionare.

a „Revista pedagogică", București, 1891 — 1902 și „Revista de filozofic și pedagogic", 
1906.

’ Ernest Stere, O contribuite românească la estetica secolului X IX , ,,I)er Schănheitsbe- 
grit!” de C. Dimilrescu-Iași, In ,, Revista de filozofie”, tom. 11, 1961, nr. 5.

4 C. Dimitrescu-Iași, Arta națională. In „Ileana”, an. I, 1900, nr. 2.

RKV. IST., TEORIE l.IT .. TOM. 21. NR. 4. 1>. «07- » U  BUCUREȘTI. 1972

Preocupările lui C. Dimitrescu-Iași pentru știința frumosului, ca 
și pentru critica literară, încep chiar din anii cînd își pregătea doctoratul 
la Berlin și Leipzig. Lucrarea de doctorat Der Schdnheitsbegriff, a fost 
abia de curînd cercetată 3. Cit despre studiile de critică literară, cele mai 
consistente, nu s-a făcut pînă acum nici o referire la ele, iar cele semnate 
cu pseudonimul Faust, pe care C. Dimitrescu-Iași le-a publicat în ziarul 
„Drapelul”, al cărui redactor a fost cîtăva vreme, ca și cel publicat în 
revista „Ileana” sub semnătura sa 4, sînt total necunoscute.
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C. Dimitrescu-Iași a semnat un număr mare de articole politice în 
cele două ziare : „Democrația” (1888) și „Drapelul” , cu pseudonimele 
De la Moina, De la Gosla, Ben Kahir, Don Diego, și articolele de critică 
literară cu cel de F aust5.

5 Studiile de critică literară le-am descoperit ca fiind ale lui Dimitrescu-Iași prin ra
portare la celelalte studii ale sale și mai ales la interviul ce 1 s-a luat, de ziarul , .Adevărul”,
In legătură cu polemica dintre Gherea și Vlahuță pe tema scopului artei. (Anghel D.C. . . , La
d. C. Dimitrescu-Iași, In ,, Adevărul”, an. VII, nr. 1829 din 4 aprilie 1894).

8 C. Dimitrescu-Iași, Der Schbnheilsbegriff, Leipzig, 1877, p. 8.
’ Ibidem, p. 9.
8 Ibidem, p. 10.

Teza de doctorat a fost elaborată și publicată la Leipzig în timpul 
cînd pe plan european se dădea lupta — în domeniul esteticii — între 
partizanii formei și cei ai conținutului. C. Dimitrescu-Iași intră și el în 
această dispută, desigur, cu arme neegale, dar cu seriozitate și cu pregă
tirea ce-1 caracteriza. După ce înregistrează lupta dintre realism și idealism, 
se așează net pe o poziție realistă, criticînd caracterul pronunțat meta
fizic al esteticii, care nu reușește să rezolve problemele cele mai importante. 
Eeluînd ideea lui Zimmermann, care sesizase și semnalase deficiențele este
ticii idealiste, C. Dimitrescu-Iași o ataca și el, învinuind-o că se ocupă 
mai mult de probleme psihologice și de metafizică și doar pe departe de 
cele estetice. Procedînd în modul acesta, estetica idealistă lua în conside
rare cauza ultimă, absolutul, drept motiv fundamental al faptului de a 
plăcea. Frumosul, după această teorie neștiințifică, nu ne place pentru 
că este frumos, ci pentru că este o manifestare a absolutului, a ideii, sau 
pentru că ar fi de esență divină fl.

Observând această eroare a esteticii timpului său, C. Dimitrescu-Iași 
sesizează un fapt caracteristic : sub influența dezvoltării științelor na
turii a apărut o înclinare specială spre cercetări pozitive în toate domeniile 
culturii, care au dat naștere unor rezerve de speculație, în general, și în 
estetică unei concepții realist-naturaliste. în  această atmosferă își face 
loc un curent nou, care încerca să întemeieze o estetică pozitivă, pornind 
de la experiență 7 .

Dar izolarea speculației, releva C. Dimitrescu-Iași, s-a dovedit dez
avantajoasă pentru ambele părți, încît și științele naturii au simțit ne
voia să se apropie de speculație — adică de a nu rămîne pur descriptive — , 
precum filozofia s-a simțit constrînsă să părăsească sferele înalte ale spe
culației și să coboare la experiență, spre a-și confrunta continuu ideile sale 
îndrăznețe cu rezultatele științelor experimentale 8.

Această încercare există, scrie C. Dimitrescu-Iași, și în domeniul 
esteticii. Se căuta să se împace idealismul cu realismul. Vischer recu
noștea, într-o anumită măsură, valoarea formelor în estetică, forma fiind 
aceea care produce efectul, impulsia estetică, pentru că forma, spunea el, 
este ordine, iar ordinea este de natură spirituală. Ea este, după expresia 
lui Vischer, ,, Einheit in vielen” — unitate în diversitate. Teoria lui 
Vischer avea însă și o implicație pedagogică. Dacă forma ca ordine e de 
natură spirituală, frumosul fiind o formă, iar forma ordine, înseamnă că 
frumosul are o valoare educativă.
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C. Dimitrescu-Iași analizează și el forma, dar o privește într-o accepție 
mai largă, aȘa cum făcea Zimmermann, care o considera modul de legă
tură a părților în general. Intre pozițiile celor doi esteticieni, Vischer și 
Zimmermann, el a încercat să lămurească, să dea o soluție în această pro
blemă. De altfel, în teza sa de doctorat, C. Dimitrescu-Iași s-a ocupat de 
formă ca element obiectiv al frumosului ’ . Beferindu-se la culoare, lumină, 
ton, linie, suprafață și mișcare, C. Dimitrescu-Iași motivează că acestea 
sînt ultimele reprezentări din care este alcătuită întreaga noastră lume 
estetică; ele sînt, într-un fel oarecare, materia fenomenelor frumosului 
și din varietatea de combinări a acestora ia naștere întreaga varietate a 
frumosului. în  al doilea rînd, subliniază el, așa cum faptele simțirii sensi
bile ca stări ale conștiinței își găsesc ultimele lor clarificări în conștiință10, 
înseamnă că simțirea plăcerii se manifestă ca o acceptare din partea con
științei, iar neplăcerea ca o alungare a tuturor stărilor de conștiință de
favorabile. Deși numai în mod provizoriu, C. Dimitrescu-Iași constată, 
cum se exprima el, ,,că frumosul constă în raporturi obiective de formă” , 
există totuși raporturi care trezesc plăcerea prin jocul fanteziei. Dar, cum 
mișcarea este legea vieții și a conștiinței umane, conștiința se găsește în
tr-o permanentă schim bare: stările conștiente devin inconștiente, și 
invers. Deși această mișcare provine, relevă C. Dimitrescu-Iași, atît din 
cauze externe, cît și din cauze interne, totuși numai o parte din repre
zentări devin conștiente, și „îngustimea conștiinței explică lupta stă
rilor, ca și înlocuirea sau opoziția lor în conștiință”  u .

“ C. Dimitrescu-Iași, op. cil., p. 11.
10 Ibidem, p. 23.
11 Ibidem, p. 24.
13 Ibidem.
13 Ibidem, p. 26.
11 Ibidem.
“  Ibidem, p. 80 — 81.

„P e o treaptă superioară a conștiinței — subliniază C. Dimitrescu- 
Iași — cu apariția conștiinței de sine și a deosebirii dintre eu și non-eu 
apare și o prețuire a non-eului12 și se produce un fel de simțire plăcută 
față de acestea” , autorul acordîndu-le o valoare practică i a . Mergînd mai 
departe cu analiza stărilor de conștiință, deși nu totdeauna fiind cea mai 
fericită, și făcînd apel atît la științele experimentale, cît și la filozofie, el 
ajunge, în final, la concluzia că și în estetică forma și conținutul formează 
o unitate. Aceste elemente esențiale ale esteticii nu pot fi deci despărțite, 
nu pot fi separate. în  acest mod privind lucrurile, el încerca să dea o sem
nificație ideală artei pur formale, pentru ca aplecarea spre formă să fie 
totdeauna explicată prin momentele ideale “ .

în  stabilirea conținutului conceptului de frumos, C. Dimitrescu-Iași, 
făcînd abstracție de categoriile metafizice, folosește experiența interioară 
și exterioară, urmînd ca prin ea să găsească geneza ideii de frumos și „o 
biectivarea ei în artă și în natură” 1S. Dacă legăturile asociative dintre 
formele exterioare și cele interioare constituie elementul esențial al inte
grării frumosului în conștiința omului, elementul însă care realizează 
această legătură este, după el, factorul ideal; el este acela care produce 
„armonia între elementele subiective și cele obiective, prin care sînt
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activizate plăcerile superioare estetice” “ . în concluzie, conchide C. Di
mitrescu-Iași, „raporturile de forme constituie temeiul frumosului” 17_ 

Aceeași idee o va urmări și în lucrarea de la concursul pentru ocupa
rea catedrei universitare, alcătuită din trei discipline : pedagogie, psiho
logie și estetică, în 1878, ca și în substanțialele sale studii de estetică și 
critică literară de mai tîrziu. In fiecare idee despre lume, releva el, desco
perim „două elemente constructive: elementul obiectiv (impresiunea ex
terioară) și elementul subiectiv (facultățile noastre percepătoare”) 18. Fiecare 
din ele, „în proporții diferite”, contribuie la producerea sentimentelor 
estetice w . Și aici, ca și în teza de doctorat, C. Dimitrescu-Iași admite 
două forme pentru frumos : o formă inferioară, care corespunde senzațiilor 
estetice simple, și o formă superioară, corespunzînd senzațiilor superioare 
estetice. Din forma lor de bază, — adică din relațiile obiective, acestea 
tind către o ținută ideală 20, dar fără ca ele să se găsească „în proporții 
egale” în toate manifestările frumosului.

19 Ibidem, p. 81.
17 C. Dimitrescu-Iași, A se caracteriza impresiunile diferite ce produce asupra omului

frumosul ctnd este perceput prin simțul auzului și prin al vederii, în „Buletinul oficial al Minis
terului Instrucțiunii Publice și al Cultelor", nr. 3, 1885.

19 Ibidem.
19 Ibidem.
99 C. Dimitrescu-Iași, Der SchOnhettsbegriff, p. 81 ,
91 D. Dimitrescu-Iași, Arta naționali, „Ileana", an. I, 1900, nr. 2, p. 1.
99 Ibidem, p. 2.
99 C. Dimitrescu-Iași, Spiritul democrație tn literatură, arte și știin/d, In „Revista , 

pedagogici", an. I, 1892, nr. 3 și 4, p. 101.

Pentru C. Dimitrescu-Iași, arta este una din manifestările vieții unui 
popor. în artă se exteriorizează caracterele individualizate ale unei națiuni. 
Arta exprimă viața sufletească a unui popor într-un moment dat. Dar 
opera de artă nu este numai un produs individual, ea este socială, pentru 
că individul este un produs al întregului complex de forțe care alcătuiesc 
viața sufletească a unui popor a . întreaga latură subiectivă a individua
lității se formează sub influența mediului natural și social.

C. Dimitrescu-Iași nu se desprinde de influența lui Taine, dar con
sideră că arta este o manifestare strîns legată de aspirațiile poporului. 
Artistul, scrie el, este un purtător al geniiilui național. Dacă știința are 
caracter de universalitate, din ale cărei produse se înfruptă toate popoarele, 
arta exprimă sensibilitatea unui popor. Artistul, „cu întreaga lui subiecti
vitate, este o oglindă în care se răsfrîng mișcările vieții sufletești ale unui 
popor" 22.

C. Dimitrescu-Iași consideră arta ca un produs social și pe creatorul 
de cultură obligat să-și soarbă seva creației din realitățile vieții. Situîndu- 
se pe pozițiile filozofiei materialiste, el îl critică pe Ernest Renan, parti
zanul aristocrației literare și, în general, pe toți aceia care susțineau că 
arta „e prilejul unei minorități alese" 23. El a demonstrat pînă la evidență 
necesitatea răspîndirii culturii artistice în masă, a susținut teza ridicării 
maselor prin cultură, spre a putea gusta opera de artă. Pe aceeași linie de 
preocupări, C. Dimitrescu-Iași a criticat burghezia pe considerentul că 
deținînd puterea n-a făcut altceva decît să-și apropie numai pentru sine 
datele științei și ale frumosului. El o învinuie că urmărește doar un singur 
ideal: îmbogățirea, și că antrenată pe această linie de preocupări, lasă 
de o parte cele mai înalte și mai umanitare idealuri.
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Evidențiind caracterul umanizant al artei, C. Dimitrescu-Iași îndeamnă 
pe cei în drept să nu nesocotească influența pe care o exercită arta în for
marea omului. „Cu cit cercul celor care pot aprecia mersul științei și al 
artei crește, cu atît importanța socială a acestor producțiuni mintale spo
rește” M. Sporind, crește și emulația care, la rîndul ei, „îmboldește pro
gresul” “ .

Dar dezvoltarea artei și a culturii implică o atitudine severă față 
de acel care se ocupă cu critica literară. Făcînd o deosebire între „darul 
creației” și ,, darul criticii sau al aprecierii lucrărilor altora" 2a, C. Dimi- 
trescu-Iași ajunge la concluzia că această activitate, „critica ( . . . )  e o 
artă specială care presupune multe cunoștinți de viață și de oameni și 
multă obiectivitate, daruri cu greu de însușit pentru acel care se adîncește 
în țesătura propriei sale concepțiuni, pentru acela care e preocupat de a-și 
înfige personalitatea sa în mișcarea științifică sau literară” 27.

24 Ibidem, p. 101.
26 Ibidem, p. 106.
24 C. Dimitrescu-Iași, Icoane din viată. Recenzentul, in „Revista pedagogică” , an. I , 

1893, nr. 5 și 6, p. 181.
27 Ibidem.
22 C. Dimitrescu-Iași, Icoane din viafă. Recenzentul, In „Revista pedagogică'', I ,  1893, 

ir. 5 —6, p. 106. ’ ’
22 Ibidem, p. 107
20 C. Dimitrescu-Iași, [Faust], Estetica și critica modernă, in „Drapelul” , nr. 30, 1897 

lin 17 iunie, p. 1.
21 Ibidem.

Punctului de vedere fals al acelora care susțin pregătirea unei aris
tocrații intelectuale, Dimitrescu-Iași îi opune un punct de vedere demo
cratic nou pentru vremea respectivă : acela al democratizării artelor, 
în sensul ca acestea să fie puse la îndemîna celor mulți. Artele frumoase, 
accentuează el, „părăsind cercul îngust convențional de pînă acum, ele 
devin în același timp mai omenești”28. De aceea cere cu insistență criti
cului să îmbrățișeze un punct de vedere nou în prezentarea unei opere 
de artă, să exploreze adine fondul uman și să încerce căi noi „în ceea 
ce privește procedările artelor frumoase"29.

Apariția volumului III din Studiile critice ale lui Dobrogeanu-Gherea 
î-au dat prilej lui C. Dimitrescu-Iași să vină cu unele precizări de modul 
cum trebuie făcută o critică științifică și să pretindă cronicarilor literari 
corectitudine, suplețe și eleganță în stil, rolul lor fiind de a aduce la cu
noștința cititorului o cît de sumară și inteligentă prezentare a conținu
tului unei opere literare apărute.

Profesorul care și-a publicat primele lecții de sociologie în „Lumea 
Nouă”, ziarul social-democrației române, atrage atenția publicului ci
titor cît și criticilor literari că studiul lui Gherea este incontestabil un 
eveniment literar important, atît pentru partizanii, cît și pentru „adver
sarii teoriilor acestui scriitor distins” s0. Apropiindu-se sensibil de cri
tica științifică, 0. Dimitrescu-Iași relevă valoarea atît a acestor teorii 
critico-estetice, „care au început să se afirme”31, cît și a locului valoros 
pe care Gherea îl ocupă în cadrul acestui curent. El îndeamnă pe croni
cari să țină seama de evoluția criticii, pentru că astăzi ea „nu e numai estetică 
in acțiune, estetică aplicată, ci îmbrățișează un cîmp mult mai larg; ea
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lămurește relațiile dintre artist și mediul economic și social, ea face istoria 
explicativă a nașterii, înfloririi și decadenței curentelor estetice”32.

”  Ibidem.
38 Ibidem.
34 Ibidem.
33 Ibidem.
33 Ibidem.
37 Ibidem.
38 Ibidem
33 C. Dimitrescu-Iași, ( ,, Faust” ], Critica și politica, tn „Drapelul” an. I, 1897. nr. 32 

din 19 iunie, p. 1.
40 Ibidem.

Considerațiile de natură estetică de mai sus sînt reluări și ampli
ficări de altfel ale unor idei formulate mai puțin limpede în teza de doc
torat. Frumosul nu este deci un har dumnezeiesc. Pentru estetica mo
dernă „frumosul e pur și simplu ceea ce ne place. Estetica modernă nu 
deduce legile sale de la o definiție aprioristică a frumosului, ci caută 
să ajungă la noțiunea frumosului pe calea experienței” , cum spune Fech- 
ner, de jos în sus, iar nu de sus în jos” 33.

Estetica, semnala C. Dimitrescu-Iași a făcut mari pași înainte, 
întrucît nu s-a desprins total de psihologia modernă. Mergînd în paralel 
cu ea, considerînd frumosul ca un produs al experienței, iar pe artist 
„un om talentat care știe să ne emoționeze, să creeze opere plăcute nouă”31 
și strîns legate de mediul social-economic, C. Dimitrescu-Iași se apropie 
de estetica științifică, fiind printre cei dintîi esteticieni ai noștri care au 
tra ta t, în secolul trecut, problemele estetice de pe poziții a tît de înaintate.

Elogiind meritele lui Gherea, C. Dimitrescu-Iași îl considera pe 
acesta un reprezentant autentic, la noi, al esteticii științifice, un om care 
e la curent cu „cuceririle ce această știință a făcut și face necontenit” 35.

Deși la data cînd publica aceste studii de estetică și de critică li 
terară era înregimentat în partidul liberal, C. Dimitrescu-Iași a ținut 
totuși să fie obiectiv. El emite judecăți de valoare judicioase față de cri
tica profesată de C. Dobrogeanu-Gherea. Critica științifică, releva el. 
„nu e un complex de dogme pe care să le înveți pe dinafară” ; Gherea 
scrie pentru o anumită ideologie, scrie îndemnat „de o impulsiune intimă 
care are aproape forma conștiinței unei misiuni”36.

Dîndu-și seama că Gherea are într-adevăr o misiune de îndeplinit 
prin activitatea sa literară, C. Dimitrescu-Iași a îmbrățișat cu căldură 
tezele sale, le-a apărat, le-a făcut cunoscute și mai ales i-a evidențiat 
autorului lor „verva-i simpatică și talentul superior cu care s-a achitat . . . 
de această primă parte a misiunii sale” 37. Și aceasta cu a tît mai mult cu 
cît Gherea avea în fața sa o doctrină susținută la noi „de un om de 
valoarea d-lui Maiorescu” 38. El va recunoaște — îmbrățișînd teoria lui 
Taine — că o operă de artă e produsul rasei, al mediului și al momentului 
istoric și în consecință trebuie să se cunoască elementele determinate, 
fie de criza literară, fie de abundența lor.

Gherea, sublinia în același timp C. Dimitrescu-Iași, a aplicat „ci 
talent și fecunditate” literaturii române metoda de cercetare „a criticii 
științifice europene” 39. Ceva mai mult, el a „sistematizat-o, a adîncit-o"®. 
Opera lui Gherea poartă deci pecetea imparțialității, „este apanagiul
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spiritelor mari” și, ca atare, „pamfletarii de rîndnu o pot măcar pricepe”41. 
Critica lui Gherea e firească și decurge din natura obiectivă a fenomenelor 
social-politice. Celor neavizați, celor care au făcut din critică un mod 
vulgar de a aprecia o operă de artă, C. Dimitrescu-Iași le atrage atenția 
că Gherea fiind partizan al concepției materialiste în istorie, numai aceasta 
este cauza care ,,i-a permis [ . . . ]  să adîncească și să sistematizeze metoda 
de cercetare a criticii științifice”42.

41 Ibidem.
42 Ibidem. El remarcă cu acest prilej că, ,,și politica se servește de rezultatele aclivitălii 

practice a criticii istorice”.
43 Dr. N. Leon, Note și amintiri. București, 1933, p. 167.
44 Faust (C. Dimitrescu-Iași), Critica și politica, fn „Drapelul”, an. I, 1897, nr. 32 din

19 iunie.
46 Don Diego (C. Dimitrescu-Iași), Nostimade din presa noastră, In „Drapelul”, an. I, 

1897, nr. 50 din 20 iulie, p. 1.
44 C. Dimitrescu-Iași, Polemica pozitivă, In ,, Drapelul” an. I, 1897, nr. 17, mai, p.l.
47 C. Dimitrescu-Iași, Spiritul democratic in literatură, arte si șliintă, In „Revista peda

gogică”, an. I, 1893, nr. 5 - 6 ,  p. 106.

Ce rost are critica? Gazetarul care și-a exprimat în mod liber cre
zul ideologic în ședințele intime de la restaurantul Colaro, locul unde se 
întîlneau cei mai de seamă oameni de știință și unde veneau mulți ga
zetari ca să-și îmbogățească dosarul cu informații43, găsește momentul, 
cu prilejul apariției volumului III al lui Gherea, să-și expună părerea 
și să definească esența și dinamica criticii literare. „A critica, în sensul 
modern al cuvîntului, subliniază esteticianul și sociologul nostru, înseamnă 
în primul rînd a analiza, a găsi legătura cauzală dintre fenomenele li
terare și cele cosmice și sociale; analiză ce nu implică nici aprobare, nici 
dezaprobare. Dimpotrivă, omul politic caută să înrîurească asupra fe
nomenelor sociale, să le modifice în sensul pe care le crede utile”44. Pen
tru a face însă o critică judicioasă, criticul trebuie să facă apel la inteli
gența sa, iar în activitatea politică „mai cu seamă la voință”.

Criticilor-gazetari înclinați către critica pătimașă și care întrec 
măsura, C. Dimitrescu-Iași le răspunde pe scurt: „Cînd treci peste nor
mele bunei cuviinți nu poți avea dreptul să ți se răspundă”45. Era un 
afront serios, pornit de la un gazetar încercat, de la un sociolog care a 
fost întotdeauna împotriva violențelor de limbaj, de la un estetician și 
om politic care a cerut și a militat pentru instaurarea unei „polemici 
pozitive”, încercînd astfel să aducă în viața publică un mod nou de com
portare : „Cred, — spune el —, că nu strică să încercăm, cel puțin din 
cînd în cînd, a împămînteni în luptele noastre de condei politica pozitivă 
— poate că e singura folositoare din punctul de vedere al publicului ci
titor”46.

în optica lui de sociolog, pedagog și estetician, arta are un caracter 
umanizant. Exprimînd acest aforism, C. Dimitrescu-Iași îl va întregi 
cu mai multă substanță probatorie, apropiind astfel arta de știință, amîn- 
două avînd același caracter formativ. Cele mai idealizate lucrări ale ar
tei, subliniază generosul profesor, ca și cele mai abstracte calcule ale 
științei, „au fiecare o latură omenească, în virtutea căreia trăiesc”47.

Consecvent acestei idei, C. Dimitrescu-Iași a căutat să explice im
plicațiile etice ale artei și a încercat, în același timp, să demonstreze că
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atît etica cît și estetica ,,au de subiect sufletul omenesc” 48. Oamenii 
trăiesc într-o concordanță comunitară rezultată din sentimentele și nă
zuințele morale și sociale și a cultiva acești parametri ai personalității 
umane înseamnă „a  stimula progresul omenirii spre ideal, a prepara fe
ricirea viitoare” 48. Școala, arta și morala au îndatorirea de a cultiva in
stinctele sociale, spre a pune stavilă sentimentelor antisociale care frî- 
nează „aspirațiile cele mai frumoase ale sufletului omenesc” 50. Arta, 
scrie C. Dimitrescu-Iași, are o misiune nobilă: scopul ei este de „a  lărgi 
cercul simpatiilor noastre, a cultiva în noi sentimentul solidarității ome
nești” 61.

48 Faust (C. Dimitrescu-Iași), Artă și morală, in „Drapelul”, an. I, 1898, nr. 266 dit 
4 martie.

49 Ibidem.
“  Ibidem.
S1 Ibidem.
41 C. Dimitrescu-Iași, Un document omenesc, tn „Revista pedagogică”, seria a Il-a 1894 

nr. 7, 8, 9, p. 304.
“  „Revista pedagogică”, an II, 1893, nr. 4 și 5, p. 174.

C. Dimitrescu-Iași, preocupat în mod deosebit de problemele so
ciale, așează arta în rîndul științelor formative, umanizate, „integrînd 
frumosul în moral, reprezentînd viața așa cum este [ . . .  ] crescînd în 
puterea vie a adevărului” 62.

Să nu uităm că el a militat pentru o pedagogie națională, dedusă 
din folclor, invitînd pe acei care se ocupau de destinele poporului nostru 
să se inspire din geniul acestui popor și să-i cunoască modul de a gîndi 
și de a sim ți: trebuie să citească „în basmele și legendele populare, în 
doinele și baladele sale, în tradiții și obiceiuri, în întregul său fel de a fi” 53.

Putem dar să readucem această personalitate pe planul actualității 
și în domeniul esteticii și al criticii literare românești și să reținem, re- 
ferindu-ne și la el, un aforism al lui G. Ibrăileanu: „Gustul estetic al 
publicului este o superioritate națională și a feri de scădere și de perver
tire gustul poporului este un act de patriotism” .
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DOINA GRAUR și BUCUR ȚINCU

Ion Chinezu s-a născut la 15 august 1894, în comuna Sînta-Ana 
de Mureș, dintr-o familie țărănească dîrză, de veche tradiție (numele său 
are ca etimon cuvîntul ,, cneaz”), care are importanța unei matrice 
stilistice în configurarea viitorului cărturar. Și-a petrecut copilăria în satul 
natal, pentru care a păstrat toată viața o chinuitoare nostalgie. A urmat 
liceul catolic din Tg. Mureș, unde pasiunea lui de informație s-a afirmat 
de timpuriu, uimindu-și profesorul de latină cu știința sa, ca și pe toți 
dascălii și colegii unguri, prin cunoștințele de limbă și literatură maghiară. 
Studiază apoi la Facultatea de Teologie din Blaj, unul din centrele pres
tigioase de cultură ale Ardealului românesc de atunci, unde își însu
șește o riguroasă disciplină de studiu, de factură latino-germanică, valo- 
rificînd aproape tot ce-i puteau oferi cărțile și ambianța. Se orientează 
însă curînd spre căi de realizare laică.

în anul 1916 trece la Facultatea de Litere din Budapesta, pe care o 
frecventează timp de un an și jumătate, întreținîndu-se în mare parte 
singur, ca perceptor de literatură maghiară al blazatului descendent al 
unei familii aristocratice maghiare. în această epocă tulbure, Ion Chinezu 
a luat parte, cu concentrată energie, la acțiunea colectivă pentru unirea 
Transilvaniei cu România — făcînd agitație, lansînd manifeste, parti- 
cipînd la discuțiile politice de la hotelul ,, Jăgerhorn” sau la ședințele 
societății ,, Petru Maior”, a studenților români din capitala Ungariei, 
în cadrul căreia a spus într-o cuvântare : ,, Puterea de viață a poporului 
român trebuie să iasă triumfătoare prin sine însăși, fără ajutor străin” *. 
A luat parte, la 1 decembrie 1918, la măreața Adunare populară de la 
Alba lulia, pe care o va evoca cu vibrație mai tîrziu, apreciind — în mod 
just — că geneza și trăinicia Unirii constă în baza ei populară 2.

* Ion Chinezu, Ginduri pentru ziua Unirii, in ,, Glnd Românesc”, nr. 12/1936

M V . IST. TEOBIE LTT,, TOM. 21. NR. 4. P. 015-627. BCCUBESTI, 1672

După Unire își continuă studiile la Facultatea de Litere și Filozofie 
din București, făcînd parte din prima generație de studenți ardeleni de

1 Vasile Netca, O zi din istoria Transilvăneană, 1 decembrie 1018, Ed. Albatros, 1970, 
p. 108-109.
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la această universitate. Aici își desăvîrșește specializarea în filologia ro
mână și romanică, precum și în filozofie, cu profesorii pentru care va 
păstra un cult to t restul v ie ții: Ovid Densusianu, V. Pârvan, N. lorga, 
S. Mehedinți, C. Rădulescu-Motru, Mihail Dragomirescu și P.P. Negu- 
lescu.

După obținerea licenței în litere, își începe în 1920 cariera de pro
fesor de limba română la liceul ,, Al. Papiu Ilarian” din Tg. Mureș, unde 
în anii 1922 — 1923 colaborează cu cronici culturale la ziarul local ,, Mure
șul” 3. în  1925 se stabilește la Cluj, ca profesor la liceul ,, Gh. Barițiu” , 
fiind și colaborator la „ Muzeul limbii române” de sub conducerea lui 
Sextil Pușcariu, care îl prețuiește și îi devine prieten. în  cadrul Muzeului, 
I. Chinezu a colaborat la unele lucrări pentru elaborarea Dicționarului 
limbii române și a Atlasului Lingvistic Român, a participat la ședințele 
de comunicări de marți seara ale Muzeului, a făcut el însuși unele comu
nicări și a redactat pentru ,, Dacoromania” bibliografia analitică a peri
odicelor maghiare care apăreau în Rom ânia4. La Cluj a continuat cu in
tensitate activitatea publicistică , scriind articole, cronici și recenzii la 
revistele clujene „Dacoromania” ®, „Erdely Helikon” s , ,, Societatea de 
mîine ”7, „D arul vremii” 8 și la „R evista  Fundațiilor” din București9.

3 Semnificativ pentru spiritul său critic este, Intre altele, articolul despre romanele 
Ion și Pădurea spinzura/i/or, de Liviu Rebreanu, recent apărute. Vezi ,, Mureșul” , Tg. Mureș, 
nr. 5/1923.

4 Vezi ., Dacoromania” , IV, 1924-1926. p. 1234, 1527, 1529, 1551 ; V.1927-1928, p. 801. 
895, 904 ; VI, 1929-1930, p. 656, 658 ; idem X, 1941, p. 98.

5 ..Dacoromania” , IV, 1924-1926. p. 1234; VII, 1931-1933, p. 113-416.
• .. Erdely Hclikton” , Cluj, 1928, p. 61 -6 5 , 157-158, 554-556.
’ ,, Societatea de mîine” . Cluj, 1929.
• ,, Darul vremii” , Cluj, 1930, p. 3 - 4 ,  56 -5 7 , 58, 6 2 -6 3 , 84 -8 6 , 130, 156-157.
• ,, Revista Fundațiilor” , București, nr. 4/1935, p. 179 — 183.
10 Pe coperta exterioară, cartea are titlul : Aspecte din literatura maghiară din Ardeal 

(1919-1929).

Ion Chinezu a fost preocupat intens de studiul fenomenului literar 
global din Transilvania, din anii de după Unire, pe care nu l-a conceput 
ca o manifestare regionalistă, de provincialism în sine, ci ca o expresie a 
unui localism creator, firesc oricărei provincii, din orice țară, fără a se 
cristaliza într-o formă literară proprie, autonomă, constituind numai 
o problemă de geografie literară.

Prin faptul că literatura maghiară ardeleană prezenta o anumită 
bogăție și varietate, cu trăsături specifice, deosebite de cea din Ungaria, 
el i-a acordat o mare atenție, analizînd-o, pentru întîia oară, cu perspi
cacitate și înțelegere, animat de dorința de a o face cunoscută publicului 
românesc și a înlesni — pe această cale — apropierea spirituală dintre 
românii și ungurii din Transilvania.

în  1930 își susține la Universitatea din Cluj doctoratul în litere, 
cu teza Aspecte din literatura maghiară ardeleană (1919—1929) 10, tipă
rită apoi în editura revistei ,, Societatea de mîine” , unde fusese publicată 
deja în 1929 o mare parte a ei.

După ce fixează cadrul literaturii maghiare ardelene în numeroase 
societăți literare și culturale, în reviste literare și cotidiane, în curentele 
de idei a căror atmosferă alimentează viața literară, Ion Chinezu prezintă 
exegetic și critic această literatură, ,, prea puțin cunoscută încă” , în com-
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partimentele ei fundamentale, care constituie tot atîtea capitole ale 
cărți*: poezia, nuvela, romanul, drama, istoria literară și critica. Primul 
criteriu după care se ghidează este cel tematic. Astfel, mai ales în cadrul 
epicii, el analizează succesiv romanul istoric, ,, romanul pămîntului”, 
romanul „ agrar” , pe cel al ,, orașului”, ,, literatura războiului”, romanul 
satiric și ,, romanul modernist”. Dar folosește — atunci cînd se impune — 
și criteriul diferenței între generații, sau al celei dintre literatura mascu
lină și cea feminină, acesteia din urmă acordîndu-i suficientă importanță. 
Definitorii pentru caracterizarea literaturii maghiare sînt capitolele Intro
ducere și încheiere, în care Chinezu își conturează ideația.

Un prim obiectiv urmărit este definirea acestei literaturi. Cu pre
misa că literatura este oglinda spiritualității unui popor, deci ,, întîia, 
dacă nu singura cale” de a-1 cunoaște, el precizează caracteristicile lite
raturii maghiare ardelene : „Un adînc sentiment al naturii, [ . . . ]  un spirit 
de eclectism nivelator și de pronunțat caracter etic. Iată cadrul în care 
trebuie așezată această literatură, pentru a putea fi înțeleasă în justa ei 
lumină” u .

Concluzia lui Ion Chinezu era că această literatură este remarcabilă 
cantitativ prin creațiile ei în toate genurile și prin numeroși autori, unii 
de real talent.

Pentru a dimensiona această literatură, dar fără vreo intenție expresă 
de orgoliu național, Ion Chinezu o raportează la cea română12.

11 Ion Chinezu, Aspecte din literatura maghiară ardeleană, p. 19.
12 Ibideni, p. 117.
13 Ibideni, p. 1-18.
14 Scrisoare din 23 noiembrie 1934. Toate scrisorile citate In prezentul studiu stnt inedite. 

Ele se găsesc in posesia soției lui Ion Chinezu, Petroncla Chinezu.

Cu toate rezervele menționate, I. Chinezu recunoaște însă ,, că s-a 
muncit cu tenacitate în tabăra maghiară, s-au atins rezultate apreciabile, 
s-au deschis perspective noi, au răsărit cîteva talente autentice, s-a realizat 
un nivel care înainte de război îi era necunoscut” 13.

Studiul lui Ion Chinezu—primul de acest fel în istoria literară română 
și maghiară a epocii—i-a conferit autoritatea de exeget competent al feno
menului literar maghiar din Transilvania, recunoscută chiar de către critica 
maghiară. Liviu Rebreanu — într-o scrisoare trimisă autorului — a făcut 
următoarea apreciere asupra lucrării: ,, Cartea d-tale e deosebit de inte
resantă [ . . . ] .  Ungurii noștri trebuie să fie fericiți că au găsit un comenta
tor, un istoric și judecător atît de documentat și atît de corect, obiectiv 
în toate privințele [ . . . ] Metodică, fără rigiditate, clară, cuprinzătoare 
[ . . . ] realizînd o selecție indispensabilă cînd e vorba de valori. Ce păcat 
că n-avem și pentru mișcarea noastră literară contemporană un îndreptar 
atît de sintetic și de obiectiv” u .

Al. Al. Philippide apreciază studiul tot atît de elogios : ,, Mărturi
sim că am aflat din cartea d-lui Chinezu lucruri inedite, cu totul nouă, 
extrem de interesante, din mai multe puncte de vedere [ . . . ] .  Cu o abun
dență de nume și de titluri într-adevăr impresionantă, cu caracterizări 
scurte, romanul, nuvela, teatrul, totul este menționat, apreciat, clasat 
și etichetat”. Apoi în încheiere : ,, Cartea d-lui Chinezu aducîndu-ne ase-
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menea informații [ . . .] are o însemnătate documentară de primul rang 
Scrisă într-un stil mai mult decît agreabil, cu aprecieri și caracteriza 
dovedind un spirit critic remarcabil și o fină înțelegere estetică, ea se ci 
tește cu multă plăcere” 1B.

După ce subliniază marea valoare documentară a lucrării, Emanoi 
Bucuța scrie : „ Minunată carte, în care lipsurile sînt prea marele belșug 
de însușiri” și ,, nu văd pe al doilea, afară de dl. Chinezu, în stare de ași 
minune” ia . Totuși, Em. Bucuța îi reproșează că lucrarea, pe care o con 
sideră numai ca o introducere orientativă în literatura maghiară arde 
leană, nu a fost urmată de un al doilea volum de texte ilustrative, pentn 
cunoașterea directă, de către un cerc larg de cititori, a acestei literaturi

Critica maghiară â fost în general favorabilă. Scriitoarea Marii 
Berde17 apreciază că lucrarea are o largă bază documentară, neexistint 
pentru autor „ fapte neînsemnate” , căci el a menționat chiar „valorii' 
literare cele mai modeste” , autorii vechi, ca și pe cei noi.

“  Al.Al. Pliilippide, tn „ Adevărul literar șl artistic”, IX, 1930, seria II, nr. 512, 28 scpl
p. 7.

11 In , ,Boabe de grtu”, I, 1930, p. 370 — 371.
17 Berde Marla, In ,, Erdely Helikon”, IV, 1931, nr. 5, mai, p. 396 — 400.
*• I. Chinezu, Bilanț ardelean, In ,, Darul vremii”, Cluj, I, 1930, nr. 1, p. 1 — 2.
*• Ibidem, p.l.

Kremer Miklos (Ignotus), în ziarul „ EUenzik” din 3 august 1930 
scria: „ Cartea lui Ion Chinezu trebuie relevată cu sinceră bucurie și re 
cunoștință. Nu este un compliment ci o realitate, că pentru cunoaștere 
modestei noastre literaturi ardelene, cartea d-sale este călăuza cea ma 
completă și cea mai de încredere. Chiar noi, scriitori unguri, dacă vren 
să avem o imagine veridică și coerentă despre literatura maghiară dii 
Ardeal, trebuie să luăm în mînă cartea lui Ion Chinezu” .

Studiul lui Ion Chinezu a constituit, pentru cititorii români dii 
epocă și pînă astăzi, o călăuză limpede, atît asupra diferiților scriitori un 
guri ardeleni în parte, cît și asupra problemelor de bază ale literaturi 
maghiare ardelene din perioada 1919 — 1929.

Ion Chinezu a făcut și unele sumare considerații critice asupra feno 
menului literar românesc din Transilvania de după Unire, care sînt ma 
mult o prezentare de atmosferă decît o analiză propriu-zisă 18. El sesi 
zează cu multă perspicacitate o trăsătură de bază a spiritului române» 
din Transilvania, și anume prezența forței colectivității, constituită isto 
ric pe linia instinctului de apărare națională, avînd ca corolar, în ordines 
spirituală, accentuarea „ laturii sociale a culturii cu finalitate etică” . „Izo 
larea operei de artă în întregul complex de contingențe sociale tradiționale 
judecarea ei după unicul și imanentul criteriu al talentului, părea fărî 
noimă, poate, frivolă, într-un colț de țară unde toate eforturile trebuiai 
concentrate într-un singur sens, unde toate realizările erau valorificati 
în raport cu participarea lor la împlinirea unui imperativ național-regi 
onal” 19.

O altă caracteristică a mentalității ardelene o vedea Chinezu îi 
persistența semănătorismului, explicabilă tot ca o reacțiune împotrivi 
„ artei pentru artă” . „ Ardealul — scria el — trăiește, gîndește și viseazs
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și astăzi, în mare parte, în orbita semănătorismului, cu Agîrbiceanu în 
continuare, cu monumentalul Ion al lui Rebreanu, pe un plan mai apro
piat, și cu Goga în fundul zării” .

Pe lingă aceste două trăsături generale de atunci ale orientării li
terare din Transilvania, Ion Chinezu constata și prezența unor acțiuni 
compensatoare, o tendință de înnoire, de căutare a unor formule de artă 
modernă, în trecut la I. Budai-Deleanu și Coșbuc, iar în prezent la Lucian 
Blaga, pe care îl numea ,, crainicul generației ce se ridică” , dincolo de 
„ vegetativul etnografic” .

Aceste aprecieri, foarte sumare și excesiv de critice, vor fi reluate 
de Ion Chinezu peste cîțiva ani, într-un cadru mai larg de preocupări 
referitoare la creația literară, în expresie modernă, a tinerelor talente din 
Transilvania și din cuprinsul țării.

în  1930, Ion Chinezu pleacă la Paris, ca bursier al Universității 
din Cluj, unde audiază la Sorbona cursurile de estetică ale lui Victor Basch 
și cele de literatură comparată ale lui Paul Hazard și Baldensperger, — 
cu scopul de a pregăti un mare studiu comparatist despre ecoul lui Lamar- 
tine în România, rămas din păcate neelaborat. Contactul cu Parisul a 
fost pentru el foarte fertil, împlinindu-i fondul de cultură germană, mai 
ales prin rigoarea luminoasă a spiritului cartesian, care i-a hrănit organic 
viziunea europeană, ferindu-1 implicit de pericolul superficialității cosmo
polite.

întors în țară după doi ani, Chinezu a înțeles să valorifice deplin 
orizontul pe care i l-a deschis cultura franceză. El face să apară la Cluj, 
în luna mai 1933, revista cu titlul semnificativ, „ Gînd românesc” , prin 
care a căutat să promoveze energiile spirituale românești și, îndeosebi, 
ardelenești, idee pe care o subliniază. în primul număr al revistei și pe care 
o realizează paralel, într-un ciclu de conferințe organizat la Cluj, cu t i t lu l : 
„ Energii ardelene” . Adept al istoricului literar german Joseph Nadler, 
el credea că fiecare provincie trebuie să-și aducă spiritualitatea specifică 
în contextul cultural global național și tindea să elimine — prin revistă, 
din viața culturală ardelenească — atît dulcea vegetare locală, cît și fuga 
spre metropolă a creatorilor.

Cu Olimpiu Boitoș, secretar de redacție, și Ion Chinezu, redactor 
responsabil, ,, Gînd românesc” , apărut inițial sub egida „Astrei” , nu-și 
definește o orientare ideologică certă. Eclectismul rafinat dar tolerant 
al lui Chinezu, ca și necesitatea de a oglindi toate domeniile vieții spiri
tuale ardelenești, imprimă revistei o orientare general-culturală.

Timp de opt ani (1933—1940), Ion Chinezu s-a ocupat îndeaproape 
de cele mai mici amănunte redacționale și tehnice ale revistei. A purtat 
o vastă corespondență cu colaboratorii, avînd geniul acesteia; îi îndruma 
discret, dar eficace, pe tinerii începători în ale scrisului, le corecta manu
scrisele, revizuia șpalturile, solicita colaborările cele mai variate. Omul 
acesta cu rafinamente de aristocrat intelectual a mai făcut ceva : colinda 
satele cu căruța, ca să-și difuzeze revista în rîndurile intelectualității ru
rale, cu un comportament de apostolat, cel puțin inedit în plin secol al 
XX-lea.
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în  „ Gînd românesc” , Ion Chinezu a publicat cele mai elocvente 
pagini ale scrisului său, pe care I. Negoițescu le-a adunat într-o masivă 
culegere 20.

20 Ion Chinezu, Pagini de critică, E .P .L ., 1969, ediție îngrijită și p refațată de I. Negoi- 
țescu, 299 p. în  volum sfnt publicate și alte articole de critică ale lui I. Chinezu, sem nalate mai 
sus, la notele 5 — 9. Volumul nu cuprinde Insă întreg scrisul lui Ion Chinezu, unele studii și arti
cole ale lui rămfnind In manuscris. Dintre ele au fost publicate postum : Roma redeșteptării 
noastre (,, T ribuna” , X II, 1968, 23 mai) și Pragmente inedite (,, T ribuna” , X III , 1969, 25 sept.)

21 Scrisoare din 2 aprilie 1937.
22 Scrisoare din 8 octombrie 1934.
22 Scrisoare din 23 noiembrie 1934.
24 Scrisoare din 9 decembrie 1933.

în  afara unor studii de orientare, I. Chinezu a analizat în revistă atît 
opera în ansamblu a unor scriitori de care s-a simțit structural atras, cit 
și diferitele cărți ale acestora, în premieră editorială. Dintre scriitorii 
consacrați, a făcut aprecieri substanțiale despre G. Șincai, Șt. O. losif, 
Octavian Goga, Ion Pop-Reteganul, I. Pillat, I. Agîrbiceanu, Gala 
Galaction; iar dintre scriitorii în plină afirmare atunci, a scris despre 
Cezar Petrescu, C. Stere, Ion Petrovici, Em. Bucuța, Petre Neagoe, Aron 
Cotruș, I. Pelz, Victor Ion Popa, Mareea Eliade, Gib I. Mihăescu, Victor 
Papilian și mai ales despre Lucian Blaga — pentru care a nutrit sentimente 
de prietenie afectuoasă și admirație. Dintre critici și-a manifestat simpatia 
prin aiticole sau recenzii față de Tudor Vianu, D. Caracostea, E. Lovinescu, 
Paul Zarifopol, D. D. Roșea, Al. Dima, Vasile Băncilă, Ovidiu Papadima.

Revista a fost mult timp o publicație lunară. Din cauza greutăților 
uneori exasperante, trece apoi la o apariție trimestrială. La 22 octombrie 
1937, Chinezu îi scria, încă optimist, lui B laga: ,,Din pricina imenselor 
greutăți materiale prin care am trecut, ultimul număr [ . .  ] a ieșit pe trei 
luni [ . . .] oricum, noi nu dezarmăm” . Deși revista ajunsese apoi bi
anuală, peste doi ani, în 14 martie 1939, Chinezu încearcă să-și păstreze 
cu disperare optimismul, mărturisindu-i lui Blaga : „ Sînt așa de convins 
de rostul românesc, mai ales aici în Ardeal, al întreprinderii mele, îneît 
nu mă las dezarmat” .

Mulți creatori i-au sprijinit efectiv și concret revista, în intenția ei 
fundamentală. G.M. Vlădescu îi trimite, în 16 aprilie 1937, un capitol 
dintr-un roman, avertizîndu-1 : „ Vezi să nu apară în urma (sublinierea 
autorului) cărții mele” și comentează cu compasiune necazurile editoriale 
ale lui Chinezu : „ Se vede că așa trebuie să fie. Toate lucrurile mari să se 
înfăptuiască din dureri mari” . în  sfîrșit, C. Noica îi face această mărturisire 
de modestie caracteristică : ,, Stimez prea mult revista dumitale spre a 
nu mă simți nițel intimidat că figurez într-un asemenea loc” 21. Alte 
spirite luminate l-au susținut moral în greaua acțiune pe care o ducea. 
Simion Mehedinți, constatînd că revista este ,, una din puținele manifestări 
bune de la război încoace”, îl convinge că, în ciuda tuturor greutăților, 
să persevereze 2Z. La fel îi scrie și Liviu Rebreanu : „ Asemenea revistă, 
mai ales la Cluj, e o necesitate națională. Din parte-mi, îți făgăduiesc 
orice concurs” 23. Basil Munteanu, fost coleg de facultate, mare și vechi 
prieten, îl sfătuia și el, de la Paris : ,, Ai o datorie grea : s-o faci să dure 
ze. Alta și mai grea: s-o îmbogățești și s-o supraveghezi. Să condamni cu 
cea mai mare asprime vorba goală și să umbli după concizie, după 
precizie, după gînd autentic” 24.
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Cert este că Ion Chinezu a reușit să aducă prin „ Gînd românesc” 
o adevărată „ direcție nouă” — de semnificație maioresciană — în viața 
culturală postbelică a Transilvaniei, să-i deschidă porțile către valorile 
literare autentice, către modernitate și europenism, ferindu-se însă să 
cadă în rigidități dogmatice, să facă „ tabula rasa” din scriitorii m inori; 
dimpotrivă, a preferat să-i susțină, tocmai pentru a asigura o trecere fireas
că spre formele artistice superioare. Dar, cu modestia ce-1 caracteriza, 
nu s-a dorit ridicat la treapta de șef de școală. Dacă Edgar Papu a consi
derat mai tîrziu 25 că « școala de la ,, Gînd Românesc” este de fa p t«curentul 
Ion Chinezu », acesta preîntîmpina parcă asemenea apreciere, prin cîteva 
rînduri adresate lui Pavel Dan -. ,, . . . în deschizător de drumuri și șef de 
școală n-am avut niciodată pretenția să mă erijez” 2®. Realitatea era că 
revista a reușit să-și contureze nu numai un profil publicistic propriu, 
ci pe cel al unui moment istoric-cultural și al unei generații de scriitori. 
Revista, care își încetează apariția în 1940, a fost apreciată de mulți critici 
ca fiind cea mai importantă publicație din Transilvania interbelică 27 și, 
dacă nu a avut un ecou mai răsunător în marea opinie publică de atunci, 
faptul se datorește și modestiei animatorului ei.

în  anul universitar 1936/1937, Ion Chinezu afost asistentul onorific 
al lui Octavian Goga, la catedra acestuia de Istoria culturii românești, de 
la Facultatea de litere din Cluj. Deoarece titularul nu a putut deschide 
cursul, din cauza ocupațiilor sale politice, Ion Chinezu a ținut, timp de 
un semestru, acest curs, din care există doar cîteva fragmente în manu
scris. în tre  Ion Chinezu și Octavian Goga se legase o strînsă prietenie, 
născută din respect și clădită pe sinceritate. La moartea poetului, în mai 
1938,1. Chinezu îi scrie lui Blaga : „ L-am plîns cu lacrimile zguduitoarelor 
amintiri ale anilor de liceu ( . . . )  A fost ultimul mare scriitor din gene
rația dinainte de război” . Tot cu acel prilej, I. Chinezu fixează cu perspi
cacitate locul istoric pe care Octavian Goga îl ocupă în poezia românească 
și în lupta națională a românilor ardeleni pînă la Unire : ,, Scrisul lui Octa
vian Goga e ziditor de istorie. Poetul a fost un om al timpului său în 
toată puterea cuvîntului. Dar timpul nu l-a surpat ca pe atîția alții, ci l-a 
ridicat pe piscurile sale” 2B.

în relativ puținele sale studii, eseuri și articole de critică literară și 
culturală, Ion Chinezu a formulat judecăți cumpănite și esențiale, în fraze 
lapidare, aforistice, axate pe o scară de valori clasicizantă. N-a avut un 
„ sistem” propriu-zis de aprecieri, dar din scrisul său se desprinde un com
plex de criterii care ne orientează în cunoașterea judecății lui critice, lite
rare și culturale : clasicitate și exigență maioresciană în aprecierea fondului 
și formei operei literare, integrarea valorilor tradiționale și continuarea lor

16 E. Papu, Un apostol ardelean, In ,, România literară”, 2 oct. 1969.
11 Scrisoare din 9 aprilie 1937.
17 Vezi I. Negoitescu, op. cil., iar G. Călinescu o numește masiva ,, Glnd românesc” (/s/o- 

ria literaturii române. . . , p. 881). Vezi despre ,,Gtnd românesc" : Nae Antonescu, ,,G!nd ro
mânesc", In ,, Steaua”, nr. 12/1966, p. 96 — 97 ; Radu Brateș, Animatori fi reoiste literare ardelene, 
In „Tribuna”, 4 dec. 1969.

“  I. Chinezu, Pagini de critică, p. 25.
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la o treaptă calitativ superioară, combaterea mimetismului intelectual 
servil, a agresivității moderniste în cultură, năzuința spre o poezie ro
mânească elevată, modernă, dar structurată național, aprecierea prezenței 
folclorului în operele literare, condiționarea socială a operei literare și 
integrarea ei în configurația generală a vremii.

Tocmai de aceea, I. Chinezu combate spiritul diletant al unei părți 
a criticii vremii, care procedează fragmentar și cazuistic în aprecierea ope
relor literare. Scriitorii — arăta el — nu-s apariții în sine, căci viața lite
rară a unei epoci ,, e înainte de toate un context ale cărui încheieturi, 
oricît de diverse, mărturisesc o solidaritate, o înrudire, și o operă oarecare, 
chiar cînd se arată rebelă încercării de a o însuma, nu e niciodată cu totul 
independentă de atmosfera de care e legată într-un fel sau altul — fie 
și numai prin contrast și protestare” 2®.

Din perspectiva acestor criterii, I. Chinezu analizează eseul lui Tu- 
dor Vianu, Idealul clasic al omului, prilej pentru a deplînge lipsa de ade
rență la clasicitate a marelui public românesc 30. Un punct de vedere 
asemănător îl vădește în prelegerea de deschidere a cursului său universitar, 
intitulată în manuscris Un capitol de istorie culturală. Pornind de la cunos
cuta diferențiere între civilizație și cultură, exegetul, format intelectua- 
licește în acea ,, belle £poque” dinainte de cataclismul primului război 
mondial, dă prioritate culturii și constată, cu măsurată nostalgie, că, 
în revistele de după 1930, „ tradiția de calmă eleganță, de liniștită și meti
culoasă cîntărire a cuvîntului a dispărut și în locul ei a năvălit impetuo
zitatea, verbul nervos, adjectivul lipsit de măsură, conjecturarea îndrăz
neață, aproximația nu totdeauna suficient controlată” .

88 I. Chinezu, op. eit., p. 53.
10 I. Chinezu, Idealul clasic al omului, in ,, Gind românesc", mai —iunie 1935.
31 în ,,Gtnd românesc", martie 1935, p. 141.
11 în ,, Gind românesc", aprilie 1935, p. 223.
18 în ,, Gind românesc", mai —iunie 1935, p. 288 — 289.
84 I. Chinezu, op. cit., p. 148.

Clasicizant în structura judecăților sale literare, I. Chinezu era și 
un adept al educației intelectuale clasice, atît în sine cît și ca o mărtu
risire de credință pentru originea și continuitatea noastră latină. De aceea, 
pentru a o sublinia în concret, el face să apară, în revista sa, cîteva poezii 
ale lui Eminescu în traducere latină, sub semnătura lui Șt. Bezdechi, și 
anume : Supremum desiderium (Mai am un singur dor) 31, Ad stellam 
(La steaua) 32 și Vota Daci (Rugăciunea unui dac) 33.

Pentru a aprecia critica literară a lui Ion Chinezu, cităm, ca exempli
ficare, părerile lui esențiale, și cu sugestivitate incantatorie, despre trei 
creatori fundamental deosebiți. Despre romanul lui Victor Ion Popa, 
Velerim și Veler Doamne, scrie: ,, O impresie complexă, de sănătate ro
bustă, de larg belșug, de viață sufletească primitivă și de delicată discre- 
țiune țărănească se degajează din această povestire, simplă ca o baladă 
bătrînească ( . . . )  Rotund, cu încheieturi solide, romanul de care vorbim 
e menit fără îndoială unei rezistențe de foarte lungă durată” 34. Iată, în 
schimb, cum caracterizează Poemele într-un vers ale lui Ion Pillat: ,, Ele 
au, înainte de toate, un înțeles rezumativ ( . . . ) ,  concentrînd într-o singură 
frază o serie indefinită de stări sufletești, întocmai cum o sentință rezumă
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o serie de raționamente nerostite ( . . . )  Poemele sale [sînt] svelte, triste 
ca plopii tineri presarăți la mari depărtări, pe șesuri întinse” “ . în sfîrșit, 
esența creației lui Gib Mihăescu îi pare a sta în ,, ceva enorm și diform, 
ceva ce copleșește măsura obișnuită, o tendință de evadare din limitele 
convenționalului” ; dar e convins, în același timp, că „ Gib Mihăescu și-a 
plămădit eroii din huma patriei și a suflat în ei ( . . .  ) duh sănătos și 
robust de oltean” M,

Mulți dintre cei în cauză i-au fost recunoscători pentru modul în 
care a reușit să-i descifreze. Tudor Vianu îi mulțumește astfel pentru cu
vintele scrise despre cărțile lu i: „ Venite din partea unui om care se ex
primă cu atîta austeritate și răspundere ( . . . )  ele mi-au apărut deosebit 
de prețioase. Multă satisfacție mi-a procurat și constatarea acelei potri
viri în idei și orientări, care va da temei și soliditate prieteniei și cola
borării noastre viitoare” 37. Pe de altă parte, Bazil Munteanu îi mărturisea 
regretul, într-o scrisoare de la Paris, din 31 iulie 1931, că Panorama de la 
litt&ature roumaine n-a fost recenzată chiar de el în revistă, întrucît ar 
fi fost singurul în măsură să releve mecanismul său de tehnică a criticii, 
— și i se confesează, în aceeași scrisoare: „Această carte m-a ucis. Nu e o 
carte, ci (pentru mine) un caz de conștiință” . De altfel, cazul lui Bazil 
Munteanu nu este izolat. Mulți alți remarcabili oameni de cultură îi fac 
semnificative mărturii de credință artistică, ceea ce confirmă faptul că 
Ion Chinezu era considerat în epocă un critic și un eseist de calitate. 
Iată ce-i scrie și Eugen lonescu, de la Vichy, la 11 noiembrie 1943 :,, Mi-am 
îngăduit să vă scriu, fiindcă mi s-a spus că nu m-ați uitat de tot și că v-ați 
interesat de mine, — lucru care mi-a făcut nespusă plăcere ( . . . )  Eu abia 
aștept ivirea unor zile mai senine și «literare » ( . . ) ,  ca să reînvățăm să 
scriem cu bucurie într-o lume solară” ; iar în postscriptum adaugă: „ M-aș 
bucura mult să-mi dați orice fel de sugestii de colaborare cu dvs., din de
părtare. Aici mă simt îngrozitor de singur și mă fac greu înțeles”.

Ion Chinezu a fost în epocă printre puținii critici care au ridicat 
problema calității limbii artistice a operelor literare. De pildă, în 1935, 
lupă ce face aprecieri asupra artei literare a lui Gib I. Mihăescu, pe mar- 
;inea romanului Dona Alba, recent apărut, condamnă abuzul de galicisme 
d acestuia : ,, Voi atinge, de încheiere, o chestie care ar trebui să formeze 
preocuparea de căpetenie a criticii noastre și în jurul căreia se păstrează 
lotuși o tăcere aproape completă : limba literaturii noastre de azi. D. Gib 
Hihăescu e stăpîn pe o tehnică stilistică din cele mai complicate. Subti- 
itate și forță, gravitate mohorîtă și umor gras se împletesc în acest stil care 
sultivă, de obicei, fraze lungi, șerpuitoare, potrivite pentru a urmări pînă 
a ultimele pîlpîiri evoluțiile sufletești. Nu e păcat ca aceste mari calități 
iă fie umbrite de atîtea galicisme, risipite pe mai fiecare pagină a cărții 
laie!” După ce dă mai multe exemple de exprimare neadecvată, el în- 
îheie: ,, Arta de mare preț a d-lui Gib Mihăescu n-are decît de cîștigat

** I. Chinezu, op. cit., p. 47 șl 49.
"  I. Chinezu, op. cit., p. 145 — 146.
”  Scrisoare din 21 iunie 1935.
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prin înlăturarea acestui soi de păcate împotriva limbii românești, pe car 
de atîtea ori dovedește că o cunoaște adînc” 38.

88 Ion Chinezu, op. cit., p. 142 — 143.
88 Radu Brateș, Animatori și reviste literare ardelene, In „ Tribuna”, 1 decembrie, 1968
40 I. Chinezu, op. cit., p. 68.
41 Pavel Dan, Urcan Bdtrlnul, Nuvele, cu o introducere de Ion Chinezu, Ed. Fundațiilor 

1938, XXVX, 337 p. ; Ed. a H-a, 1944 (Scriitori români contemporani). Despre rolul lui I« 
Chinezu !n cariera literară a lui Pavel Dan, vezi monografia : Pavel Dan, de Monica Lazăr 
E.P.L., 1967. Cu privire la corespondența I. Chinezu — Pavel Dan, vezi G. Țepclea, fn ,, Cer 
cetări de limbă și literatură”, voi. III, Oradea, 1970, p. 293 — 295.

Coordonatele structurale de clasicist și de umanist cu elevată cultur 
l-au ajutat pe Ion Chinezu să fie un îndrumător literar care a promova 
valori și care a căutat să aprecieze creația literară românească în perspec 
tiva celei universale.

Discipol român al lui Paul Hazard și Baldensperger, el a stabili 
judicios, într-o notă inedită, raportul între național și universal în frun 
tăriile beletristicii, ca și natura relațiilor dintre o literatură considerati 
majoră și alta, relativ minoră : ,, Pentru a prezenta o literatură mică 
se recurge de obicei la anologii cu literaturile mari ( . . . ) .  Acest punct di 
vedere comparatist e justificat ( . . . ) ;  o parte din literatura popoarele 
mici e într-adevăr o imitație, într-o oarecare măsură. într-o oarecar 
măsură, repet, căci esențele adevărate ale artei literare: aroma, muzica 
litatea particulară, o anume viață ascunsă ce curge printre rînduri și car 
dă stigmă adevărată și este mult mai importantă decît «tema » sînt d< 
cele mai multe ori intransmisibile și scapă putinței de înregistrare a compa 
ratismului” .

Ion Chinezu dorea să promoveze tocmai acea ,, stigmă adevărată’ 
acea ,, viață ascunsă” a culturii românești în genere, a celei ardeleneșt 
în speță. De aceea, se bucura la manifestarea oricărui act real de cultură 
La apariția Esteticii lui Vianu, îi scria acestuia, într-o scrisoare nedatată 
că atare „carte nobilă este una din pietrele de temelie ale culturi 
noastre” . Iar lui Ion Petrovici îi mulțumește, la 28 ianuarie 1936, pentn 
un studiu trimis revistei și-i cere multe altele, căci astfel de scris ,, bărbi 
tesc și luminos, va avea rosturi de îndreptare ( . . . )  în haosul general ci 
caracterizează o bună parte din teoretizările de azi” .

Marea virtute a lui Chinezu, îndrumătorul, era capacitatea,, de a s 
rosti categoric și cu deplină încredere despre talentele pe care le remarcase 
chiar dacă ele erau la început de drum” 3®. Ion Chinezu l-a ajutat să st 
afirme pe Mihai Beniuc, în care întrevedea din 1939 ,, larga capacitate dt 
a îmbrățișa marile probleme, marile dureri ale omului” 40, pe Ion Vlasiu 
scriitorul, pe Victor Papilian. A inaugurat debutul eseistic al lui Edgai 
Papu, și-a manifestat încrederea îndreptățită în tînărul exeget Alexandri 
Dima. Fără îndoială, cel mai grăitor caz îl constituie Pavel Dan. Cu i 
intuiție sigură, l-a convins de vocația sa scriitoricească pe studentul ha 
botnic, încrezător în menirea sa de critic; i-a scos-o la lumină, l-a îndrumat 
l-a publicat în „ Gînd românesc”, l-a susținut moral în lupta încleștată ci 
boala — cum reiese din scrisoarea din 9 aprilie 1937 : ,, Dragă Dane 
Credința care se înalță uriașă din scrisoarea ta m-a cutremurat. Vei birui 
scumpul meu prieten, fiindcă credința ta e de o tărie și de o puritate ire 
zistibilă”. I-a prefațat și ediția definitivă de opere 41.
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în  prefața la Urcan Bătrînul, I. Chinezu apreciază epica lui Pave) 
Dan în perspectiva prozei clasice ardelene : . . .  „ cartea aceasta mi se pare 
un cîștig de rar preț pentru literatura românească. Pavel Dan continuă 
marea tradiție a acelui scris robust ardelenesc, pe care o ilustrează Slavici, 
Agîrbiceanu și Rebreanu” (p. XXV).

Viziunea judicioasă a lui Chinezu asupra scriitorului a fost confir
mată ulterior, Pavel Dan ajungînd să fie unanim apreciat. în scrisoarea 
menționată mai sus, Eugen lonescu îi cerea sugestii pentru traducerea în 
franceză a multor nuvele ale lui Pavel Dan, pe care le indusese în planul 
său de traduceri din limba română. Am aminti și alt caz, poate și mai gră
itor : la apariția romanului Lumina ce se stinge, al tînărului Mircea Eliade, 
Chinezu critică aspru cartea care, după el, nu trebuia tipărită, întrucît 
textul e ,, dezlînat”, cititorul neputîndu-și da seama ,, unde sfîrșește ade
vărul și unde începe farsa”. îl critică înverșuna? pe scriitor, pentru că 
,,scrie prea mult, prea de toate” și are ambiția de a fi ,, rar” cu orice 
preț: dar îl critică, tocmai fiindcă știe să vadă în el ,,un artist de rasă”, 
pe care însă ar vrea să-l oblige ,, să-și respecte nivelul pe care a dovedit 
că este capabil să-l atingă” 4a.

Analiza activității critice a lui Ion Chinezu, făcută pînă acum, a 
cuprins perioada clujeană, care s-a încheiat în august 1940.

în urma Dictatului de la Viena, Ion Chinezu se stabilește în București 
unde, datorită competenței sale recunoscute, îndeplinește diferite sarcini 
oficiale, în legătură cu relațiile româno-maghiare.

După eliberare, activitatea sa literară se realizează într-un domeniu 
pe care l-a considerat o datorie de conștiință scriitoricească, și anume, 
traducerea unor opere de seamă ale literaturii maghiare clasice și ale celei 
maghiare din România. Despre necesitatea traducerilor ca mijloc de cu
noaștere și apropiere culturală între români și popoarele vecine, el își spu
sese cuvîntul încă din 1937. Astfel, cu prilejul reprezentării la Cluj, în limba 
maghiară, a piesei lui Victor Ion Popa Mușcata din fereastră, tradusă de 
Ladislau Grof, Ion Chinezu scria: ,, Am socotit totdeauna că a cunoaște 
literatura popoarelor care ne înconjoară e un lucru cel puțin tot atît de 
important pentru noi (pentru toți vecinii de altfel) ca și familiarizarea cu 
marile curente ale Occidentului, dacă nu chiar o datorie de mai imediată 
urgență. Cunoașterea literaturilor vecine ne dă elemente ce nu pot fi indi
ferente pentru verificarea propriei noastre poziții” . Iar mai departe : 
„ Ar trebui organizată — și ne-ar ședea bine să luăm noi inițiative — o 
companie de traducere din polonă, din rusește, din ungurește, din sîrbește 
și din bulgărește, pe principiul reciprocității” 43.

41 I. Chinezu, op. cit., p. 165.
43 In ,,Gtnd românesc”, nr. 4/1937, p. 385. Necesitatea traducerilor din literatura ma

ghiară a fost semnalată de către Ion Chinezu încă din 1921. Vezi. 1. Chinezii. Literatura maghiară 
modernă, In ,, Adevărul literar și artistic” din 5 IV 1921.

între 1949—1964, Ion Chinezu traduce din limba maghiară 26 de 
volume, cuprinzînd mai ales nuvele și romane și cîteva piese de teatru. 
Traducerile au fost semnate atît cu numele său, cît și cu pseudonimele 
P. Mureșanu, Andrei Aldea și Alexandru Aldea.
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Autorii din care a tradus au fost scriitori clasici ai literaturii ma 
ghiare: Moricz Zsigmond (Rubedeniile, Haiducul îți joacă murgul, Un on 
fericit); Miksath Kalman (Rouă alegeri în Ungaria, Căsătorie ciudată): 
Jokai Mor (Crăițorii), Korda Istvan (Drumul cel mare), precum și scriitori 
din Ungaria actuală, în plin proces de transformare revoluționară; Veres 
Peter (încercarea, Nevasta rea) și Feher Clara (Insula cutremurelor).

Alte traduceri au fost făcute din literatura maghiară din Românii 
zilelor noastre, cuprinzînd un mare număr de scriitori: Szemler Ferent 
(Muntele cu trei cocoațe, Solstițiul), Siito Andras (Pornesc oamenii, A țaptec 
bucurie, Aripă de rîndunică), Kovacs Gyorgy (Buchetul, Fata din oglindă) 
Ferencz Lâszlo (Ceata, Umbra), Horvâth Istvan (Brazdă peste haturi 
Berbecul brumăriu), Mik6 Ervin (Asalt în țara stufului), Asztalos Istvai 
(Joska) și Szasz lanos (Primii ți ultimii).

După opinii autorizate, traducerile din limba maghiară ale lui Iot 
Chinezu sînt realizate la un înalt nivel literar44.

Din limba germană Ion Chinezu a tradus două capodopere consa 
erate : romanul Anei Segers, Morții rămîn tineri (două ediții) și romana 
lui Thomas Mann, Casa Buddenbrok (trei ediții).

A fost un traducător exemplar. Pătrundea mai întîi în universu 
scriitorului respectiv, avea apoi un mare respect pentru text ți implici 
pentru limba românească, străduindu-se să găsească echivalentul lexica 
cel mai propriu și de mai mare circulație. Pe masa lui de lucru existai 
întotdeauna traducerile în alte limbi ale operei, confruntîndu-le perma 
nent cu propriul său text. Apărător îndîrjit al limbii literare românești, ni 
a introdus regionalisme, ci numai termeni populari, țărănești, cărora L 
dădea totdeauna cîștig de cauză față de sinonimele neologistice. Chinui 
de acele „ affres du style” , citea fragmente întregi, cu glas tare, pentn 
a controla muzicalitatea frazei, reușind să recreeze toate operele tradus 
de el în limba noastră.

Ultimii ani de viață ai lui Ion Chinezu au fost nemeritat de grei 
Dar i-a îndurat cu virtuți de ascet, dovedind că un om își vădește forț 
morală mai ales în momentele de suferință. Nu s-a răzvrătit, nu s-a lamen 
t a t ; s-a resemnat. Și-a purtat crucea bolii, pînă la capăt, tăcut și răbdător 
țărănește. Blestemul cel mai tragic în paradoxul lui, căzut fulgerătoi 
asupra acestui intelectual pînă în ultima fibră a trupului, i-a răpit, rînc 
pe rînd, mobilitatea, vorbirea, vederea. Țintuit în pat, cu mîinile atîrnatf 
fără vlagă, cu ochii goi, de halucinantă fixitate, el se străduia, răbdător 
și dîrz, să silabisească, cu voce tot mai spartă, tot mai firavă, gînduri 
neașteptat de proaspete, interesîndu-se de soarta fiecăruia, făcînd discret 
abstracție de propria sa soartă. A murit la 10 decembrie 1966, la 
București.

14 Vezi aprecierile făcute de I.orinczi Lâszlo, In „Uj Elet” , Tg. Mureș, nr. 1/1971, 
p. 2, și Petre Pascu, In „Utunk”, nr. 29, 1971.
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Malraux spunea undeva că* prin moarte, viața omului se transformă 
în destin. Dacă insul Ion Chinezu a murit, abia acum începe să se lumineze 
tot mai mult ,, imaginea spirituală a omului de cultură și a criticului 
literar de reală vocație și de configurată personalitate” — cum îl caracteri
zează în final I. Negoițescu, primul exeget sistematic al operei sale®. 
Numeroasele articole apărute în presa literară, după moartea lui Ion 
Chinezu, confirmă în totul prețuirea unanimă de care el se bucură în pos
teritate 46.

“  Prefață la I. Chinezu, Pagini de critică, p. XV.
“  Vezi necrologul din „Steaua”, ianuarie 1967; Persân B£la, In „Utunk”, 6 ianuarie 

1967; Lorinczi Lâszlo, Rămas bun, In „Igaz Sz6, nr. 2/1967; N. Balotă, Ion Chinezu, In 
„Familia”, ianuarie 1967; Gherghinescu —Vania, Ion Chinezu In „Astra”, iunie 1969; Amin
tirea lui Ion Chinezu. Grupaj de articole semnate de Vaslle Băncilă (Medalion), Henri Jacqu- 
>«r (In Memoriam), Al Dima (In mișcarea literară a timpului) și V. Fanache (Personalitatea 
criticului), In „Tribuna”, 25 septembrie 1969; Zaharla Stngeorzan, I. Chinezu, Pagini de critică, 
In „Cronica” nr. 42, 18 octombrie 1969 ; Prof. I. Buzași, O prețioasă reactualizare, In „Unirea”, 
Alba lulla, II, 11 septembrie 1969; Edgar Papu, Un apostol ardelean, In „România literară”, 
2 octombrie 1969; Valeriu Nițu, Ion Chinezu, In Profiluri mureșene, voi. 1, Tg. Mureș, 1971,
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PROBLEME RIDICATE DE CERCETĂRI RECENTE 
ÎN DOMENIUL CĂRȚILOR POPULARE

CĂTĂLINA VELCULESCU

Așa cum deseori se întîmplă, studiile sînt recente, problemele ridi
cate sînt vechi. Accentul diferit pus asupra lor le acordă însă o semnifi
cație nouă.

Prezentă implicit sau explicit în toate discuțiile despre cărțile popu
lare, problema originii, deci și a modalității de creare este rezolvată în 
două feluri contradictorii.

Continuînd o tradiție mai veche, Liepe afirmă în definiția dată 
cărților populare : „Das Volk als solches hat an der Estehung der „Volks- 
biicher” keinen Anteil gehabt. In  noch ungleich weiterenĂusmasse als 
die Volkslieder stellen die Volksbiicher als hbheren Schichten literaris- 
cher Bildung ins Volk herabgesunkenes Literaturgut dar1” .

1 XV. Liepe, Volksbuch, In Reallexikon der deutschen Literatur-Geschichle, hrsg. v. Merker — 
Stammler, III, 1928-1929, p. 481.

2 W. Stammler, Millelalterlische Prosa in deutscher Sprache, In voi. Deutsche Philologie 
im Aufriss, e<l. II, Berlin, 1960, p. 1047 — 1063.

3 R. Mandrou, De la culture populaire aux XVII* et X V III9 siicles. La Bibliothique
bleue de Troyes, 1964, Paris, p. 163.

M V . IST. TEORIE LIT.. TOM. 21, NR. 4. P. «29-638, BUCUREȘTI. 1972

în  lucrarea sa de sinteză asupra prozei medievale în limba germană, 
Wolfgang Stammler cuprinde și istoria cărților populare germane, ajun- 
gînd la concluzia că ele au coborît din păturile nobiliare la burghezie 
și apoi la oamenii simpli, că autorul, traducătorul și editorul nu sînt 
„poporul” , ci o persoană anume, al cărei anonimat este doar o întîm- 
plare. Deci așa-numitele „cărți populare”sînt nu cărți create de popor, 
ci cărți pentru popor 2.

Robert Mandrou, deși lucrează cu o altă metodă și pentru un alt 
scop, enunță convingeri asemănătoare : aceste cărți sînt o sumă etero- 
clită de cunoștințe preluate de oameni simpli din cultura ce într-o epocă 
anterioară a aparținut doar claselor dominante 3.

Teoria originii exclusiv culte, complicată pe teren românesc cu 
originea exclusiv străină a scrierilor în discuție, are și în istoriografia
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noastră o veche tradiție (unul din cei mai frecvență susținători a fost 
Mozes Gaster), precum și foarte combativi apărători contemporani. 
George Ivașcu afirmă că „asemenea scrieri, a căror bogată circulație în 
cultura română adeverește ceea ce spunea Gaster — că am fost la 
curent cu tezaurul culturii universale cel puțin în acest domeniu - 
. . .  „rămîn simple traduceri, oricît de mult prelucrate și amestecate cu 

folklor local” 4.

4 G. Ivașcu, Istoria literaturii române, voi. I, București, 1969, p. 240.
• Al. Plru, Cărțile populare, In „Gazeta literară ”, X, 1963, nr. 50, p. 7 și in „Revisti 

de etnografie și folclor”, X, 1965, p. 111.
• R. Benz, Geschichte und Aesthetik des deutsche Volksbuchs, ed. I, Heidelberg, 1912, 

p. 1 - 2 .
7 J. Szoverffy, Volkserzăhlung und Volksbuch (Drei kleine Beilrăge zur Quellenfrage), 

In „Fabula” (Zeitschrift ftlr Erzăhlforschung , Berlin), I, 1957, p. 3 — 18.
8 Intr-un alt articol, G.K. Spyridakis, Zuieineugrichische Volkssagen Uber Alexandet 

den Grossen, tn „Zbornik za narodn!21vot 1 obliaye juinih Slavena”, Zagreb, XL., 1962, p 
443—450, stnt redate și discutate două povești populare tn care lui Alexandru cel Mare i st 
atribuie legende proprii altor personaje.

• J. SzOverffy, Das Volksbuch. Geschichte und Problematik, tn „Der deutsche Unterrlcht”, 
XIV, 1962, Stultgart, 2, p. 5 -2 8 .

Alexandru Piru admite că „anumite motive din cărțile populare 
sînt luate din fo lc lo r...” dar se grăbește să adauge: „e o afirmație 
nesusținută prin n im ic.. . ” „ . .  .că toate cărțile populare, cele mai multe 
de origine cultă, ar avea în întregime caracterele și soarta creațiilor 
anonime orale. . .  ” 6.

O altă teorie contrară afirmațiilor amintite mai înainte, este cea a 
originii folclorice (cel puțin în parte) a acestor cărți. Multă vreme dis
creditată din cauza provenienței ei romantice (este susținută — între 
alții — și de autorul uneia dintre primele lucrări de specialitate : Gdrres, 
Die Teutsche Volksbiicher, Heidelberg, 1807), ea a fost reluată în secolul 
nostru, cînd cercetarea originii cărților populare a dus la o tot mai 
adîncă scufundare în timp și la o comparare pe spații to t mai largi. 
Eichard Benz afirmă încă în 1912 :„Das Volksbuch ist Erganzung der 
Volksdichtung, wie sie sich im Lied und Mărchen darstellt; nicht for
mal — keine Form ist, wo wir sie rein finden, keine andere als die des 
Mărchens: naive epische Prosa. Das Volksbuch ist keine besondere 
Gattung, aber es umfasst ein besonderes Stoffgebiet: es ist nicht natio- 
nales Erzeugnis, sondern Zusammenfassung der internationalen Kultur 
des Mittelalters, soweit sie vom Volke ausgenommen und den Nationalen 
assimiliert wurde” ®.

Josef Szoverffy urmărește relația dintre cîteva cărți populare (una 
irlandeză, alta cehă și alta maghiară) și folclor7. Concluziile acestui 
studiu, precum și ale unei cercetări generale a evoluției cărților populare 
germane, sînt expuse într-un capitol de sinteză (Volksbuch und Volk- 
serzăhlung) al acestei din urmă cercetări. Autorul distinge în relația 
discutată trei situații diferite: 1) cărți populare — a căror origine pri
mară nu o cunoaștem — au trecut în folclor ca povestiri; 2) cărți popu 
lare care s-au format pe baza unor motive folclorice, apoi, prin circu 
lație, au trecut iarăși în folclor 8 : 3) culegeri de povestiri populare devin 
carte populară ’.
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Pentru acele cărți a căror formare poate fi urmărită în succesiunea 
edițiilor, a traducerilor și prelucrărilor, etapă cu etapă, obîrșia folclorică 
a primei variante, precum și contaminările ulterioare, apar încă și mai 
pregnant.

A. Schneider descrie cristalizarea cărții Genoveva de Brabant și răsu
netul ei în literatura germană. El afirmă că succesul acestei cărți, ca și 
al altora, între cititorii simpli (deși unele au fost scrise pentru oameni 
cultivați), se datorește faptului că autorul a introdus în ele motive fol
clorice, din care și enumeră c îte v a : limba și ochiul de animal prezentate 
în locul celor ale condamnatei la moarte, inelul ca semn de recunoaștere, 
cifra trei, urmărirea de către vînător a unui animal fermecat etc. De 
asemenea aparțin folclorului simplicitatea stilului, vorbirea în zicale și 
proverbe, arhaismele10.

10 A. Schneider, La ligende de Genevibve de Brabant dans la littiralure allemande 
(Volksbuch, MUller, Tieck, Hebbel, Ludwlg), Paris, 1955, p. 40.

11 E. A. Roloff, Ewiger Eulenspiegel. Wie de Sehalk mar, und was die Well aus ihm 
gemacht. Braunschwelg, 1940, p. 78 — 93.

11 R. Lauterbach, Die Mylhisierung Eulenspiegels in der rheinischen Literatur, Bonn, 
p. 4 și urm, p 14 — 15.

l a  F. Pfister, Alexander der Grosse in den Offenbarungen der Griechen, Juden, Mohamedaner 
und Christen, Berlin, 1956, 55 p.

în  legătură cu Till Eulenspiegel, E.A. Roloff ajunsese la concluzii 
asemănătoare, deja în 1940.

Autorul primei variante a cărții populare, apărută probabil la 
sfîrșitul sec. al XV-lea în dialectul german de nord a cules o înșiruire de 
glume care circulau pe seama unui personaj ce trăise într-adevăr cu 
vreo sută de ani mai înainte, le-a adăugat altele, atribuite altor perso
naje, a căror amintire începuse să se șteargă și a alcătuit astfel nu un 
roman, ci o culegere de povestiri (așa cum sînt și alte cărți populare). 
La fiecare reeditare sau traducere, pentru că lipsea simțul proprietății 
literare, unele episoade au fost scoase, altele adăugate, lungite sau scur
tate, astfel încît textul aceleiași cărți a circulat în numeroase variante u .

încă mai clar este urmărit acest proces în lucrarea de doctorat 
semnată de Rudolf Lauterbach. Autorul lui TiU Eulenspiegel nu este 
doar unul, ci succesiv mai mulți scriitori, din pături sociale diferite și cu 
foarte diferite nivele culturale. Glumele pe care le-au cules apar fie pen
tru prima dată în scris — și despre acestea se bănuiește că circulau oral 
pe seama lui Eulenspiegel — fie sînt comune cu alte cărți populare (Sal- 
man und Marolf, Die Geschichte des Pfarrers von Kalemberg, Der Pfaffe 
Amis etc.), dar datorită circulației lor și pe cale orală, nu pot fi pri
vite ca o influență directă, ci ca prelucrarea unui repertoriu de motive, 
propriu unei anumite epocii a .

în  modul cum adevărul istoric este transformat de cartea populară, 
poate fi urmărit un proces specific creației folclorice: trecerea de la 
real la mit. Alexandru cel M are13 , Genoveva, Eulenspiegel nu mai sînt 
personaje, ci simboluri. Fiecare ascultător sau cititor le poate atribui 
întîmplări ce se potrivesc trăsăturii de caracter dominante, dar care nu 
le aparțin. Forma scrisă îi conferă cărții populare doar o stabilitate 
relativă, pentru că, înfloritoare într-o epocă în care analfabetismul era 
starea normală, este de presupus că răspîndirea ei se făcea după prima
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citire intr-un grup de ascultători, prin repovestire orală, ajutată uneori 
de ilustrațiile primitive, dar foarte grăitoare14. Ici și colo, în edițiile 
vechi (ale lui Till Eulenspiegel mai ales) apar adresări directe către pre
supușii ascultători, iar uneori autorul ține să menționeze că cel care știe 
mai mult despre eroul său poate să adauge povestiri noi16.

11 R. Benz, op. cit., p. 24 — 27 ; L. Mackensen, Die deutschen Volksbiicher, Lcipzig, 1927,
p. 23 — 28, 88 — 89; EIA. Roloff, op. cit., p. 78 — 93; Lautcrbach, op. cit., p. 4 și urm.; Stam-
mler, Mittelalterliche Prosa, p. 1047 —1063 ; Szoverffy, Das Volksbuch, p. 27 — 28; R. Mandrou,
op. cit., p. 17 și urm.

16 J. Szoverffy, Das Volksbuch.. . ,  cap. Verfasserfrage, Stoffkreise und Chronologie der 
spătmitielalterlichen Volksbiicher, p. 7 — 13.

11 I.C. Chițimia, Esopia și problemele textelor esopice, studiu introductiv la Esopia, [Bucu
rești], 1956, p. 8.

17 „Romanoslavica” 1966, nr. 13, p. 93 — 103.
18 „Analele Universității București”, Filologie, X, 1961, p. 7 și urm.
18 I.C. Chițimia, Les livres populaires dans Ies littiratures slaves et la liltirature roumalne, 

leur fonction litUraire naționale et l’importance en plan universel, In „Romanoslavica”, 1968, 
nr. 16, p. 263. Vezi de același autor și Problema raporturilor dintre cărfile populare și folclor, 
In „Analele Universității București”, Filologie, X, 1961, nr. 23, p 57 — 70 : „In consecință 
opinăm că textele scrise n-au creat elementele care se regăsesc astăzi in folclor, ci ele Insele 
le-au absorbit din vechea literatură folclorică a popoarelor, le-au dat circulație și le-au 
perpetuat” (p 58). „Iar ctnd găsim elemente comune cărților populare, nu Înseamnă implicit 
că una dintre cărți le-a folosit din cealaltă, ci uneori fiecare le-a absorbit dintr-o literatură

Izvorul inițial folcloric, precum și răspîndirea ulterioară tipăririi 
și pe cale orală, prin repovestire (integrală sau — mai frecvent — episo
dică), sînt două procese strîns legate între ele, primul provocîndu-1 pe 
al doilea. Cititorul simplu primea și răspîndea acele cărți care-i aduceau 
un material comun cu zona lui culturală.

Sînt cărți a căror origine depășește limitele unei singure limbi și 
care — mult mai vechi decît Eulenspiegel sau Genoveva — au migrat 
pe spații vaste, cu transformări în etape greu de reconstituit, pentru 
că urmele s-au șters. La acestea, dovedirea sursei folclorice este o ches
tiune mai curînd de intuiție și analogii, decît de dovezi concrete.

în  critica românească, această a doua teză, a originii populare, 
continuare a unui curent al cărui inițiator a fost la noi B.P. Hasdeu, 
este susținută în ultimii ani de Ion C. Chițimia, cu argumente date fie 
de comparația între texte din limbi diferite sau între texte din aceeași 
limbă, dar extrase din ediții diferite, fie de comparația între textele 
scrise și folclor.

încă în 1956, prefațînd Esopia, I. O. Chițimia constată: Esop 
„ . . .  dotat cu darul umorului și al invectivei, . . .  stăpînea așadar un 
repertoriu de moștenire populară, la care ulterior s-au adăugat și alte 
fabule” . Astfel s-au alcătuit „colecțiile esopice” . .. „cu fabule dinainte și 
de după Esop, considerate totuși creații individuale...” 19.

Prin studiul migrației Alexandriei17 și a romanului Archirie și 
Anadan 18 pe teritoriu slav și român, se ajunge la concluzia că, în difu
zarea lor, cărțile populare ,,.. .se sont presque partout r6g6niris ă l’aide 
des £l£ments folkloriques locaux, qui ont 6t6 capt^s en langage populaire, 
en conservant une tonalii litWraire folklorique.. . ” ; „ .. .le fond folklo- 
rique et pr^sent dans la plupart des livres, soit originellement, soit par 
infiltration ult^rieure. Donc, ce n’est pas seulement le contenu des livres 
populaires qui a pouss6 des germes dans le folklore, mais plutot c’est 
celui-ci qui a enrichi la matiăre des livres populaires” 19.
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Conținutul cărților populare este de cele mai multe ori lipsit de origi
nalitate, cerință de altfel necunoscută întregii culturi a Evului Mediu.

Richard Benz reconstituie astfel procesul de creare a acestei lite
raturi : „Der Dichter schreibt lin Lied, eine Sage auf, die er h d r t; er 
erzăhlt eine Legende in seiner Muttersprache, die er lateinisch gelesen 
hat — und weiss nicht, dass er dichtet” 20. Benz folosește noțiunea de 
poet, pentru că, după opinia sa, forma de existență a cărților populare 
este poezia. Desigur, nu este vorba de sensul modern, al prezenței rimei 
și versurilor, ci în sensul că acești scriitori medievali au luat de la creația 
populară posibilitatea de a se exprima prin cuvinte cunoscute, care 
sînt astfel așezate în frază, încît își recapătă puterea evocatoare pierdută 
de cuvintele abstractizate și uzate din vorbirea cotidiană 21.

orală viabilă sau le-a prelucrat in sensul unei alari literaturi” (p. 59). „Literatura populară
scrisă face trecerea de la literatura orală la cea cultă, uneori fiind aproape de tipul de culegeri
al literaturii orale (Archirie și Anadan, Esopia, Sindipa etc), alteori fiind mai aproape de tipul
tle construcție al literaturii culte, bazate totuși pe clemente folclorice (cum este cazul cu
Alexandria, Esopia, Filerot fi  Antuza)” (p. 61). Deci, ca și cercetătorii citați anterior, Ion.
C. Chițimia nu crede despre cărțile populare că ar avea in Întregime caracterele și soarta crea-
liilor anonime, orale, sau că ar fi posibil să se descopere o Alexandrie in versuri cu funcție
de baladă populară. Vezi de același autor Comparatismul și perspectivele lui in studiul cărților
populare, In voi. colectiv Studii de literatură comparată, București, 1968, p. 113 — 120.

20 R. Benz, op. cit., p. 3 — 4.
21 în cazul acesta, a traduce Înseamnă „...einem  Stoff, der eincm vertraut ist, dcrals. 

gemeinmittelarterllch keiner einzelnen Nalion gehort, die naționale dichterische Form geben," 
iar scopul primilor traducători este a transpune,,. . . das L'mdichten des Fremden in den Gelst 
der eigenen Sprache.. . ” , R. Benz, op. cit., p. 27-31.

22 Vezi Benz, Mackensen, Mandrou, Stammler, Szoverffy, lucrările citate și I). Slinoncscu, 
Romanul popular tn literatura română medievală, București. 1965, p. 63.

Pornind de la concluzia comună a conținutului neoriginal, fiecare 
cercetător clasifică aceste cărți populare în categorii foarte diferite, 
două fiind însă general recunoscute : traduse și netraduse. Acestea din 
urmă (amintim Gargantua, Eulenspiegel, Faust, Schildburger) nu sînt 
scrieri originale, ci culegeri de glume, povestiri, descrieri de practici magice, 
prezente fie în folclor, fie în literatura anterioară, cu largă circulație.

Din cercetările recente 22 putem desluși în legătură cu conținutul 
cărților populare existența implicită a cîtorva probleme pe care vom 
încerca să le expunem explicit în continuare. în  primul rînd observăm 
cum dintr-o masă de motive care circulă peste granițele lingvistice, fie
care popor selectează numai anumite teme, pentru a deveni cărți popu
lare. Iar dacă o anumită carte devine carte populară în mai multe limbi, 
fiecare popor îi atribuie o altă semnificație.

Fiziologul și Fiore di virtu, cunoscute de timpuriu și larg răspîndite 
în limba germană, nu ajung cărți populare, așa cum se întîmplă cu 
traducerile lor românești.

Romanele cu întîmplări din vremea lui Carol cel Mare, cărți popu
lare în apusul Europei, sînt necunoscute la noi.

Alexandria, carte populară pretutindeni răspîndită, capătă la români 
o semnificație nouă, devine o „carte națională” .

O a doua concluzie care se desprinde din aceste studii este că, 
departe de a fi întotdeauna aceleași, așa cum se afirmă uneori, cărțile 
populare variază de la o perioadă istorică la alta (convențional spus,
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de la un secol la altul). Această variație privește nu textul unei singure 
cărți, cu toate că și acesta poate fi schimbat, ci prezența sau absența 
ei, precum și ponderea pe care o are în viața culturală a unei națiuni 
(Aceste variații în timp și semnificațiile lor au fost descrise pentru cul
tura română încă demult, de N. lorga 23, ceea ce îndreptățește încă o 
dată afirmația că numai studiile sînt noi, iar problemele sînt vechi). 

Deși schimbările prin traducere sînt de multe ori minime ca volum, 
studiul lor poate desluși valori noi atribuite vechiului text, tot așa cuu 
deosebit de interesant este a ști ce fragmente anume din cărțile popu 
lare capătă o circulație independentă de întreg.

Pentru cărțile populare netraduse, alcătuite în însăși limba în cart 
circulă, studiul conținutului este încă și mai concludent, pentru că ași 
putem înțelege de ce Eulenspiegel, Garganlua sau Faust au apărut într-i 
anumită epocă istorică și la un anumit popor, de ce a fost posibilă răs 
pîndirea lor în alte limbi și pătrunderea lor în literatura cultă M.

în  anii din urmă, acestei problematici, am zice „clasice”, ridicat 
de cercetarea conținutului, i s-a asociat o alta, implicată de extindere; 
cercetărilor de sociologie literară și asupra acestui domeniu.

în  încercarea sa de a alcătui o istorie „totală” a Franței dii 
sec. XVII—XVIII (volum deja apărut în 1970) ” , Bobert Mandrei 
trebuia să răspundă unei întrebări: dacă — așa cum se știe — culturi 
claselor dominante din Franța vechiului regim era proprietatea unu 
foarte mic număr de francezi, atunci ce cărți alcătuiau viața culturali 
a celorlalți?

Acestea erau tocmai cărțile populare care astfel, prima dată dupi 
lucrarea lui Nisard 29, se învrednicesc în critica franceză de un studii 
sistematic de mari proporții. De data aceasta și metoda și scopul sin 
însă altele : cercetîndu-le cuprinsul, autorul încearcă să deslușească mec 
talitatea cititorilor. Concluzia nu este de loc îmbucurătoare : lipsite di 
originalitate, degradate prin coborîrea din cultura claselor dominante 
cărțile populare sînt nu un mijloc de cunoaștere a lumii, ci un mijlo 
de evaziune. Deși editorii nu erau — probabil — conștienți de conse 
cințe, ele au însemnat de fapt un obstacol în calea formării unei conștiin) 
a condițiilor sociale și politice în care trăiau cei din mediul popular*

Seducătoare prin claritate, această concluzie trebuie primită îns 
cu deosebit spirit critic. în primul rînd, ea nu se poate extinde asupr 
teritoriului românesc, unde chiar și așa-numitele teme de evaziune a 
căpătat o semnificație națională sau socială; în al doilea rînd, chia 
pentru teritoriul francez, bănuim că cercetarea ar trebui făcută mu! 
mai nuanțat, fără o rigidă și permanentă comparare a acestei literata 
cu societatea pe care o oglindește sau nu. Lui B. Mandrou îi lipseșt

”  N. lorga, Faze sufletești și cărți reprezentative la rom âni..., in „Analele Academl 
Române”, secț. ist., s. II, tom. XXXVII, 1914-1915, p. 545-605.

M  Vezi Roloff Lauterbach, op. cit., și Krogmann, Ulenspiegel und die Welt, In „Zf. 
schrift fOr slavische Phllologie”, XXVI, 1958, p. 280-296.

“  E. Mandrou, La France aux XVII* et X V III9 siicles, Paris, 1970, 342 p.
"  Ch. Nisard, Jiistoire des livres populaires ou de la littirature du colportage dtp. 

l'origine de 1’imprimerie jusqu’ă l’ttablissement de la comission d'examen des livres du colportaj 
30 nov. 1852, Paris, I ed., 1854 ; II™ ed„ 1868.

”  R. Mandrou, De la culture populaire aux XVII9 XVIII9 siicles. f a Bibliothlț 
bleue de Troyes, Paris, 1964, 222 p.
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înțelegerea mediilor populare, pe care a avut-o N. Cartojan sau R. Benz 
(„Umbilden durch die Phantasie, nicht Nachbilden durch den Verstand”)28.

Ascensiunea acestor cărți spre marea literatură de unde ar fi cobo- 
rit este înregistrată în ultimele pagini ale studiului; parcurgîndu-le, ne 
punem întrebarea cum Michelet, Nerval, Proust, Stendhal și alții ase
menea lor au putut arăta un atît de viu interes acestor broșurele cărora 
— în rîndurile anterioare — li se contesta orice fel de valoare.

Volumul lui R. Mandrou ridică încă două probleme specifice socio
logiei literare: aceea a publicului cititor și aceea a mijloacelor de răs- 
pîndire.

Cu doi ani înaintea acestui volum, a apărut la Frankfurt am Main 
un altul, care descrie publicul cititor al cărților populare germaneM. 
Autoarea, Hildegard Beyer, își propune explorarea unei singure surse 
de informație: mărturiile literare, adică însemnările cititorilor. Compa- 
rînd și interpretînd afirmațiile lor — cu nuanțe foarte diferite de apre
ciere — încearcă să descifreze ce reprezentau aceste cărți în viața oameni
lor din diverse straturi sociale de-a lungul vremii, din secolul al XV-lea, 
pînă în sec. al XlX-lea. Foarte minuțios făcută pentru primele trei secole, 
cercetarea devine apoi tot mai grăbită, urmărindu-se mai curînd demon
strarea unei opinii a autoarei, decît interpretarea corectă a textelor 
găsite. Cărțile populare ar fi cultură scufundată 30, care a trecut de la 
nobili și patriciatul burghez, cu încetul, spre cele mai de jos trepte ale 
societății, rămînînd însă mereu lectura preferată a femeilor și tinerilor 
din toate clasele sociale, pînă în secolul al XlX-lea, la apariția litera
turii feminine și a romanelor cu haiduci sau tîlhari, apoi a celor polițiste.

★

Importanța cărților populare pentru sociologia literaturii este defi
nită și de Robert Escarpit în comunicarea Y-a-t-il des degris dans la litte- 
rature 31 ? Cum răspunsul dat de sociologia literaturii la această între
bare este categoric nu, cărțile populare, lectura laică unică a majorității 
populației de-a lungul a trei sau patru secole, deși negate de unii ca 
valoare estetică, devin un important domeniu de cercetat, mai intere
sant — din anumite puncte de vedere — decît marea literatură. Robert 
Escarpit este de părere că „infra-literatura” nu este lectura exclusivă 
a unor cititori lipsiți de educație estetică, dimpotrivă, ea poate delecta 
pe consumatorii „marii literaturi” , ca și pe ceilalți. Mai mult, prin 
modalitatea de a fi citită și înțeleasă, o operă bună poate deveni lite
ratură marginală, sau în aceasta din urmă se pot descoperi valori nebă
nuite. O carte populară este lectura a foarte diverse pături sociale, 
receptată în mod diferit și cu urmări diferite, după timpul istoric și 
stratul intelectual în care circulă.

“  R. Benz, op. cil., ediția a Il-a, 1924, p. 53 — 56.
“  H. Beyer, Die deutschen VolksbUcher und ihr Lesepublikum, Frankfurt/Main, 1962.
*  Vezi șl Hans Neumann, Grundzage der deutschen Volkskunde, ed. II, Lelpzig, 1929, 

p. 120.
11 Apărută tn SocitU Franțaise de LitUrature Comporte. Acte du sixiime congris național 

Rennes, 23 — 2! Mai 1983. LitUrature savante ei iitttrature populaire, Paris, 1965, p. 1 — 10.
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Dacă ne-am însuși acest punct de vedere, am putea afirma că pen 
tru cunoașterea fenomenului cultural românesc, mai importantă decît o 
cronică sau o epopee care a rămas pînă tîrziu necunoscută și a cărei 
circulație nu depășește, chiar și după publicare, un cerc de cititori inițiați, 
este o modestă carte populară, naivă, lipsită de originalitate și — după 
unii — fără valoare estetică, dar care din secolul al XVII-lea, pînă în 
sec. al XlX-lea, poate chiar și mai tîrziu, a fost citită, copiată sau reti 
părită, comentată și luată ca termen de comparație, care a intrat îi 
credințele populare, deci o carte pe care cititorii au asimilat-o.

în  critica românească, fără a apela la metodei'' sociologiei literare, 
problema publicului cititor, mai mult ca atitudine țață de cărțile popu 
lare decît ca descriere a compoziției sociale, o nddnim mereu. X. lorga 
notează ecourile diferite după epocă în viața socială românească, iai 
X. Cartojan menționează ici și colo notițele marginale de pe manuscrise 
ale cititorilor și posesorilor lor, precum și răspîndirea în diverse provincii 
românești.

Xu o dată sînt înregistrate mărturiile diferitelor personalități lite
rare despre cărțile populare, mărturii frecvente la noi mai ales în secolul 
al X lX -lea32.

★

O altă problemă, deosebit de importantă pentru sociologia litera 
turii, este aceea a rețelei de difuzare. în  studiul său, Robert Mandros 
descrie într-un întreg capitol cum s-au dezvoltat casele editoriale specia 
lizate din Troyes și cum produsele lor ajungeau în cele mai îndepărtata 
sate 33 .

Și studiile amintite anterior, fără a vorbi în numele sociologiei lite 
raturii, aduc informații despre acest proces.

Remarcăm că la germani se vorbește de cărți populare mai ale- 
din secolul al XV-lea, odată cu apariția tiparului. Cele mai multe din 
aceste cărți au circulat și anterior, în manuscris, în limba latină sau tra 
duse în diferite dialecte germane, dar numai larga răspîndire posibili 
prin tipărire, paralel cu transpunerea în proză a celor care aveau forma 
versificată, le-a conferit caracterul de populare. Fixarea în scris nu a 
acordat textului decît o stabilitate relativă, pentru că — așa cum aii 
amintit mai înainte — răspîndirea se făcea de multe ori prin repoves
tirea orală, un bun procedeu mnemotehnic fiind ilustrațiile 34. Formații 
mare al primelor ediții arată că erau făcute spre a fi citite în fața 'unii; 
cerc de ascultători, cu cartea sprijinită pe un pupitru sau o masă 
Pînă în secolul al XVI-lea, edițiile sînt deseori bogat împodobite, desti 
nate nobililor, sau patriciatului burgheziei. De asemenea, tirajele erai 
mici și prețurile mari. Abia din a doua treime a acestui secol, formata 
începe să scadă, tirajele să crească și prețurile să se micșoreze, dovadi 
că se adresau unui public mai larg și că erau destinate citirii indivi

”  D. Simonescu, Prefață la Alexandria, București, 1956.
^androu, °P- c it;  cap. I: Le dossier de ('imprimerie troyenne de colportage, p

29 — 43 și Jntroduction. Bibliothique bleue et Culture populaire, p 17 — 26
M  Vezi nota 14.
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duale35. Acum anumite edituri și tipografii le preiau și se specializează 
in producerea lor, lucru ușor de urmărit dacă cercetătorul are la înde- 
mînă o bibliografie.

34 Vezi și L. Mackensen, op. cil., p. 20 — 26.
36 Vezi W. Krogmann, op. cil., precum și Die niederdeutschen Ausgaben des „Ulenspiegel", 

tn„Beilrâgc zur Geschichte der deutschen Sprache und Literatur”, LXXVIII, 1956, p. 233 — 301 ;
precum și Eulenspiegel forschung auf Abwegen, fn „Korrespondenzblatt des Vereins fiir nieder- 
dculsche Sprachforschung”, LXI, 1957, 3, p. 35 — 40.

37 Mackensen, op. cit., p. 66 — 69, Lauterbach, op. cil., p. 17, Beyer, op. cit., cap. H.
38 Roloff, op. cit., p. 5 — 10 și 78 — 93. In Faust și Eulenspiegel, autorul vede adevărate 

simboluri : cele două moduri de existentă ale poporului german.
39 W. Stammler, Kleine Schriflen zur Literaturgeschichte des Mittelalters, voi. I, Berlin, 

Bielcfeld, Miinchen, 1953, p. 210.
40 N. Cartojan, Cărțile populare.. . ,  2 voi., București, 1929, 1938.
41 I.C. Chițimia, op. cit.
43 G. Ivașcu, Istoria literaturii române, voi. I, București, p. 241.
43 W. Stammler, Mitttelalterliche Prosa.
44 E. A. Roloff, op. cit., p. 192 — 213 ; Schneider, op. cit. ; R. Lauterbach, op. cit., I.Opri- 

șan, Cărțile populare tn opera lui M. Sadoveanu, în voi. colectiv Izvoare folclorice și creație 
originală, București, 1970, p. 11—44.

45 J. Szovcrffy, op. cit., Spyridakis, ap. cil.
48 E. A. Roloff, op. cil., p. 225 — 237, M. Orend, Die Tierdarstellung in der Volkskunsl

der Siebenbiirger Deutschen, tn ,,Jahrbuch fiir ostdeutsche Volkskunde”, IX, 1965, p. 70 — 90.

Reeditările se fac în două fe lu ri: fără nici o schimbare în text, 
sau cu schimbări, mai ales cînd intervine trecerea dintr-un dialect în 
altul, sau traducerea în altă limbă. Aceste variații au fost urmărite de 
W. Krogmann pentru diferitele ediții ale lui Eulenspiegel38.

Legătura cărții populare cu folclorul este dezvăluită clar de acest 
fel de studii.

De asemenea reeditările dezvăluie ce carte a fost cerută într-o 
epocă anume și de ce fel de public. în că  mai grăitoare sînt cataloagele 
tîrgurilor anuale, în care este însemnat ce anume s-a vîndut și în ce 
cantitate, și cataloagele de biblioteci. în  timp ce situația altor cărți 
variază, Eulenspiegel rămîne întotdeauna „best — seller 37” .

O întrebare fundamentală — cu repercusiuni asupra ponderii și 
proporției studiilor ce le trebuie dedicate — este dacă aceste cărți au sau 
nu importanță pentru cultura națională. Ce anume reprezintă ele din 
profilul spiritual al unui popor: puterea creatoare 38 ? putere de recep
tare 39 î încadrare în circuit cultural universal40 ? aderare la circuit dato
rită comunității cu folclorul propriu 41 ?

Răspunsul la aceste întrebări este condiționat de modul cum este 
rezolvată problema originii. Cei care admit legătura cu folclorul, le acordă 
o mare im portanță; cei care le consideră cultură scufundată, fie le neagă 
orice valoare pentJU istoria literaturii naționale 42, fie le consideră impor
tante pentru informațiile pe care le dau asupra contextului cultural al 
unei epoci43. Abordarea cărților populare din punct de vedere al socio
logiei literaturii, dă acestui domeniu, pînă acum situat la marginea sau 
la anexa istoriilor literare, același drept ca „marii literaturi” .

în afară de declarațiile teoretice despre importanța cărților popu
lare, există cercetări ale influenței lor asupra literaturii culte 44 și folclo
rului 45, sau asupra artelor plastice și a m uzicii48.
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Mai puțin frecventă este întrebarea privitoare la valoarea estetică 
Categoric afirmată de Benz *’, ea este negată sau confirmată de alți 
cercetători, dar numai ca o chestiune marginală. Contemporan cu noi, 
prof. Jungbluth de la Universitatea din Bonn conduce un seminar cu 
tema Stilistica cărților populare vechi-germane.

La începutul secolului nostru, R. Benz cerea, încă plin de încre 
d e r e . . .” sollen die Volksbucher nicht Kuriosităt, sondern lebendigț 
Dichtung fiir uns sein ” 48.

în  deceniile din urmă, sceptici și lucizi, cercetătorii demonstrează 
că, începînd din secolul al XlX-lea, sau chiar al XVIII-lea, vechile cărț 
populare își pierd publicul. în  locul lor înflorește o literatură a romane 
lor cu haiduci și hoți, apoi a romanelor polițiste, de crime, pasionale 
de aventuri e tc .4®. Aceste noi scrieri sînt puse — mai ales de cei cart 
adoptă metodele de lucru ale sociologiei literare — exact pe același plai 
cu cele vechi. Ne îndoim de adevărul acestei păreri, pentru că între poezia 
cu răsunet folcloric, grea în același timp de aromele a două culturi, fran 
ceză și cretană, pe care o respiră Erotocritul, și paginile despre o crima 
— oricît de bine construite ar fi ele — nu există, în mod cert, nici o posi 
bilitate de apropiere.

în  toate lucrările amintite se arată cum odată cu pierderea vechiu 
lui public, cărțile populare își cuceresc unul nou. Oameni de mare rafi 
nament artistic, din timpurile și de opiniile cele mai diverse (amintim 
doar pe Goethe, Michelet, Nerval, Proust) le elogiază și găsesc în elt 
calea spre un univers inedit și fermecător. Filologii le reeditează, istoricii 
literari susțin lungi dispute asupra lor. Asemeni atîtor scrieri vechi, și aces
tea își schimbă atît publicul cît și funcția.

Bănuim că la noi, unde folclorul continuă să trăiască și unde cărțile 
populare au circulat intens pînă în primii ani ai acestui secol, ar fi deo 
sebit de interesantă o anchetă asupra existenței lor în ultima vreme și 
asupra literaturii care le-a înlocuit, în ce perioadă și în ce mod anume.

i i
Am expus aici cîteva din întrebările pe care le întîlnim în doar o 

mică, foarte mică parte din cercetările ultimilor decenii. Oricărei dintre 
rezolvări ne-am alătura, nu putem nega un adevăr, formulat astfel de 
Szbverffy: ,,Wir haben hier ein ganz eigenartiges KulturphănomeD 
vor u n s .. . ”

Aceste cărți, cu peregrinările lor prin ani și țări, străbat toate cele 
trei nivele la care, după convingerea lui R. Escarpit, se manifestă faptul 
lite ra r: ,,La sous-littdrature, comme un humus fdcond, connaissable 
par Ies humbles mdthodes de la sociologie et de l’histoire, la litt^rature 
historique comme un payssage dont l’analyse intelectuelle historico 
— esth6tique permet de faire la topographie et l’histoire naturelle, la 
litt^rature vivante enfin comme une floraison dont il faut savoir humer 
le parfum” .

47 R. Benz, op. cit., p. 22 — 31.
44 R. Benz, op. cit., cap. Herslellung der ursprUnglichen Form zum Genuss, p. 53 — 56.
*• Szâverffy, Dos Volksbuch.. . ,  p. 22 — 25; R. Mandrou, De la culture..., p. 165 p 

urm.; R. Escarpit, op. cit.
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AL. SĂNDULESCU

Scrisorile Doamnei de S^vigne alcătuiesc un veritabil roman epis
tolar, mai dens și mai viu decît o capodoperă a genului ca Les liaisons 
dangereuses de Laclos, cu implicații mai largi și mai semnificative decît 
simpla intrigă sentimentală și avatarurile cuplurilor erotice, chiar dacă 
sînt proiectate pe un fundal de moravuri sociale. Femeie cultivată și 
fină, frecventînd în tinerețe celebrul Hotel de Rambouillet și făcînd 
parte din înalta aristocrație ce-1 înconjura pe Ludovic al XlV-lea, mar
chiza, rămasă văduvă de timpuriu și avînd sentimentul singurătății 
după căsătoria fiicei sale cu D-l de Grignan și mutarea în Provența, 
dispune de cîteva elemente esențiale ce au favorizat manifestarea spi
ritului ei de observație și a unei sensibilități cu totul singulară în epocă. 
Ea scrie zilnic, ajungînd să realizeze un fel de cronică a timpului și a 
societății căreia îi aparținea, relatînd evenimentele de seamă, ca și fap
tele diverse, paralel cu starea sa de spirit obsesivă prin exacerbarea 
sentimentului matern, melancolică și contemplativă. Dar ea nu consem
nează, nu comunică pur și simplu ; se vede că simte plăcerea de a povesti, 
de a înscena epic, de a se opri asupra detaliului concret și revelator, 
de a extrage seva literară, acolo unde istoriograful nu face decît să înre
gistreze. Nu o dată ritmul devine alert pînă la dramatic și senzațional, 
ca atunci cînd se descrie procesul ministrului de finanțe Foucquet, urmă
rit în toate fazele, de la interogatoriu (prezentat în dialog) și pînă la darea 
sentinței, așteptată cu răsuflarea tăiată de către autoarea însăși, fericită 
că fostul supraintendent al regelui a scăpat de pedeapsa capitală. „Fap
tele diverse” dobîndesc sub pana Doamnei de Sdvignd un contur și o 
culoare, un relief ce le scoate din sfera intereselor practice, de obișnuită 
bîrfă și cancan. Nu a tît informațiile ei asupra lumii despre care vorbește 
sînt izbitoare (uneori nu făcea decît să repovestească întîmplări ce i se 
relataseră de către alții), cît felul de a le transmite, virtutea de a le 
recompune. Știrea devine un pretext, un motiv de a nara, de a se aban
dona spontan unui mod de existență necesar. Marchiza nu-și propune 
șă scrie nici istoria domniei lui Ludovic al XlV-lea (o făceau excelent 
istoriografii regelui!), nici cronica societății și a moravurilor aristocratice

H V . IST. TEORIE LIT.. TOM. 21, NR. 4. P. «3»-M 3. BUCUREȘTI. 1972
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din acel timp. Ea nu are un plan, un sistem și nici vreo intenționalitate, 
Are însă altceva, și anume, forța de a proiecta o viziune personală asupri 
lucrurilor ce-i cad sub ochi, de a le organiza, cum zicem azi, în structuri 
de a le desprinde semnificația pe care numai ochiul artistului o poate 
capta în raza lui vizuală. Doamna de S6vign6 nu este un constructor de 
caractere, ca La BruyAre, deși nu-i lipsesc personajele; marea ei reușit? 
este atmosfera, ambianța de la Versailles dominată de Regele-Soare,' 
numit conspirativ Quanto, văzut nu a tît în postura sa magnifică de monarh' 
absolut, cît în viața de la curte, ca să nu spunem particulară. Recepțiilor 
fastuoase li se adaugă scenele de vînătoare, desprinse parcă din tapiserii 
și goblinuri (una senzațională, cînd bucătarul se sinucide pentru că ne 
ajunsese friptura la toți mesenii), episoadele sentimentale ale regelui 
ca de pildă părăsirea D-nei de Montespan pentru D-na de Maintenon. 
ca și momentele anecdotice, cînd monarhul se amuză, jucînd farse unuia 
dintre generali, sau cînd primește însuși un răspuns foarte spiritual din 
partea lui Racine și Boileau pe care-i invitase în stilul cel mai distins al 
secolului politeței la una dintre bă tă lii: „Sînt supărat că n-ați fost de 
față la ultima campanie, ați fi văzut ce-i acela un război, fără să fi avut 
prea mult de călătorit.” Racine i-a răspuns : ,,Sire, sîntem doi burghezi 
care n-avem decît haine de oraș; am dat la croitor să ni se facă haine 
pentru d rum ; dar cetățile pe care le-a atacat maiestatea voastră au fost 
cucerite înainte ca hainele să fi fost gata” \

Atmosfera aceasta e compusă din intrigile de la palat, ridicări de 
rang și căderi în dizgrație, din evenimentele zilei, galante precum căsă 
toria D-lui de Lauzun cu Mademoiselle, sau cutremurătoare ca arderea 
pe rug a Doamnei Voisin. Observăm aici o tehnică a contrastului, pro 
babil involuntară, pe care abia romanticii o vor pune în valoare. Doamna 
de Sdvignd are disponibilitatea firească pentru descrierea unor tablouri 
somptuoase, de o strălucire feerică, dovedind fine intuiții psihologice în 
privința societății mondene, ca de pildă cu prilejul nunții Domnișoarei 
de Louvois : „Măreție, fală, toată floarea cea vestită a Franței, veșminte 
cu gulere răsfrînte și țesute cu fir de aur, pietre prețioase, jăratic de fot 
și de flori, îmbulzeală de carete, strigăte în stradă, făclii aprinse, cai 
struniți și oameni stîlciți în bă taie ; în sfîrșit, vîrtejul petrecerii, între 
bările rămase fără răspuns, complimentele spuse fără a ști bine ce spui, 
amabilitățile rostite fără a ști bine cui vorbești, picioarele încurcîndu-se 
în trena rochiilor.. . ” Pagina scrisorii devine stampă de epocă, stilizata 
în spiritul „bunului gust” , în linii ferme, bine calculate, cu un aer grav 
și solemn, cînd la recepție urmează a lua parte și regele : „ . .  .toate curțile 
palatului Guise erau luminate cu două mii de lampioane. Regina a intrat 
mai întîi în apartamentul domnișoarei de Guise, foarte luminat, foarte 
împodobit; toate doamnele s-au așezat în genunchi în jurul ei, fără deo 
sebire de rang : s-a cinat în acest apartament. La masă au fost 40 de 
doamne; cina a fost strălucită. Regele a venit și a privit totul cu mare 
gravitate, fără să se așeze la m asă; au urcat apoi sus, unde totul era pre
gătit pentru bal. Regele a condus-o pe regină și a onorat adunarea cu

1 Țoale cilalelc se reproduc după ediția Doamna de Sivignf, Scrisori, traducere, prefața 
ți note de Irina Mavrodin, Editura Univers. 1971.

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



SCRISORILE DOAMNEI DE SEVIGNE G4I

trei sau patru dansuri, după care s-a dus să cineze la L UVTU, în socie
tatea sa obișnuită” .

în același timp, cu o forță cel puțin egală, D-na de Sdvignd își în- 
ireaptă privirile spre aspectele dramatice, fie un incendiu, în care știe să 
>urprindă mișcarea, spectaculosul, ba chiar și comicul, fie o execuție, 
?a aceea a marchizei de Brinvilliers, unde relatarea aparține unui reporter 
le fapte extraordinare, înzestrat cu un admirabil simț al comentariului: 
„în sfîrșit, totul s-a terminat, marchiza de Brinvilliers e acum în văzduh : 
trupul ei micuț a fost azvîrlit, după execuție, într-un foc uriaș, iar cenușa 
in cele patru vîn turi; astfel că o vom respira, și, cînd ne va intra în sînge, 
ne vom pomeni cuprinși de cine știe ce pornire de a otrăvi, de care vom 
[i cu toții uimiți. A  fost judecată încă de ieri; azi dimineață i s-a cetit 
sentința, în care se spunea că va merge să-și ceară iertare dinaintea tuturor 
la Notre-Dame, și că i se va tăia capul, i se va arde trupul, și cenușa îi 
va fi împrăștiată în vînt. Au vrut s-o supună la cazne : ea a spus că nu-i 
nevoie, și că va mărturisi to tu l; într-adevăr, pînă la ora cinci seara și-a 
povestit viața, care e și mai înspăimîntătoare decît se credea. Și-a otrăvit 
de zece ori la rînd tatăl (nu putea să-i vină de hac), frații și pe mai mulți 
alții; și toate aceste mărturisiri erau presărate cu tot soiul de povești 
de dragoste. N-a spus nimic împotriva lui Penautier. După ce a făcut 
aceste mărturisiri a fost totuși, încă de dimineață, supusă la cazne, la 
cele folosite de obicei și la caznele cele mari, dar n-au mai scos de la ea 
nici un cuvînt mai mult. A  cerut să vorbească cu domnul procuror ge
neral ; a stat o oră cu e l : încă nu se știe ce au vorbit. La ora șase au dus-o, 
numai într-o cămașă pusă pe pielea goală, și cu funia de gît, la Notre- 
Dame, spre a-și cere iertare în public; și apoi au urcat-o din nou în aceeași 
cotigă, unde am văzut-o și eu, zvîrlită de-andaratelea pe un maldăr de 
paie, purtînd doar o bonetă și cămașa, și fiind străjuită de o parte de 
un doctor și de cealaltă de călău : m-am cutremurat la asemenea priveliște” .

Crearea atmosferei de care vorbim se realizează prin scene, momente, 
secvențe capabile să aducă și mai aproape ceea ce constituie nota parti
culară a scrisului D-nei de S^vign^. Cînd un anumit fapt o interesează 
prin senzațional, un fel de permanență a artei sale, sau îi trezește în suflet 
adinei ecouri, atunci ea realizează un moment, ce poate fi detașat din 
context ca piesă de sine stătătoare. Așa este acela al plecării la război 
(nici nu mai are importanță în care război, atît de generală e observația), 
cînd „fiecare își plînge fie un fiu, fie un frate, fie un soț, fie un iubit : 
ar trebui să fii cu totul nesimțitor ca să nu te tulburi văzînd cum pleacă 
întreaga Franță” . Un alt moment ce-i reține și mai stăruitor atenția 
este acela consacrat morții mareșalului de Turenne. Vestea săgetează 
toate inimile, începînd cu a regelui, care pierde pe cel mai de seamă căpitan 
al său. Armatele sînt cuprinse ca de un delir al durerii și al răzbunării : 
„Se spune că soldații scoteau niște strigăte care se auzeau pînă la două 
leghe împrejur; nimic nu-i putea opri : strigau să fie duși la lu p tă ; că 
vor să răzbune moartea tatălui lor, a generalului, a ocrotitorului, a apără
torului lo r : că avîndu-1 în frunte nu se temeau de nimic, dar că vor ști 
să-i răzbune m oartea; că să fie lăsați să se răzbune, că sînt mînioși, și 
să fie duși la luptă.”  Momentul e unul de sfîșiere și de doliu național. 
Fastuosul, strălucitorul, conversația animată și spumoasă de la recepțiile 
versailleze se topesc într-un hohot de plîns general: ,,I s-a făcut slujbă
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militară in tabără, unde adevăratul doliu se vedea în lacrimile și in st 
gătelc tu tu ro r; toți ofițerii purtau totuși eșarfe negre; toate tobele eri 
acoperite cu zăbranice, grăind într-o singură bătaie ; sulițele atîrnau fă 
vlagă și muschetele erau ținute cu țeava în jo s ; cit privește strigăte 
de jale ale întregii armate, cu greu mi le pot închipui fără o adîncă ti 
burate” .

Dacă n-am ști că aceste pasaje sînt extrase dintr-o scrisoare, a 
fi convinși că ne aflăm în fața unor pagini de roman, într-atît avem sen 
meritul ficțiunii și al forței epice. O asemenea tehnică a descrierii sobi 
pină la obiectivare, a viziunii de ansamblu prin fixarea detaliilor senii 
ficative, va fi o achiziție a realismului balzacian, prefigurat, cum se vec 
cu aproape două veacuri înainte.

Doamna de Sdvignd își depășește secolul de sever clasicism și pr 
sentimentul naturii, scos la lumină, se știe, to t de romantici. Sensibi 
tatea ei vibrează la freamătul frunzei, la culoare, cultivînd peisajul, toh 
cam stilizat, în genul poeziei pastorale din sec. XVIII. Oricum, e o an 
cipație. Marchiza are și aici viu simțul nuanței și al detaliului, în plus 
decorativului: „Am venit aici să-mi petrec ultimele zile frumoase, 
spre a-mi lua rămas bun de la frunze; sînt încă toate în copaci, do 
și-au schimbat culoarea; în loc să fie verzi, sînt de culoarea răsăritul 
de soare, și de atîtea nuanțe, îneît totul alcătuiește o pînză de aur boga 
?i strălucitoare, ce mi se pare mai frumoasă decît verdele de pînă acuni 
n același spirit de distincție aristocratică lucrează și alte tablouri „plai 

air” , cu subiecte hesiodice; unul ar putea fi intitulat Uscatul fînulv 
„Știi ce înseamnă uscatul finului ? Trebuie să-ți explic: uscatul finul 
e lucrul cel mai minunat din lume ; întorci finul cu furca, zburdînd zglob 
pe pajiște ; dacă știi să faci asta, știi să usuci finul. Toți servitorii mei s-i 
dus intr-acolo plini de veselie” . Un altul, cu și mai acuzată conștiin 
plastică, în care se vede compoziția și mișcarea l-am num i: în  pădu 
la tăiat lemne : „îmi trec vremea punîndu-mi servitorii să doboare copai 
e o învălmășală închipuind pe viu acele tapițerii care zugrăvesc munci 
de ia rnă ; copaci doborîți, oameni care taie trunchiurile cu fierăstrău 
alții care fac bușteni, alții care încarcă o căruță, și eu printre ei” .

S-a spus despre scrisoarea din sec. XVII că este o „conversai 
sub o lustră” , sugerîndu-se atmosfera saloanelor și stilului prețios cultiv, 
acolo. Doamna de Sdvignd a frecventat și ea Hotelul de Eambouilî 
și nu s-a putut sustrage unor influențe venite din partea cercului de r 
finați. Ea se resimte pe alocuri de apretul distins și elegant, la care co: 
tribuiau de altminteri și destinatarii, cum observă E. F ague t2, știindu 
că în genere depunem eforturi să vorbim cît mai aproape de limbaj 
celui căruia ne adresăm. Totuși marchiza a rămas în esență o fiică a natur 
o spontană, un temperament instinctiv. Ea nu face corespondență । 
să răspundă unei mode și nici pentru că-și iubea fiica nespus de mui 
Acestea sînt circumstanțe favorabile. D-na de Sdvignd scrie ca și oii 
ar face-o pentru sine, dintr-o necesitate interioară, din plăcere. Adie 
așa cum procedează orice talent autentic. Înglobînd spiritul de conrt 
sație, de causerie, scrisorile ei dezvăluie calități insolite, ce o situeai

1 £mile Faguet, M-me de Sivigni, In Dix-septiime sitele, ilu des el porlraits litlerai?
Paris, Boivin.
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la polul opus artificiozității, pedanteriei, stilului „coafat” . Ea-și află 
resursele permanent în faptul de viață, înscenat epic, sobra, văzut in mo
mente și în aspecte contrastante, producînd o atmosferă, și in limba 
vorbită, familiară, scoasă din corsetele dogmei și ale unei politețe scrobite 
și uscate. Curioasă ea însăși de atîtea ale societății, marchiza știe să pro
voace curiozitatea, s-o pregătească prin zeci de superlative, cu o plăcere 
ce pare să fi dat impuls multor scrisori. Se poate defini oare mai bine un 
spirit epistolar (ca expresie a conversației) și un temperament feminin 
și totodată francez prin vervă și mobilitate, ca în această pagină topind 
în litera ei gustul de senzațional și pornirea spre joacă și glumă copilă
rească, latentă în sufletul femeii?

„ îți voi scrie lucrul cel mai uimitor, mai surprinzător, mai minunat, 
mai fermecat, mai de seamă, mai năucitor, mai neauzit, mai ciudat, mai 
neobișnuit, mai de necrezut, mai neprevăzut, mai mare, mai mic, mai 
rar, mai de rînd, mai răsunător, pînă astăzi mai tăinuit, mai strălucit, 
mai vrednic de invidie : în sfîrșit, un lucra cum nu s-a mai întîmplat 
decît o singură dată în vremurile trecute, și încă nici atunci chiar așa ; 
un lucru pe care la Paris nu-1 poate crede nimeni (cum l-ar crede cineva 
la Lyon?); un lucru ce le smulge tuturor strigăte de uimire; un lucru 
ce le umple de bucurie pe doamna de Bohan și pe doamna d’Hauterive; 
un lucra, în sfîrșit, care se va săvîrși duminică, iar cei care-1 vor vedea 
vor crede că au orbul găinilor; un lucra care se va săvîrși duminică și 
care nu va fi poate săvîrșit luni. Nu mă pot hotărî să-l spun; ghicește-1; 
mă prind că n-o să poți. Te lași păgubaș? Ei bine? Atunci o să ți-1 spun : 
domnul de Lauzun se însoară duminică la Luvru, ghicește cu cine? Mă 
prind o dată, mă prind de zece ori, mă prind de o sută de ori că nu ghicești. 
Parcă o aud pe doamna de Coulanges spunînd : — Nu-i ușor lucra de 
ghicit; e doamna de la Vallicre. — Nicidecum, doamnă; — Atunci e 
domnișoara de Retz? — Nicidecum, se vede că stai în provincie. — în- 
tr-adevăr, sîntem niște proști. Spune, e domnișoara Colbert ! — Nici 
atît. — Atunci e fără îndoială domnișoara de Crc'qui? — Nici pomeneală. 
N-am încotro, trebuie să vă spun : se însoară, duminică, la Luvru, cu 
îngăduința regelui, cu domnișoara, cu domnișoara, domnișoara de . . . 
domnișoara . . .  ghiciți-i numele : se însoară cu Mademoiselle, pe legea 
mea! pe sfînta mea lege ! pe prea sfînta mea lege !”
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DEMOSTENE BOTEZ *

* Demostene Botez, născut la 2 iulie 1893, In satul Trușeșli — Botoșani, urmează liceul 
la Iași, unde Iși ia ulterior licența tn drept. Avocat, publicist, poet, prozator, traducător. Debut — 
— cu versuri — In 1911, In „Arhiva”, lui A. D. Xenopol, apoi In „Flacăra” , scoasă de C. Banu 
și „Convorbiri literare,” Înainte de „Viața românească,” unde colaborează permanent. In 1918. 
debut editorial cu placheta Munții. înainte de eliberare mai scoate volumele de poezii : Floarea 
pămtntului (1920), Povestea omului (1923), Zilele vieții (1927), Cuvinte de dincolo (1934), Pămlnt 
fi om (1942). După eliberare — deputat, academician, președinte al Uniunii scriitorilor (1964 — 
1965), director și redactor șei al „Vieții românești”. Publică volumele de poezii : Floarea soa
relui (1953), Versuri alese (1955), Oameni tn lumină (1956), Prin ani (1958), Lanterna magică 
(1959), Carnet (1961), Poezii (1961, colecția „Cele mal frumoase poezii”), Oglinzi (1963), In 
Jafa timpului (volum selectiv, 1967), Aproape de pămtnt (1968), Na'greu'pămtntului (1970), 
Scrieri (2 volume selectate de autor din Întreaga sa poezie, 1971). Proză : Obsesia, roman 
(1946), Oameni de lut, roman (1947. reeditat In 1968), Curcubeu peste Dunăre (memorialistică. 
1956), Bucuria tinereții (1957), Scriitor, carte, cititor (1961), Noaptea luminată (nuvele și pove
stiri 1962), Prin V.B.S.S. (note de călătorie, 1962), Document (1964), Însemnările lui Andrei 
Chirică (1961). Chipuri și măști (note de călătorie, 1965), Fapte diverse (1969), Memorii (1970). 
Literatură pentru copii : Sfredeluș (1953, 1962, 1964). Holul și Pachifa (1954), Picu și Gheorghifa 
(1956), Șantier (1963, 1964), Povestea greierului (1964, 1965). Povestea brazilor și a htrtiei 
(1967), Povestea mărgicăi (1970). D. Botez are și o bogată activitate de traducător. Traduce 
din: Aristofan, Bertold Brccht, Flauberl, Gorki, Valery I.arbaud, Julcs Renard, Vercors etc.
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RODICA FLOREA

Cînd Garabet Ibrăileanu, nașul său literar, deoarece îi prefațase, 
cu prețuire sinceră, placheta de debut editorial — Munții, apărută în 
1918, îi dorea lui Demostene Botez ,, să poată ieși mai des din el însuși” , 
criticul ieșean sublinia, cu finețe, caracteristica dominantă a poeziei aces
tuia : coexistența permanentă a două atitudini poetice contrastante — 
recluziunea și concentrarea investigațiilor sale lirice în jurul propriului 
eu, pe de o parte, iar pe de alta, interesul acut pentru realitățile exterioare, 
pentru umanitatea largă. Poezia lui D. Botez va evolua pe aceste două 
coordonate paralele, pe această pendulare continuă între întuneric și 
lumină, deprimare și bucurie, egocentrism și evadare în mijlocul mulți
milor, accentul căzînd alternativ, pe etape, pe una sau alta dintre ipostaze. 
Volumele apărute timp de un sfert de veac, pînă la eliberare, îl relevă, cu 
deosebire, pe poetul retras în cochilia propriei individualități, în urma con
tactului brutal cu o realitate socială vulnerantă. Poetul cultivă, în acești
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ani, o poezie de îmbinare a tradițiilor poetice cu noile tendințe și curent, 
O poezie simbolistă cu infuzii sămănătoriste și moderniste. O poezie i 
care consemnarea plictisului duminical și provincial, precum și urmărire 
desfășurării sentimentului singurătății de la spleen la neliniște, la îndoie 
și deziluzii, de la deprimare la vid sufletesc, pietrificare și evadare în n- 
ființă, compun o atmosferă caracteristică liricii din jurul anilor 1920 —193' 
Răsună, sporadic, ecourile copilăriei, evocările satului natal, ale natur 
generoase. Imaginile luminoase sînt convertite ades în tonurile depresiv 
ale dezrădăcinării. Solicitat de o conștiință poetică veșnic trează și ex 
gentă, D. Botez se împarte, inegal, între explorarea „tristeților atavice’’- 
și ea o formă de protest împotriva unei realități sociale ostile, sufocante 
și protestul direct in numele umanității ultragiate. Poezii ca Moarb 
șomerului (1932), în  mină (1934), Fabrica (1935), exprimînd revolta, i 
numele unui umanism proletar gorkian, atestă, din partea lui D. Bote; 
„ ieșirea din el însuși” , pe care o recomanda Ibrăileanu, părăsirea temp 
rară a spiralei introspective, interesul față de destinul colectiv, hotărât 
de a-și arăta dragostea de oameni, dragostea pentru omul simplu, făcii 
du-se ecoul suferințelor lor. Aceste ecouri sînt într-adevăr puține și slab 
raportate doar la lirica lui D. Botez. în  același timp însă D. Botez avea 
activitate remarcabilă de publicist protestatar, de pamfletar violen 
Explicîndu-se asupra deosebirii de ton, preocupări și atitudine dintr 
poezia și proza sa publicistică din această epocă, D. Botez preciza — i 
1965 — că ,, poezia dezvăluie într-o mai mică măsură poziția mea politie 
și socială. Poate din cauza unei concepții întrucîtva greșite asupra arte 
în special și a liricii îndeosebi; poate din cauză că mi s-a părut că în poezi 
nu poți avea virulența posibilă în proza publicistică și pamflet, am pe 
toate ideile politice și sociale și toată critica stărilor de lucruri din țar 
în articole dc ziar” .

în  lumina acestor antecedente, poezia de după eliberare a lui D. Bote; 
ancorată puternic în contemporaneitate, deschisă larg consemnării eve 
nimentelor mari și mici care constituie procesul de formare a unei socie 
tăți noi, apare — cum o remarca însuși scriitorul — ca o ,, cotitură” fc 
rească, ca o maturizare și o descătușare a unor sentimente cetățenești,; 
unor potențe poetic-civice și a unor viziuni asupra vieții, existente, latem 
încă de la debut, și nu ca o răsturnare spectaculoasă de concepții și at 
tudini. E o descătușare de un egocentrism impus de circumstanțele socia! 
— „sînt liberat acuma de cea mai grea povară/De Eul meu tiranic, de du; 
mânui cel mare” (Eliberare, 1957) — o împăcare cu sine, o regăsire a sen 
nătății și a echilibrului moral.

Imperativ etic constant în poezia sa, dragostea de oameni este expr: 
mată repetat, ca un laitmotiv în poezia lui D. Botez din ultimul sfert d 
veac. Poetul s-a regăsit între oamenii pe care prefacerile sociale-eco 
nomice-politice i-au restructurat spiritual. A ntiteza: izolare tragica 
deprimare dizolvantă — în poezia de pînă la eliberare — și entuziasnn 
desființării granițelor între eu și colectivitate — apare la rîndul ei ca dou. 
ipostaze firești ale aceleiași evoluții ascendente. După cum proteste 
exprimat odinioară — în puține poezii — în numele unei umanități strivite 
își află continuarea firească în atmosfera euforică proprie poeziei actual 
a lui D. Botez.
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Ultimul sfert de veac a fost rodnic. Proză, literatură pentru copii și 
nu mai puțin de 10 volume de versuri (exceptînd o antologie) sint, toate, 
mărturii ale transformării poetului ,, prin ani” , ale orientării sale spre 
actualitate și spre viitor, spre ,, oamenii în lumină” de azi, orientare ai
doma rotirii după raze a ,, florii soarelui” .

Primul său volum de versuri de după eliberare, intitulat floarea 
soarelui (1953), relevă, chiar de la titlu, prin analogia eului liric cu simbolul 
florii soarelui, părăsirea izolării, întoarcerea către bucuriile și truda colecti
vității, redescoperirea omului : ,, Mă-ntorc acum spre viitor cu fața./Lu
mina lui îmi trece-adînc prin pleoape./Și oamenii îmi sînt și mai aproape./Și 
parcă m-a luat de mină viața/ ( . . . )  Ca peste șesuri aurii de grine/Văd 
zarea largă a zilelor de mîne/Și peisajul lumii viitoare. /Mai tare-mi bate ini
ma în piept/ Spre viitor tot sufletu-mi îndrept, /Mereu, ca floarea soarelui, 
spre soare” . Volumele de poezii ale lui Demostene Botez — mai ales pri
mele, de pînă la mijlocul deceniului șapte — Versuri alese, Oameni în 
lumină, Prin ani, Carnet etc. — compun o cronică poetică a acestor ani, 
sînt ,, carnete” de reportaje și însemnări lirice, cu o construcție predomi
nant narativă, nu toate de un înalt nivel poetic, multe suferind de o oare
care facilitate, și neputînd evita primejdiile discursivității, explicabile 
prin participarea febrilă, fără răgazul șlefuirii, a poetului la evenimente, 
la frămîntările cetății. Stau a lă tu ri: profesiuni de credință, evocări, pas
teluri înrudite cu poezia de meditație, imnuri de slavă spre glorificarea 
epocii de construcție socialistă, consemnarea unor etape, a unor victorii 
în acest proces social-politic, poezii ocazionale, legate de un anumit mo
ment istoric, cu strictă valoare de documente ale timpului, în care une
ori filonul poetic e dizolvat în proză rimată. A rămas uitat glasul îndu
rerat al caterincii, care răsuna cîndva în versurile sale. Vechile amărăciuni 
se sparg, se pulverizează în avînturi tineresc-entuziaste. D. Botez e soli
citat de dorința stăruitoare de a face din poezia sa o reflectare a contem
poraneității, oglindă in care să se răsfrîngă, „ ca-n apa lacului” ,, mărtu
riile acestui veac” . Poetul își închină versurile înfloririi patriei, oamenilor 
noi și procesului de transformare a conștiințelor, muncii descătușate și 
roadelor ci. Poezia — cu ecouri bacoviene — a tîrgului cenușiu, încre
menit și agonizînd în descompunere lentă, a tîrgului în care abundau cerșe
torii și cortegiile funerare, a făcut loc poeziei șantierelor clocotind de viață, 
a cartierelor noi. Poezia străzilor fără istorie, a caselor fără trecut, fără 
amintiri —destul de răspîndită în lirica noastră nouă — îl ispitește și pe 
D. Botez. El a cultivat de la debut o poezie intimistă, a naturii moarte din 
încăperi umbrite și încărcate de relicve. Acum, oprindu-se ades la semni
ficația poetică a faptelor și gesturilor cotidiene, e cucerit, dimpotrivă, 
de amănuntul nou și proaspăt. Surprinde imacularea pereților albi ca nin
soarea din cartierele ivite peste noapte, din casele care ,, n-au încă nici 
un cuib de rîndunică” .

D. Botez cîntă noul chiar cînd se întoarce la teme îndrăgite altădată. 
A rămas și azi credincios bătrînului oraș încărcat de amintiri, al adoles
cenței sale — lașul — pe care-1 evocă în versuri pline de duioșie. Acum 
insă îl vede în dublă ipostază : vechea așezare istorică și totodată orașul 
tinăr, care îl cheamă pe poet către viitor. Poetul e și azi atras de peisajul 
agrest, cîntă și azi ,, primăverile rustice” , „ nunta între pămînt și soare” ,
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„invazia luminii” , marea germinație, muncile cîmpului, brazdele fumegînc 
de pămînt reavăn, dar stăruie asupra rolului hotărîtor al omului de st; 
pin înțelept al naturii.

Remarcabila sa iscusință de colorist și imagist se relevă și în poei 
cu titluri inexpresive, jurnalistice : La grădinărie, Seceriș, La colectai 
Cules de vii la colectivă, Primăvară la S.M .T., Vin tractoriști, La plivit et 
Se întîlnesc des notații proaspete de natură, personificări duios-șăgalnii 
în maniera lui Topîrceanu. La seceriș ,, orice snop e-un prichindel / < 
lungi plete aurii” (Seceriș). La culesul viilor, „galbene și subțirele / vies 
gătite în volane / cu trup tras ca prin inele / dau tîrcoale la budant 
(Cules de vii la colectivă). în  grădină, „ lustruit tot, cu vopsele, / zboară-t 
cărăbuș enorm / mînă trenul ei, o larvă, /sub pămînt ca-ntr-un tunel. / D; 
deodată, mare zarvă, / zvon de glasuri, fel de fel” (La plivit). într-o im 
gistică inedită, tabloul unei turnătorii e încărcat de culori: ,, ard cazai 
de porfir, / însorite, dolofane, / și-nfloresc, roși, în cazane / flori fierbin 
de trandafir / [ . . . ]  Clocotește mîl solar / într-un lac de fier topit, / i: 
roșind ca un pojar, / trupul omului călit / [ . . . ]Fierbe fierul ca un mu 
[ . . . ] Dintr-un tuci arid și hîd, / sub capac au prins să sară / florio 
care rid, / cocoșei de foc și pară” (Turnătorul).

Omul, omul nou, redescoperirea omului, solidaritatea umană, dn 
gostea de oameni sinonimă cu dragostea de viață, de umanitate — se in 
pun ca o temă generală, permanentă și definitorie a liricii lui Demostei 
Botez. Omul, în ipostaza de muncitor anonim — ,, Pe tine vreau acuma > 
te cînt / pe tine muncitor necunoscut, / cel care ai luptat și ai căzut/c 
fruntea în zăpadă la pămînt” — ; omul ,, zeu bun și uman,” legat de sem 
nii săi prin indestructibila solidaritate a m uncii; omul văzut în ipostai 
apoteotice, simbolice, ca zidarul proiectat demiurgic pe imensitatea o 
rului ,, prin păienjeniș de schele / cu iuțeală de furnică / omul creati 
ridică / ziduri roșii înspre stele / [ . . . ]  Și pe cerul clar, senin, / avînti 
ca într-uu zbor, / omu-acesta muncitor / e cu soarele vecin” ; omul cu ai 
reole prometeice, căruia poetul îi cîntă întîiul zbor în spații înspre lună 
sinonim cu o nouă naștere a lum ii; omul din patria noastră, al cărui chi 
capătă proporții hiperbolice, cărora doar stîncile abrupte și înălțimi) 
pierdute-n stele ale Carpaților sînt vrednice să le'poarte, dăltuită, ,, șuii 
unui basorelief” .

Preocupat stăruitor, aproape obsesiv, de menirea sa ca poet, B 
mostene Botez își reînnoiește în fiecare volum multiple profesii de credinț 
al căror sens unanim este ,, dăruirea” . ,, Și-am învățat așa din grîu și pom 
și care-i rostu-n lumc-al fiecărui / și știu acum că rostul tău de om / e > 
te-mparți la oameni, să te dărui” (Poem pedagogic). împlinirea — ca pot 
— rezidă în reciprocitatea dăruirii. „Am nevoie de dragostea voastră” - 
răsună apelul către Oameni. Mesajul artei sale poetice e mereu înnoi 
Elocvente sînt poezii ca : Artă poetică — cu cadența ei solemnă — ,, vei 
smuls din mine, eu te vreau bătut, / ca ritmul unui puls de om în mers, /i 
viața însăși clocotind în vers, / ca pasul vremii care s-a născut / [ . . ■ 
Să-ncapă-n el și noile imagini / a tot ce-acum creează omul nou, / să sune 
el a timpului ecou” — ; Poezie e în toate și Ștafeta generațiilor sînt apelul 
care-1 relevă pe moralistul D. Botez, dar păcătuind prin didacticism • 
discursivitate — către scriitori să nu se lase depășiți de ritmul vertigino 
al vieții n o i: ,, Nu te-nchide în găoacă / unde sună a pustiu, / unde via|
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e săracă. /Cîntă tot ce este viu, / ne-nsemnat nimic nu treacă / cit nu 
este prea tîrziu” — sau „ Nu scrie pentru tine. Doar nebunii / vorbesc 
de unii singuri și pe stradă / mulțimea te așteaptă, cîntă, spune-i / de viața 
ei, de marea ei baladă” ; Geneza, Crez, în  turn de fildeș, Unui ucenic intr
ate poeziei, Universalitate, Datorie, împăcare, ultima reluînd ideea dăruirii 
prin creație. ,, Ce-am făcut / și ce-am lăsat clipei viitoare * — se întreabă 
poetul. ,, Eu n-am sădit în preajmă-i nici un pom, / nici glia strămoșească 
n-am arat, / dar mi-am plinit destinul meu de om, / dacă-ntr-un an, 
cîndva, îndepărtat,/pe urma mea s-o mai găsi un tom, / în care veacu- 
acesta l-am cîntat” .

Alături de această poezie a timpurilor noi, în lirica lui Demostene 
Botez, de după eliberare, coexistă, continuîndu-se, înclinarea meditativă 
către întrebările fundamentale ale existenței, temele grave ale timpului 
în curgere inexorabilă, ale destinului omenesc, ale legăturii dialectice între 
moartea inevitabilă și eternă și permanența vieții.

Ironistul, elegiacul, moralistul, peisagistul, sentimentalul — fără să 
se dezică — Demostene Botez datorează cele mai bune versuri din volu
mele ultimilor ani — Oglinzi, în  fața timpului, Aproape de pămînt, Na'- 
greu'pămîntului — versuri limpezi, cu expresie transparentă, comuni
cativă, despuiate de podoabe excesive, acestei înclinări reflexive culti
vată cu consecvență.

Sentimentul morții e o permanență a liricii sale. Metoda introspec
ției n-a fost părăsită. în  cunoașterea propriilor abisuri sufletești, revine 
imaginea unei mine în care se forează perpetuu, cu primejdii (Căutare, 
Descoperire). Meditația la moarte e turnată în imagini de mare sobrietate 
și expresivitate. „ Intru-n umbra defileului cel mare / nu mai sînt poteci 
de-ntoarcere, nici soare” (Peisaj); ,, Mi-i universul tot mai mic, mai mic / 
și cel ce mă-nconjoară tot mai mare / se strînge cel dintîi tot spre nimic / 
pe celalt cine poate să-1 măsoare” (Aloment). Regretul sfîșietor — ,, Mi-i 
astăzi sîngele în trup amar / că m-a-nsemnat eternul pădurar / și-aș mai 
fi vrut, din sară pînă-n zori, / să mai aud cîntînd privighetori (Eternulpă
durar) — alternează cu întîmpinarea senină a destinului său omenesc și 
cu conștiința datoriei împlinite : ,, Urc liniștit spre zeii ce m-așteaptă / ne
înfricat de judecata dreaptă / și-ncrezător c-acestei lumi la ușă / n-o să-i 
las doar o mînă de cenușă” (Pe drumul de întoarcere).

Moartea și viața eternă, în perpetuă înnoire, își află cel mai ades, 
ca reprezentare simbolică, curgerea anotimpurilor. Toamna, anotimpul 
destrămărilor sfîșietoare, al sfîrșiturilor iremediabile, aduce și certitudinea 
înnoirilor viitoare : „ Mor frunzele pe-nflăcărate ruguri / dar pe crenguțe 
negre și pustii / ca niște mici mărgele cenușii / de pe acum s-arată noii 
muguri” (S-arată noii muguri).

Mai presus de moartea individuală stă timpul și istoria în curgere 
neîntreruptă, dialectică. Dialogul poetului cu timpul a generat una dintre 
cele mai frumoase poezii: „ Timp — veșnică mișcare. / Vînt care bate 
fără a conteni / prin constelațiile solare. / Nici zei, nici aștrii toți nu scapă/ 
de curgerea lui lentă ca o apă / [ . . . ]  Oricit ai sta / el trece prin ființa ta. 
I Te ia, / ca hula unei nevăzute mări,/ ce se ridică pînă-n cele patru zări. 
I Nici soarele pe ceruri nu rămîne / la fel și mine. / [ . . . ]  Gigantic asa
sin, / neobosit, universal Cain, / în ritmul fără sunet și ecou I de cosmic 
metronom, / ucizi un om, / și naști în locul lui un altul nou ” (Timp).
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Pentru istoria în mișcare veșnică Demostene Botez a găsit un sim
bol de o deosebită expresivitate — urmele oamenilor, ale mulțimilor 
aglomerîndu-se, răsunînd și imprimîndu-se prin milenii in scoarța planetei 
acoperită succesiv și simultan de ghețuri, zăpezi, nisipuri și s tînci: ,, Vin 
urmele oamenilor, se adună / pe albul zăpezii căzută din lună. / Pe valea 
planetei tăiat e făgaș, / pe urmă de om uriaș, / pe-o urmă adincă / săpată 
în stincă / ce suie- / nainte urcușul de munte. / Spre ea milioane de urme 
mărunte / grăbesc de departe din zare / [ . . . ]  Urme, / urme de norod, / 
ca-ntr-un etern și nesfîrșit exod / [ . . . ]  Urme, urme, / mă ajung, îmi 
ies înainte, / convergente înspre-un pisc anume, / ridicat de geniul unui om 
în lume / vin de pretutindeni, se-npreună, / urme, / urme, / urcă, urcă 
spre Comună” .
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AL. PHILIPPIDE, POET Șl ESEIST

GEORGE MUNTEAN

Poet, prozator, traducător, publicist și exeget al operei diferitilor 
mari scriitori români și străini, eseist și autor de maxime și cugetări. 
Alexandru Philippide (născut la Iași, la 1 aprilie 1900, deci în ultimul an 
al secolului trecut) poate fi situat cu îndreptățire între marii scriitori români 
dintotdeauna, fără a-i neglija prin aceasta solidaritatea lui cu cultura 
modernă a lumii, prezența între spiritele literare cele mai proeminente 
ale veacului. O asemenea situare e cu deosebire întemeiată cînd ne referim 
la poezia sa, a cărei noutate și profunzime s-a impus încă de la început. 
Toți cei care au citit-o sau au scris despre ea, de la Ibrăileanu și Lovinescu 
la Călinescu și Vladimir Streinu, de la lorga la Ealea, George Ivașcu, 
Alexandru Paleologu și Nicolae Manolescu, de la Șerban Cioculescu la 
Pompiliu Constantinescu, la Alexandru Piru și mulți, foarte mulți alții, 
între care Perpessicius, Zoe Dumitrescu-Bușulenga, Edgar Papu, Al. Dima, 
ori Dumitru Micu, au fost unanimi în a evidenția forța vizionară excepțio
nală a acestei poezii, unitatea ei extraordinară, modernitatea și origina
litatea ei. S-a vorbit apoi încă de pe la întîiele lui volume — Aur sterp (1922) 
și Stînci fulgerate (1930) — de dimensiunile europene și chiar mai cuprin
zătoare ale poeziei lui Alexandru Philippide, însă cu oarecare șovăială și 
aproximație, care a dăinuit pînă destul de tîrziu. însă, în urma intensei 
activități publicistice pe care a desfășurat-o, mai ales după întoarcerea în 
țară de la Berlin, unde studiase două semestre filozofia și economia politică, 
în 1922, și de la Paris, oraș în care, între 1924 și 1928, face studii de econo
mie politică, filozofie și litere, lucrurile încep a se limpezi și raportările poe
ziei lui la cea a marilor lirici ai lumii devin mai consistente. Este perioada 
în care el sciie o mulțime de articole dense în revistele cele mai prestigioase 
ale vremii, precum ,, Viața românească” , „ însemnări literare” (la care a 
debutat în 1919 cu versuri), ,,Gîndirea” , „Lumea literară” , ,, Integral” , 
,, Gîndul nostru” , „Contimporanul” , ,, Adevărul literar și artistic” , 
„ Revista fundațiilor” , ,, Cuvîntul liber” , ,, Politica” , „ Umanitatea” , 
„Dimineața” , „Vremea” , „Victoria” și altele, fiind unul dintre cei mai in
formați publiciști ai vremii. Este printre primii care scriu la noi cu maximă 
competență despre expresionism, despre abstracționism și în general despre
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mișcările artistice moderne și moderniste din lume, a căror substanță a 
disociat-o pe cît de judicios, pe atît de necruțător, ca unul ce stăpînea in 
chip critic mari întinderi din cultura lumii și se interesase foarte îndeaproa
pe de destinele artei și culturii în ansamblu. Tot acum scrie o seamă de 
articole și eseuri despre romantism, despre mari poeți francezi, germani, 
englezi, americani, despre confrații contemporani români, arătînd o vie 
prețuire pentru poezia lui Arghezi, a lui Blaga și Ion Barbu și pentru 
a altora, împreună cu care contribuia la diversificarea și îmbogățirea 
literaturii noastre. Cînd a început să publice traduceri din Baudelaire, 
Holderlin, Novalis, Mbrike, Rilke și alți mari poeți ai lumii îndrăgiți de el, 
între care să-i amintim măcar pe Edgar AUan Poe, St^phane Mallarm^ 
și Paul Val^ry, s-au putut vedea și mai clar înrudirile, preferințele și di
recțiile poeziei sale, valorile ei din ce în ce mai evident comparabile cu cele 
ale poeților în familia cărora se simțea la largul său și cu care dialoga 
constant, citindu-i, traducîndu-i sau interpretîndu-i, faptă pe care o con
tinuă pînă în actualitatea imediată.

Astăzi, cînd activitatea poetului s-a îmbogățit considerabil și cînd 
avem la îndemînă noi scrieri critice și eseistice ale sale, cum ar fi cel despre 
Poezia românească dintre cele două războaie și poezia europeană, apărut în 
volumul Studii de literatură universală, din 1966, cele din Scriitorul și arta 
lui, editat în 1968, și din Considerații confortabile apărute în 1970, voi. I, 
și 1972, voi. II, situarea lui în contextul marii poezii moderne românești și 
în al celei universale poate fi făcută încă mai ferm, complex și convingă
tor. Cîteva ar fi reperele ce se cuvin luate în seamă într-o asemenea încercare. 
Unul, poate cel mai important, ar fi acela că Alexandru Philippide este 
prin structura lui un mare poet romantic, trăsătură prin care îl putem 
apropia de Eminescu, de Lermontov, de Baudelaire, de Novalis, ori de 
Edgar Poe, cu care se înrudește în cîteva puncte. Numai că el este un ro
mantic trecut prin marile experiențe la care a fost supusă poezia și în 
general societatea, arta și gîndirea, după încheierea acestui mare curent 
literar. Faptul i-a permis o nouă înfățișare a temelor și motivelor intîl- 
nite la poeții amintiți, încît meditațiile lui asupra lumii, asupra omului 
și asupra civilizației, asupra destinului artei și culturii capătă alte dimen
siuni, direcții și proporții. Profund cultivat, ca toți marii poeți, inclusiv 
și poate mai cu seamă cei romantici, pe care opinia curentă îi ia, pe nedrept, 
altfel, el este un umanist al secolului XX, un zguduit de marile experiențe, 
drame și transformări la care a fost martor și participant, pe care le-a 
raportat și interpretat în funcție de tot ce gîndirea și istoria arătau mai 
semnificativ în devenirea lor. El scrie acum Visuri în vuietul vremii, cum 
se intitula un volum al său din 1939, liniștea poeților de dinaintea lui ne- 
maifiind posibilă nici ca iluzie și cu atît mai puțin ca realitate, pentru că 
atunci ,, cînd din lungi perigrinări / Te-ntorci pe căi de raze și de unde / în 
lumea dinăuntru a inimii profunde / Tot mai găsești acolo întrebări".

Conștiința că eforturilor sale, deși enorme, le scapă neinvestigate o 
mulțime de aspecte și posibilități ale lumii, dobîndește la Alexandru 
Philippide o notă profund dramatică, cu atît mai stăruitoare cu cît sufle
tul i-a fost bîntuit de unele semnale ale lor. Dar, ,, de unde să le mai adun 
acum / în  drum pierdute, pe vecie duse ? // M-așteaptă poate altele in 
cale, / Dar viața merge repede la vale, / Și vremea tot mai iute se prăvale”. 
Și, in altă parte : ,, Ce sunet plin dau vorbele străvechi / Rostite-acum
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parcă întîia oară ! / Mă-ntorc din nou la fluviile vechi / Din care am băut 
odinioară” . Dacă poetul ar reuși să descurce aceste semne relativ indis
tincte și, cum zice el, ,, La vechi izvoare să mă urc, / Poate aș găsi-n adîn- 
cul lor pitite / Acele lucruri ce n-au fost rostite” , e probabil că nici acolo 
spiritul său chinuitor chestionant nu s-ar opri, luciditatea împingîndu-1 
la un fel de autodevoratoare și continuă stare de interogație.

împrejurarea îl duce, de timpuriu, către cercetarea naturii și vigorii 
instrumentelor de lucru ale poeziei și cunoașterii și, în primul rînd, la ana
liza limbii în general și a celei poetice în special. Așa se face că el a fost 
adus de nenumărate ori în situația de a medita intens și a se pronunța 
asupra limbii și valorilor ei, îndeosebi asupra celor expresive ale acesteia 
(căci, distincție necesară, scriitorul își pune în genere, cînd nu e, ca în 
cîteva rare cazuri, lingvist sau filolog, în primul rînd probleme de expresie 
și numai în subsidiar de limbă, ca vehicol și suport al ei). între toate, ideea 
scrisului frumos, înțeles ca o treaptă decisivă și definitorie a artei literare, 
a capacității scriitorului de a se investi în cuvînt și a-1 determina pe acesta 
să-l exprime în chip adecvat, trece cu un fir roșu prin luările de atitudine 
ale marelui poet, care, deși decisese odată, scîrbit, a nu scrie ,, nici un vers 
pentru contemporani” , a rămas foarte sensibil la feluritele aspecte ale 
vremii și ale literaturii ei, încercînd adesea a le selecta și clarifica pe cele 
ce i se păreau fecunde : ,, Trăim astăzi, zice el, într-o epocă în care scrisul 
frumos nu mai are prețul pe care îi avea altădată.

Chiar cei mai puternici scriitori par să neglijeze tot mai mult scrisul 
migălos și lucrat, rotunjirea frazei, cadența perioadelor, construcția 
artistică a operei literare. Gustul literar de astăzi înclină mai mult către 
evenimentul trăit, către romanul-reportaj, către o interpretare a vieții, 
în care nu mai este loc pentru șlefuire și strălucire artistică, fraza este lă
sată să țîșnească fără să mai fie lucrată și, odată așternută pe hîrtie, prin 
însuși faptul existenței ei ia o valoare foarte deseori definitivă, în ochii 
autorului.

Nu mă împotrivesc, cel puțin în principiu, acestei tendințe. Cunosc 
toate excesele și toate deformațiile la care poate să dea loc o exagerată 
căutare a strălucirii stilistice. Căutarea aceasta are drept rezultat de multe 
ori fie un metaforism prolix, fie un purism formal. Totuși ar fi păcat ca 
tradiția scrisului frumos să se uite. Este una dintre cele mai înalte tradiții 
literare” .

Evident, la o asemenea înțelegere și nostalgie a valorilor expresive 
ale limbii va fi contribuit și mediul familial și formativ al poetului, care 
este, cum se știe, fiul marelui filolog și lingvist român Alexandru Philippide, 
autorul, între altele, al cunoscutului studiu Originea românilor. Dar, din
colo de datele biografice, de prieteniile și dialogurile poetului cu o seamă 
de specialiști români în diferite probleme ale limbii, e sesizabilă la el o 
conștiință și o preocupare perpetuă și vigilentă față de acest instrument, 
am zice aproape o vocație a cercetării obsedante a valorilor lui. Căci, 
continuă Al. Philippide : ,, pasiunea scriitorului pentru frumusețea frazei, 
dragostea față de cuvîntul scris, munca pentru găsirea expresiei juste, 
căutarea termenului exact, grija de a păstra mereu cadența și echilibrul 
perioadelor, precum și adaptarea stilului la subiect, cu toate schimbările 
de nuanțe și de ton, acestea sînt adevărate îndeletniciri de scriitor și 
nici un scriitor adevărat nu poate disprețui vraja lor subtilă fără să riște
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ea odată cu ele să-și disprețuiască însuși talentul, însuși calitatea lui de 
scriitor, ceea ce îl deosebește de simplul om care scrie.

Sint atît de strîns legate de starea de scriitor aceste îndeletniciri, 
încît ele se presupun neapărat la orice om care scrie literatură. Dragostea 
de frumusețea scrisului este o condiție de existență a oricărui talent. 
Nimic n-o poate înăbuși, nici rutina, nici nevoia de a scrie repede și mult, 
nici o concesie de nici un fel nu poate sili pe scriitor să scrie urît, să abdice 
de la frumusețea scrisului” . Meditația mereu reluată asupra valorii artis
tice a limbii decurge dintr-una asupra limbii în general, asupra limbii 
române în feluritele ei înfățișări, în privința cărora se pronunță cu compe 
tență și intuiție sigură a raporturilor dintre ele și limbajul poetic.

Faptul este cu totul firesc la un poet care, pe parcursul evoluției 
sale și-a tot adecvat mijloacele de expresie, a renunțat, cum observa prin 
1940 Vladimir Streinu, la imagismul abundent, scriind o poezie tot mai 
limpede și concisă, de o maximă și sugestivă concentrare. Procesul s-a des
fășurat paralel cu adîncirea motivelor poeziei lui în ansamblu.

Preocupările sale lirice au acum tot mai constant în centrul lor omul 
în evoluția sa istorică, înălțările și căderile lui. în  bună tradiție romantică, 
el imaginează mari desfășurări de scene istorice, ca în volumul Monolog 
în Babilon, amintind ca forță expresivă Luceafărul lui Eminescu. Ca și 
marele poet, Alexandru Philippide scrie o poezie de idei, nu însă una de 
concepte, abstractă, cum s-a întîmplat într-o secțiune a producțiilor lirice 
ale lui Panait Cerna, ci o poezie în care sîngele cald al gîndirii lirice, iu 
imagini, aduce mai peste tot lucrurile pe înălțimi tulburătoare, ca în aceste 
voci ale vechilor poeți, pe care le aude „ venind din depărtare” , ca unul ce 
e „ deprins cu visuri și vedenii” , cu ,, vocile ce străbătînd milenii / Foc lung 
din ev în ev au tot aprins” . E mijlocul prin care izbîndește : ,, Din mine 
însumi, nou să mă ridic / Și să mă urc în voie pe culmea cea mai-naltă" 
(înălțare ).

Se observă îndată cum urme ale lecturilor, fapte de cultură, abstrac
țiuni curente sînt topite ca într-un creuzet, spre a profila în fața ochilor 
noștri tablouri de neuitat ale meditației profund intelectualizate asupra 
timpului și naturii, asupra artei și rostului ei în viața omenirii. Philippide 
face parte, ca și Bogza, Călinescu, Vladimir Streinu, ori mai tînărul Ștefan 
Augustin Doinaș, din categoria poeților învățați, la care fluxul liric este 
profund filtrat și forjat de gîndirea filozofică, emoția mereu rafinată și 
estompată, dar, prin aceasta, invadînd încă mai pregnant cuvintele și 
determinîndu-le a-1 exprima tot mai complex. Aceasta, pentru că fluxul 
liric este simultan cu cel intelectual, turnat dintr-o dată în tiparele limbii. 
Rezultă uneori o poezie metalică, bătută parcă în mari plăci de aramă, 
fiecare vers semnificînd o nouă treaptă în exprimarea ideilor urmărite, 
precum, spre exemplu, în următoarele orgolioase Stanțe contrastante. 
,,Disprețuind strînsoarea tiranicei memorii / Noi, neascultătorii, \ Neprinși 
în el cuprindem universalul joc” .

O explicație a acestei atitudini poetice o găsim și în chipul său de a 
înțelege limba, admirabil, chiar exemplar mînuită de scriitor în poezia și 
proza sa.

Afirmă expres și oarecum precipitat Al. Philippide: ,, Nu există o 
limbă românească poetică cu însușiri deosebite de ale limbii comune. Limba 
literară în românește se alcătuiește din cuvintele limbii comune. Ceea cf
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dă caracterul literar este stilul personal al scriitorului, meșteșugul lui și 
felul nou și original in care minuiește el cuvintele și expresiile limbii co
mune ; ceea ce dă caracterul poetic este talentul poetului, adincimea senti
mentului și noutatea imaginilor. Cuvintele însă, locuțiunile, expresiile, sînt 
intr-o bucată literară acelea din limba comună” . De aceea, cine-i parcurge 
scrierile de acest gen (destul de multe, dar puțin cunoscute, rămase cum sint 
prin diverse publicații din ultima jumătate de secol, din care poetul întîr- 
zie a le aduna, deși o ediție de scrieri complete ar trebui să le rescoată 
la lumină), ori încearcă a pătrunde mai adine în laboratorul său artistic 
are și mulțumirea de a surprinde chipul cum se întemeiază la Al. Philippide 
un punct de vedere dintre cele mai consistente asupra limbii și, implicit, 
asupra artei, echivalabil aproape cu o viziune asupra acestora, expri
mată limpede și direct, cum se întîmplă cu lucrurile cu care ne-am con
fruntat fără încetare și fără dorința de a le învinge, ci doar cu setea de a 
ne edifica pînă la capăt asupra naturii lor.

Din acest unghi va aborda el in timp felurite aspecte particularo ale 
limbii, adică ale expresiei, ale limbajului și stilului literar, raportate to t
deauna la întreg. Stilurile individual, local, regional și național al litera
turii, limbajul poeziei, al prozei, al eseului și teatrului, expresivitatea, legă
turile dintre limbaj și talent, chipul cum lucrează scriitorul asupra limbii și 
cum aceasta influențează creația sînt cercetate, direct sau incidental, cu 
o tensiune constantă spre exactitate și claritate. Iar cînd toate acestea do- 
bindesc girul unui mare poet, al unui neîntrecut aducător pe românește 
al operei unor poeți ca Baudelaire, Bilke, Pușkin, Lermontov și mulți 
alții, care i-au pus dificile probleme de transpunere, obligîndu-1 la medi
tații și acțiuni practice asupra limbii, e cu atît mai demn de interes ce spune 
el într-o atare privință, mai ales că pătrundem astfel mai ușor și în densul 
său univers liric. Ia tă  încă o îneîntătoare constatare, făcută de el în 1940, 
in prefața la volumul de Poeme de Hdlăerlin, Novalis, Morike, Rilke, deci 
după o confruntare decisivă dintre posibilitățile limbii noastre și ale celor 
străine : ,, Limba românească este un admirabil instrument liric. Pentru 
poezie, ea are bogății sigure și vaste, pe care, după poetul popular, le-a pus 
in valoare Eminescu. De la el pînă astăzi, limba poetică românească a 
ajuns să poată exprima absolut orice gîndire, orice nuanță, orice mlădiere 
lirică. Iși dă seama de aceasta mai ales acela care încearcă să traducă în 
românește poezie din altă limbă. Sub o pană puțin mai meșteră, poezia 
străină poate trece în limba românească fără să-și piardă nimic din stră
lucirea și din cîntecnl ei. Poezia tradusă în asemenea condiții devine 
gemena poeziei originale, în nouă haină românească” . Să nu uităm că de-a 
lungul celor peste 50 de ani de activitate literară, marele poet a tradus, 
adică a îngemănat în chip magistral cu literatura noastră un mare număr 
de opere ale literaturii lumii. Pe lingă scriitorii pomeniți mai înainte ar 
trebui notați măcar Andersen, Courteline, Anatole France, Goethe, Heine, 
Ernst Theodor Amadeus Hoffmann, Korolenko, Laclos, Lermontov, Alain- 
Bend Lesage, Emil Ludwig, Maiakovski, Thomas Mann, Schiller, Shakes- 
peare, Babindranath Tagore, Lev Tolstoi, Jules Vallds, Voltaire și alții, 
al căror scris vibrează în românește cu aceeași și uneori cu mai mare in
tensitate decît în limba originală. Cît privește diversitatea limbilor din 
care traduce, a straturilor de poezie în fața cărora vibrează, consultarea 
amplului său studiu despre Sentimentul naturii și expresia lui literară este
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edificatoare. De la antici la moderni, de la obscuri la marile vîrfuri, totul este 
investigat și adus pe limba noastră într-o expresie pe care oricine și-ai 
dori s-o atingă. (în 1951 a și fost, dealtfel, distins cu Premiul de stat pentru 
traduceri).

Cel care a simțit ,, ce vechi sînt vorbele, ce greu e g îndul!” și care a 
cutreierat de ,, la marginea de noapte a vieții” pînă la zorii istoriei umani
tății și s-a menținut mereu ,, în vuietul vremii” , aduce astfel o experiență 
și o claritate în aceste chestiuni, pe care e neprielnic s-o neglijăm, cu atit 
mai mult cu cît ele sînt rodul unei înfrățiri dramatice, cu accente existen
țiale pentru scriitor și destinul său : „ A orîndui vorbele după un ritm pro
priu și a le da o cadență și o armonie personală este o calitate suscepti
bilă, fără îndoială, de perfecționare și de cultivare continuă. Dar e o cali
tate pe care trebuie s-o ai de la început. Și cred că ea este aceea care deo
sebește pe adevăratul scriitor.

Meșteșugul, adică aplicarea, după studiu și trudă, a mijloacelor de 
expresie literară, întrebuințarea unor rețete de compoziție și stil, bine 
învățate, toate acestea sînt, mai mult sau mai puțin, un lucru la înde- 
mîna oricărui om deștept și cultivat. Este ceva care se poate deprinde și 
se poate dobîndi, ceva, desigur, foarte folositor pentru desăvîrșirea unei 
opere literare. Dar dacă acestui om îi lipsește flacăra instinctului estetic, 
acel lustru personal și subtil, care este scrisul frumos, el nu poate da decît 
opere reci și sterpe” .

Dacă unor atare texte, grave ca niște profesiuni de credință și cu re
zonanțe dintre cele mai ample le adăugăm reflecțiile poetului asupra sti
lului și dimensiunilor artei literare în feluritele ei ipostaze ne vom da seama 
cît de cuprinzător a tins a cunoaște și cum privește astăzi autorul aceste 
aspecte, asupra cărora, spre a-i relua un vers, : ,,0  cîte lucruri au rămas 
nespuse !” . Chestiunile sînt în fond vitale pentru un poet, care a dat în 
literatura română viziuni comparabile cu cele dantești, ca în acest început 
al poemului O întîlnire ciudată : ,, într-o lumină lîncedă și albă / Cîmpia 
s-așternea, oprită-n zare / De niște dealuri galbene de lut. / Pustii erau 
acele sterpe locuri, / Și drumul se pierdea prin ierburi mari, / Prin brusturi, 
cucută și ciumăfaie. / Din loc în loc movile de moloz / Mai dovedeau e-aki 
odinioară / Fusese așezare omenească / Dar cine știe ce prăpăd venise, / Co 
molimi și cutremure cumplite / Și-acum urgia lor nu mai lăsase / Decît 
doar buruieni otrăvicioase / Și oțetari adunători de muște” . în  fond, 
peisajul descris, amintind de cel din poezia Prin niște locuri rele din vo
lumul Monolog în Babilon din 1967, este unul cum nu se poate mai con
cret, însă poetul îi insuflă un aer vizionar și dramatic tulburător, pînă a-1 
transporta, ca și Dante, în Infernul, într-o zonă uluitor fantastică. Altfel 
poetul, deși are o conștiință a marilor crize care brăzdează gîndirea uma
nă, face eforturi deosebite spre limpezime și ,, povestește vremea cu clipe 
simple” , încercînd a trece ,, mai departe, spre vechile izvoare” , cu o sete 
de precizie și cu o luciditate ce-i diferențiază profilul între alți romantici 
moderni. De aici nenumăratele paranteze și reveniri pe care le întîlnim în 
poezia lui Alexandru Philippide, care declara într-un rînd : ,, Mi-i drag 
să-mi cuget gîndul pîn-la urmă / Și nu mi-i frică să-l înfrunt și să-l supun”. 
Voința de a-1 supune a dus la o maximă concentrare, la versuri grele de 
înțelesuri și de frumuseți, la o aparentă răceală, dar cititorul care se va 
încumeta să-i pătrundă adîncimile va fi nu o dată fermecat de imagini
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in care simte deopotrivă cu poetul cum are prilejul: ,, Să-mi lunec gîn- 
durile, undiți clare / în  apa omenirii milenare / Și-apoi trudinte-n mine să 
le trag / De glod și aur laolaltă pline / Și glodul ca și aurul să-mi fie drag :/ 
Să știu u rî—ca să iubesc mai bine” . Este garanția că: „U n strop din 
sufletul meu cel de-acum / Va îngheța prin depărtări astrale, / Vrăjit măr
găritar de scrum / Și pulbere de arse catedrale // Din glasul meu un fir va 
dăinui / în  vuietul de vînturi al vremii care trece / Și-un cîntec fără nume 
mereu se va trezi / Cu fiecare toamnă rece” . Nimeni, în afara acestui poet 
obsedat de ,, năluca vremii” , de timpul care erodează totul, n-a mai 
scris versuri de o asemenea cutremurătoare și viguroasă cuprindere. De 
aceea, deși redusă ca întindere, poezia acestui romantic caracteristic al se
colului nostru și saturat de clasicități prin lecturi, studii, eseuri și tradu
ceri s-a impus dintr-o dată în literatura română, lorga, între alții, salutînd 
în el, prin 1930, un mare poet. N-a trecut neobservată nici excepționala lui 
îndemînare de tehnician al versului, în poezia lui Philippide cititorul în- 
tîlnind cele mai diverse ritmuri și moduri de versificație, rime rare și cu
vinte neașteptat strecurate în cîte vreun stih etc., însă totul atît de organic 
structurat încît partea de meșteșug a artei literare aproape nici n-o ob
servăm la lectura obișnuită.

Atunci te lași cucerit de marile desfășurări de planuri pe care 
poetul le organizează potrivit cu ceea ce s-a numit tehnica visului; 
adică preluînd unele din posibilitățile acestui fenomen necontrolabil ca 
desfășurare, el imaginează mari tablouri și întîmplări pe care i se pare 
a le visa, dar încercînd în fond a „Culege în vis vreo știre/Din vremea 
fără drum în amintire” , fapt care conferă poeziei sale o mai mare capa
citate de a se organiza și posibilități noi de scrutare a lumii, a cărei 
imagine „Culeasă de un vers sever,/Aleasă dăinuie-n durată” .

Direcția lui fundamentală este surprinderea lucrurilor certe, perene 
ca niște „fosile-n roca timpului păstrate” , de unde tensiunea versului 
cu care încearcă a depăși superficia lucrurilor, de a trece dincolo de 
aparențe : „cutele-amintirii ironic infidele/Priveliști felurite se-amestecă- 
ntre ele, / Ia r timpul în zigzag / și-o ia-nainte singur, în urmă își rămîne,/ 
/Așa că ieri e mîine / Și clipele se-ncurcă desprinse de șirag” , ba chiar 
„Lumina de departe, citind prin constelații, / Îmbătrînește-n spații, / 
Și-abia de prinzi pe-o placă fantoma unui fulg” . De aceea, poetul, cutre
murat se-ntreabă dacă: „Nu ne priește oare și-un univers mai mic?” , 
care să nu ne terorizeze cu misterele lui, cu atît mai mult cu cit vizio
narii și marii visători ca el, privind mai lucid lucrurile, pot înțelege 
și reversul chestiunii, anume că dacă : „Pe hartă nu mai sint ținuturi 
noi. / Necunoscutul e în noi” . Încît, „Mă-nalț în emefer ca să durez” , 
adică participă necontenit la faptele epocii în profilul căreia își incrus
tează chipul, trecînd simultan la sondarea necruțătoare a ființei sale 
lăuntrice, esențiale și necunoscute pînă la capăt, căreia își propune a-i 
istorisi și atinge măcar unele dintre fundamente. De unde, o poezie de 
investigare, foarte puțin descriptivă (deși poetul a dat cîteva excelente 
pasteluri, cum ar fi cele intitulate Dintr-o călătorie, Negură în munți 
sau chiar Tainicul țel, spre exemplu, realizate însă ca niște pasteluri- 
dramă, pretext pentru sondarea în continuare a lumii) și aproape deloc 
erotică. Absența liricii de dragoste pare a corespunde mai curîud unei 
strategii a poetului decît a marca o lipsă de vocație în acest sens,
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întrucit ochiul său țintește a surprinde Incomunicabilul (cum se intiti 
lează o splendidă poezie a sa), sensurile ultime ale existenței, înțeleși 
însuși al noțiunilor de om, de spațiu și timp, de eternitate, viață, moart 
cunoaștere etc. Alături de ele, îl preocupă destinul artei și al artistule 
valoarea individuală și socială a omului, extensiunea și adîncimea maxin 
a gîndurilor, sentimentelor și visurilor acestuia, ecoul și sensul lor ultin 
împrejurarea naște o încordare și un elan, o sete de absolut (el aven 
zind chiar direct că „misterios și mut, / Rămîn un exilat în absolut' 
care se soldează în plan poetic cu o tensiune a versului și a imaginile: 
uneori cu totul excepțională. Ea e cu atît mai pregnantă cu cît e spw 
relativ simplu, ca în această imagine despre scurgerea timpului și povar 
lui : „Cînd fuga clipelor e-atît de mare / Încît s-apropie de nemișcare, 
Tu simți cum inima de timp se-ndoaie / Ca o-ncărcată creangă dup 
ploaie” , pe care cititorul îl simte și el din plin parcurgîndu-i opera, i: 
care aude ades „acele lucruri ce n-au fost rostite” și se apropie cu ea ,.<: 
marginile firii” , redimensionîndu-i ființa lăuntrică.

Dar dacă prin cele de mai sus am încercat a sugera doar cîtcv 
repere ale poeziei, eseisticii, ca și ale poziției teoretice a scriitorului i 
materie de poezie, să nu uităm celălalt aspect al problemei — anuin 
acela al limbii și stilului poetului însuși, unde, oricine va observa, b 
vorba de poezia, de proza, eseul sau publicistica lui Al. Philippide, 
rigoare neabătută în direcția exactității (exactitate poetică, fundamental 
și de atîtea ori înaintemergătoare în înțelegerea lumii), a exprimării limpei 
a gîndului, ceea ce conferă limbajului său acea vehement rîvnită d 
mulți dar a tît de rar atinsă, simplitate intelectuală. La el, ca la tot 
marii poeți, cuvîntul nu e privit ca o valoare în sine, ci ca un mijlot 
un vehicul și un călăuz mai mult sau mai puțin fidel al meditației. E 
are o valoare subordonată, însă pentru ca acest vehicul să funcționez' 
în toată plinătatea forțelor sale, e nevoie ca el să fie mereu cercetai 
ascultat, controlat în mereu reînnoitele, deși aparent stabilitele, dai' 
ale lui. De aceea, la Philippide nu vom găsi preocupări pentru cwînh 
frumos, ci pentru scrisul frumos.

Poetul nu clasează cuvintele în chip aprioric, ci le caută pe cel 
care-1 pot exprima cel mai adecvat. Altfel, ele pot aparține limbajuk 
obișnuit, celui științific sau filozofic, filologic și istoric, muzical ete 
totul fiind convertit unei tensiuni intelectuale și emoționale care șterg' 
urmele provenienței sau al uzului comun și creează impresia netă 6 
acolo, în textul și contextul în care-1 folosește poetul, e locul lui ce 
mai firesc.

Fiind vorba de o poezie meditativă, structurată pe scrutarea mari 
lor probleme ale existenței, e de la sine înțeles că și expresia va fi ce 
mai adesea neologistică, modernă, nu o dată ținînd de zona purei abstrac 
țiuni. Dar spre deosebire de alții, el nu folosește neologismul de dragu 
lui, nu strecoară abstracțiuni în versuri pentru a le ermetiza, a le „iute 
lectualiza” , ci acestea sînt acolo cele mai potrivite cu putință, curg ii 
mod firesc în ritmurile extrem de diverse ale scrisului său. Pe urmă talcn 
tul de care vorbea poetul, geniul său creator, le insuflă o vigoare și ui 
dramatism aproape neobișnuit, ca în această semnificativă Întîmpi 
nare în azur : „Un vis al lumilor necercetate / Se-aprinse-atunci în mia 
ca un foc / Ce multă vreme nu-și aflase loc / Și-acuma izbucnea în liber
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tate. / Și muntele d-odată a fost o navă mare / Pe-a cărei proră-naltă eu, 
călător stingher, / Stau gata de plecare spre mările din cer / Spre lumea 
care-i dincolo de soare. / Voiam să merg să-ntîmpin pe-acei străvechi 
eroi, I Săgetători și Herculi hălăduind prin astre. / Pe căi de ani-lumină 
s-adulmec stele noi, / Să duc departe-n cosmos solia lumii noastre” . De 
n-am ști că a fost scrisă în 1946, poezia ne-ar putea părea a fi inspi
rată de ultimele tentative ale omului de a ieși în spațiul cosmic. La el 
dramatismul, deși predominant, este dublat de o continuă sete de puri
tate și demnitate, de lumină omenească : „Spălați de zgura vorbelor, 
amară, / Cînd oare vom ajunge, plutind în nesfirșit, / Să stăm în fața 
vremurilor iară / Cu suflet fără margini, limpezit, / Ca după ploaie un 
văzduh de vară” . De aceea la Philippide cuvîntul dobîndește într-adevăr 
o dimensiune dramatică, fiind constrîns de poet să-l cuprindă cit mai 
întreg între hotarele lui, asupra cărora forța și nevoia sa de expresie 
presează mereu, fără a le împinge însă dincolo de înțelesurile decisive, 
ci dueîndu-se doar, pe firul lor, pînă la sunetele și imaginile originare 
ale lumii, pe care le adulmecă ades. Zice el într-un loc, exemplificindu-și 
setea de puritate, voința de a atinge germenii dintîi ai lumii, starea 
originară și ingenuă a acesteia: „Mi-isufletul ca unul din aceste /Ciudate 
manuscripte palimpseste; / Șterg scrisul proaspăt și deodată iese / Alt 
scris, cu slove ciunte, ne-nțelese. / O, dac-aș izbuti să le descurc, / La 
vechile izvoare să mă urc, / Poate-aș găsi-n adincul lor pitite / Acele 
lucruri ce n-au fost rostite !”

Philippide, cel însetat de „durata fără contur” , de „marginile firii’’ 
atestă astfel încă o dată faptul că precum aproape nu există critici și 
istorici literari puri, în sensul de a nu se fi exersat, public sau în secret, 
și în alte sectoare ale literaturii, to t astfel sînt relativ puțini poeții, pro
zatorii și dramaturgii care să nu-și fi încercat puterile în domeniul criticii 
și publicisticii literare și chiar în alte domenii, talentul fiind unic, dar 
nu și unilateral. Faptul e valabil nu numai pentru stadiile inițiale ale, 
criticii, cînd aceasta era practicată aproape exclusiv de artiști, ci deopo
trivă, pentru oricare dintre epocile literare moderne, pînă în actuali
tatea imediată. împrejurarea are indiscutabile urmări favorabile și într-o 
direcție și în celelalte. Mărginindu-ne la critică, am spune că abordarea 
ei și de către artiști a determinat adesea o mai accentuată preocupare, 
pentru actul creator, asupra căruia aceștia au insistat îndeosebi, scru- 
tîndu-1, cum era și firesc, mai ales dinlăuntrul lui. Acest dublu asediu, 
din interior (din partea artiștilor) și din afară spre înlăuntru (din partea 
criticilor), a condus la mai buna cunoaștere a procesului de creație, la 
relevarea mai pregnantă a mecanismului său, deși în „marea către 
care-am mas / Prea multe pagini albe au rămas” . Punerea sa în relații 
cu celelalte elemente ale realității artistice — îndeosebi de către critici 
și esteticieni — a înlesnit, totodată, o delimitare mai certă a domeniului 
artei, o relevare avizată a specificului său. De aceea, specialistul, iubi
torul de literatură în general, e aproape obligat a citi nu numai critica 
criticilor, ci și pe cea a poeților, prozatorilor și dramaturgilor. Ea con
stituie un aspect complementar al aceluiași proces, pe care altfel riscăm 
a ni-1 înfățișa numai parțial. Prin urmare, departe de a fi lipsite de 
interes, cărțile de critică ale poeților devin, într-o perspectivă mai largă, 
indispensabile, și cine s-ar putea lipsi astăzi de scrierile în această direc-

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



660 GEORGE MUNTEAN 10

ție ale lui Arghezi, Rebreanu, Blaga, Pillat, Camil Petrescu și ale 
altora de această talie, fără sentimentul unei neîmpliniri?

Acestei glorioase serii i se adaugă în chip normal Scriitorul și arta 
lui de Al. Philippide, ale cărui contribuții au uneori, s-o spunem fără 
ocol, o semnificație excepțională. Ele conțin observații și interpretări 
originale, asupra artei unor scriitori despre care s-au scris biblioteci întregi 
(Shakespeare, Racine, Schiller, Stendhal etc.) despre momente ale lite
raturii, cum ar fi cel intitulat Trăsături distinctive ale poeziei române 
dintre 1920 și 1940, în raport cu poezia europeană, care constituie nu 
numai întîia perspectivare de acest fel a poeziei noastre din acel moment, 
ci și un veritabil studiu de literatură comparată, în atîtea privințe suges
tiv și revelator pentru stadiul atins de poezia românească a vremii, sînt 
dedicate unor atitudini literare mai generale (cum e cel despre Senti
mentul naturii și expresia lui literară, care pentru istoricul literar, îndeo
sebi pentru comparatist, rămîne, ca și altele, un reper de invidiat). 
Iar performanța e perfect explicabilă pentru cine a urmărit cît de cit 
fie chiar numai activitatea poetului într-ale cărui versuri e proslăvit 
Ausonius, acel poeta doctus, îi întîlnim pe atîția scriitori, artiști și oameni 
de cultură, numiți ca atare sau prin cine știe ce aluzii. Pe urmă, cum 
am mai amintit, aproape simultan cu debutul său în versuri, acum 
peste o jumătate de secol, Alexandru Philippide avea să se dedice publi
cisticii și eseisticii literare, pe care le-a continuat mereu pînă în imediata 
actualitate, cînd îi întîlnim numele în cele mai diferite publicații, în 
care se pronunță cu competență și scrupul artistic asupra celor mai 
diverse probleme ale vieții și artei. Abordează și a abordat, cu o pro
bitate și competență de la început matură, cele mai constante aspecte 
ale culturii și literaturii, îndeosebi ale poeziei, domeniu în care este unul 
dintre cei mai informați scriitori ai noștri. Numai că informația sa e de 
un tip oarecum special — adică organică, asimilată, ca și în cazul poe
ziei, — el neținînd parcă a fi atît strict la curent, deși este și astfel, 
cu mișcarea literară, cît a stăpîni o informație implicată normal într-o 
conștiință artistică vizind totalitatea. Apoi gustul său sigur, șlefuit la 
lumina culturii umanistice, îl va îndrepta mereu către marile valori 
clasice și contemporane, pe care va încerca a le revela, despre unele 
(Claudel, Kafka etc.) fiind, dacă nu primul, în orice caz printre primii 
care avea să vorbească la noi (de pildă, în articolele Expresionismul și 
teatrul, apărute în 1923—1924, și Eranz Kafka și singurătatea în mijlo
cul mulțimii din 1937).

însă severitatea lui avară avea să rețină încă puțin din această 
îndelungă activitate, spre a fi republicat în cărțile recent apărute, lăsînd 
deocamdată de o parte destule scrieri care ar face cinste oricărei ediții 
de autor. Numai în „Viața românească” , în „Adevărul literar și artistic”, 
în „Programul Teatrului Național din București” , în „Contemporanul’’ 
din jurul anilor 50, spre pildă, sînt pagini care ar trebui reeditate fără 
nici o intervenție, fiind vorba cu certitudine de „vechi juvaeruri risi 
pite-n drum”. Readucerea lor în lumina actualității ar contribui astfel 
la redimensionarea mai completă a personalității sale artistice (să nu-1 
uităm pe prozatorul Al. Philippide, recent reeditat și epuizat), în care 
„sutele de drumuri nu fac decît un drum”.
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Aceluiași drum, străbătut o viață de om cu modestie și demnitate, 
i ge înscriu nenumăratele lui traduceri din franceză, germană, engleză, 
rusă etc., care, ele singure, ar face gloria unui literat și care, adunate în 
volum (dind, eventual, a tît originalul cît și versiunea românească, cum 
îi place poetului prob să-și înfățișeze transpunerile din alte limbi), ar fi 
un prilej de a citi, aduse pe limba noastră, Flori alese din marea poezie 
modernă a lumii. Dovadă, între altele, farmecul traducerilor exemplifi- 
cative (cu originalul alături) din cîteva dintre studiile sale, precum însem
nări despre poezia lui Rilke, Scurtă introducere la Stiphane Mallarmi (din 
care a tradus recent în chip magistral șapte poezii însoțite de o „introdu
cere și comentarii” ), Introducere în poezia lui Edgar Allan Poe și mai ales 
Sentimentul naturii și expresia lui literară, în care ne întîmpină atitea 
oaze de poezie, uimitor echivalată în românește.

Dintr-un asemenea climat spiritual, ca și dintr-un „interes viu și 
statornic față de literatură” a izvorît substanța eseurilor sale. Exem
plare prin însăși alcătuirea lor („un studiu de literatură trebuie construit 
cu grija cu care se construiește o operă literară; dacă nu cumva chiar 
cu o grijă și mai mare” ), ele vizează fenomenul literar din perspectiva 
cititorului european, cum se definea prin 1936 autorul, fără complexe 
și prejudecăți, cu singura dar fundamentala tendință de a „descoperi 
posibilitatea unor judecăți cît mai apropiate de obiect, știind foarte bine 
cît este de greu, dacă nu chiar imposibil cîteodată, să se atingă acest 
lucru într-un domeniu în care nu sînt legi, ci numai obișnuințe și deprin
deri, în cel mai bun caz tradiții” . Spre a evita „cît mai mult din pre
judecățile de care obișnuințele, deprinderile și tradițiile literare nu duc 
lipsă aproape niciodată” , poetul și-a luat măsuri deosebite, între care, 
în primul rînd, „lectura atentă și, mai ales, repetată. Proba recitirii a 
fost făcută cu privire la toate lucrările sau pasajele din lucrări care sînt 
aici studiate, cercetate sau numai pomenite” .

Informația amplă, meditația îndelungă asupra realității literare și 
a destinului ei, comprehensiunea generoasă față de tot ce e artă literară, 
indiferent de epocă, loc sau curent artistic, ca și judecata severă față 
de ceea ce i se pare mimare, exhibare zgomotoasă sau impostură a indi
ferent cărei autorități momentane (vezi însemnări despre roman, Buina 
versului, Literatura confortabilă etc.) dau acestor eseuri, de o cuceritoare 
gravitate, tonul lor fundamental. Poetul știe că în fond : „Privind mai 
bine lucrurile, nu-i / Nici de departe vreo nepotrivire, / Cunoașterea o 
tot o cucerire” și de aceea, totul e comunicat într-o expresie sobră, 
limpede, perfect adecvată scopului, bucuria lui cea mai mare fiind aceea 
de a surprinde și a-i înfățișa cititorului felul „cum se naște, se dezvoltă 
și se desăvârșește poezia” . în  paginile lui de acest fel scapără nu o dată 
notabile aforisme : „inima poemului este sub cuvinte; în poezie expresia 
este o calitate primordială; imitația întîrzie, moda grăbește; originali
tatea consistă în asimilarea totală a împrumuturilor; în literatură nu 
împrumuți decît ceea ce în bună parte ai deja tu însu ți; are persona
litate orice om care are conștiința individualității lu i; între lauda nepri- 
cepuților și batjocora lor, fără îndoială că este de preferat cea din u rm ă; 
arta cuprinde în însușirile sale și pe aceea, fundamentală, de a fi un
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joc al spiritului” etc., etc. Dealtfel, în volumele Considerații conforta
bile cititorul dă peste un lot masiv de aforisme, adagii și meditații, prin 
care este mereu stimulat în aspirația sa „către frumos, cu presimțirile 
de bucurie spirituală pe care această aspirație le nutrește” , fiind condus 
cu delicatețe și eleganță spre înțelegerea aprofundată a marilor probleme 
ale literaturii, propunîndu-i-se mereu tot alte chei în dezlegarea aces
tora. Vezi, spre exemplu, comparativ, Scurta introducere la Stephane 
Mallarmi, și pasajul consacrat După-amiezii unui faum  in studiul Sen
timentul naturii și expresia lui literară. Totodată i se lasă suficient spațiu 
de mișcare proprie, îndemnîndu-1 chiar „a gîndi în prezența unui fenomen 
anumit, contrarul acelui fenomen” . Eseurile sînt nu mai puțin un prilej 
de a pătrunde mai adînc în universul însuși al operei acestui mare poet 
al epocii noastre, operă din care s-ar putea extrage atîtea exemple ilus
trative pentru problemele discutate într-însele, de la Sentimentul naturii 
și expresia lui literară, la Spontaneitate și concepție, la Personalitate și 
influență în literatură, la Scriitorii, publicul și viața, însemnările despre 
un modernism românesc, despre fantastic, romantism și vis și așa mai 
departe. Prin astfel de scrieri, publicistica și critica artistică românească, 
eseistica și teoria artei și literaturii, estetica, au de înregistrat uneori 
succese dintre cele mai însemnate.

Dacă acestora le adăugăm demnitatea marii poezii a lui Alexandru 
Philippide, proza lui fantastică, în care vigoarea și luciditatea gîndirii 
și a expresiei literare sînt atît de complex îngemănate, imaginea lui 
de mare scriitor va fi încă mai convingătoare. El își poate astfel repeta, 
odată cu citito ru l: „Și timpul meu de-acum va fi, cînd ora / Lucidă va 
suna, al tuturora. / De veghe sus aștept neadormit / Lumina vie, / Pece- 
tluiesc cu lună sîngerie / Această singuratică solie / Și o trimit / în  calea 
zorilor care-au să vie” . Acest sarcastic înseninat, autor al unui umor 
negru, totdeauna grav și meditativ, cu gîndul constant la drama omului 
supus eroziunii timpului, cu obsesia „cerului învechit” și a „malului 
celălalt” , „cu chipul plin de-o sălbatică tristețe” nu știe ce-i cruțarea, 
strigînd într-o vreme : „Singurătatea ca o mamă bună / Deasupră-ți mîi- 
nile și le-mpreună” . Setea de puritate e constantă și măcar în parte 
biruitoare. „ în  suflet desmierdări de ghiață-mi pune, / De visul rău mă 
vindecă deplin / îndeamnă gîndul meu spre visuri bune, / Alb menestrel 
al lunei, sprinten crin” . Țintuit de năluci (Năluca vremii, Năluca pădurii), 
chinuit de vise astrale, de „adinei firide fără fund” în care „statui de 
stafii se ascund” , el organizează uneori Priveliști feerice („Ghirlănzi de 
fluturi albi de ramuri prind / Și lămpi de marmură prin crengi aprind”), 
însă, „obosit de infinit” , se oprește uneori. Dar timpul brutal roade 
treptele vieții („De mult, pe cînd un drum trecea pe aici, / Purtam  în 
brațe trepte mici” ), el are viziuni macabre (în omătul moale „Pe-alee 
niște urme au mai răm as; / Lăsate negreșit de vreun gropar” ;), ori dan
tești („Dar mai tîrziu, cînd viscolul se zbate / Și zgîlțîie de crengi copacii 
șchiopi, / Toți morții sar cu lespezile-n spate / Și clănțănesc din oase 
lîngă gropi” ). Nihilismul mergea într-o vreme la limită : „Pămîntul pentru
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niine-i mic ! / Sentimentalele suspine / N-au nici-un farmec pentru mine,/ 
Mărturisesc...  ” Dar cum își dă seama că „năzuința / Spre o mai lăun
trică și mai întreagă / Pătrundere sporea din clipă în clipă” , poetul dornic 
de „dezlegarea cea adîncă” se orientează spre căi ce nu se înfundă ci 
țintesc fără cruțare la limite, pe care să le spargă, pentru că „gîndul 
trebuie să crească” . Mîndria lui (punctînd un aspect esențial al tulbură
toarei drame și situații a omului acestui secol), e de a fi ajuns intr-un 
punct din care să poată afirma victorios : „Nu-i nimeni mai aproape 
de stele, decît mine / Nici mai aproape nu e de hăurile-adinci” .
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Geo Bogza inaugurează la noi genul contemporan al reportajului 
literar, depășindu-i condițiile elementare și eituîndu-se printre cei mai 
de seamă exploratori ai evenimentului direct (Egon Erwin Kisch, Curzio 
Malaparte etc.). Scriitorul reface, potrivit unui sistem de referințe pro
prii, structura comună a reportajului, realizind o scriitură originală și 
impunînd un stil într-un gen prin excelență gazetăresc. E adevărat că 
la Geo Bogza ne întîlnim cu o realitate artistică pentru care premisele 
reportajului (documentație, investiție pe anumite itinerarii, interesul 
pentru faptul unic și, implicit, senzațional) devin în cele din urmă ter
meni ai unei structuri particulare.

Optînd pentru reportaj, Geo Bogza indică sursele formației sale 
literare : grupările și revistele de avangardă din perioada 1928—1934. 
Geo Bogza colaborează la ,,Unu” (revistă apărută la Dorohoi în 1928), 
în acord cu un program neconformist, decis să pronunțe în artă ideea 
revoltei împotriva sclerozei spirituale și să conteste vehement. Scriitorul 
avea douăzeci de ani cînd făcea să apară, împreună cu membri ai grupă
rilor de avangardă, revista „Urmuz” (Cîmpina, 1928), concepută în ace
lași spirit de nemulțumire și revoltă, exprimată cu ostentație verbală 
dar lipsită de un examen mai lucid și, în consecință, mai argumentat, 
al climatului spiritual a tît de drastic sancționat. Poemele — publicate în 
marea lor majoritate în „Unu” — comunică aceeași stare generată de 
dorința scriitorului de a epata, de a sfida și de a contesta cu orice 
preț. Revolta se convertește în îndrăzneli imanente nonconformismului 
avangardismului european. Convenții, tradiții, capitole tabu sînt corectate 
sau de-a dreptul denunțate polemic, ireverențios. Unui filistinism burghez 
— conceput destul de vag și nu totdeauna în ceea ce are caracteristic — 
i se opune un nonconformism în aparență foarte îndrăzneț, menit să 
șocheze, să frapeze și să oblige, oricum, la a fi luat în considerare. Jur
nal de sex (1929) și, mai apoi, Poemul invectivă (1933) exprimă acest 
moment al scrisului lui Geo Bogza, angajat în mod sincer la programul 
grupărilor și revistelor de avangardă. Accentele sînt directe, se preferă 
expresia cea mai dură și se formulează cele mai insolite idei. Poemul
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invectivă „cu amprentele digitale ale autorului” comunică aceeași îndrăz 
neală de ordin verbal, în fapt vrînd să „turbeze de ciudă fetele burgheze’’ 
și „să se scandalizeze părinții lor onorabili” . Experiența scriitorului nu 
e refuzată nici mai tîrziu, în ciuda detașării firești a scrisului său din 
anii maturității. Socotindu-și poemul un mod de a altera „existența liniș 
tită  a lumii” (însemnări pentru un fals tratat de pornografie, în „Azi", 
VI, 1937, nr. 29) Geo Bogza nu abdică de la postulatul unei creații angajate 
și polemice, amendîndu-și încă cu o conștiință responsabilă și lucidă 
laturile gratuite și nesemnificative ale acestor experiențe. Scriitorul 
proiectează încă de pe acum o poezie „care ține mai mult de lucrurile 
imediate ale vieții, decît de experiențe secrete de laborator” (articolul 
Poezia pe care vrem să o facem, în revista „Viața imediată” , nr. 1, 
periodicul de scurtă existență fiind scos de Geo Bogza). Experiențele 
poetului sînt numeroase, refuzînd comoditatea, și nu lipsesc accentele 
cele mai diverse. Poemul Cîntec de revoltă, de dragoste și moarte (1945) 
aparține aceleiași perioade — anii 30 ai secolului nostru — înregistrată 
acut și dramatic de scriitor ca o epocă „haotică și prerevoluționară". 
Trăind receptiv și scrutător timpul, poetul e încercat de sentimente 
uneori tulburi, anxios, cercetînd febril și convertindu-și neliniștile în 
laitmotivele acestui ciclu de corespondențe și trăiri ( , , . . . cu visul, cu 
exasperarea și desnădejdea violentă a adolescenței mele” ...„ ru d ă  cu 
nostalgia, cu revolta și sinuciderea din privirile mele” ). într-un motto 
la poem, desenînd de fapt programatic treptele prime ale creației sale, 
Geo Bogza recompune în limbajul poemului — limbaj consacrat mai tîrziu 
în reportaje — propria sa condiție spirituală, seismele și convulsiile unei 
existențe neliniștite :

„Totul mă chinuia atunci, faptul că aveam 
zece degete, in loc de o sută; sau mai 
bine unul singur, puțind să se prefacă In fulger, 
Că trebuia să merg pe pămlnt In loc să zbor;

Desnădăjduit eram, și plin de o cumplită 
revoltă, împotriva mizerabilei mele 
condiții umane

Nu este lipsit de semnificație faptul că poemul aparține unei experiențe 
umane aspirînd spre modificarea esențială a condiției umane și unei 
perioade confuze din istoria societății românești. Poetul își scrisese poe
mul - manifest după ce cunoscuse închisoarea Văcărești (cf. ciclul Fișe 
de închisoare, apropiate, prin verb și viziune enormă, de paginile lui 
Tudor Arghezi din Poarta neagră), înregistrînd fapte și destine și o gravă 
ignorare a omului. Cele șaptesprezece poeme de dragoste din volumul 
Ioana Maria (1937) păstrează aceleași modalități și structuri, un discurs 
liric amplu susținut prin cîteva imagini cu valoare de laitmotiv al memo
riei și sensibilității acute a poetului. Versurile inaugurează în parte caden
țele viitoarelor poeme - reportaj, cu o aplecare singulară spre miș
carea intimă a lucrurilor, cu acea solemnitate și emoție a actului unic din 
paginile de mai tîrziu ale prozei sale poetice.
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Neabandonînd poezia, Geo Bogza revine la formula poeziei în ciclu
rile ce s-au adunat treptat, îndeosebi prin colaborarea neîntreruptă a 
scriitorului la „Contemporanul” și numai în parte adunate în cuprinsul 
unor volume eterogene.

în  contextul unor mișcări literare estetice situate în actualitate, 
reportajul se impune ca o modalitate și comandament al dinamicii 
umane. Profesînd și, evident, teoretizînd reportajul, avangardismul în 
cele mai diverse nuanțe ale sale concepe reportajul ca un fapt progra
matic, semnificînd contemporaneitate, afirmarea mijloacelor moderne de 
comunicare, dispozițiile omului modern, resursele unei epoci agitate și 
însemnate de senzațional, aventură și revoluții ale gîndirii și sensibi
lității. Reportajul literar e reclamat din rațiuni estetice : sancționarea 
unei literaturi edulcorate și conformiste, precum și din rațiuni ideologice. 
Conjugarea lor duce la formularea și propunerea unei structuri literare 
(fără nici o legătură cu genurile ziaristicii) proteice, realizînd primatul 
contemporaneității, al mobilității și adaptării lui la imperativele omului 
modern. Prin el se cenzurează — stilistic vorbind — o literatură nean
gajată și se corectează imaginea (falsă sau poleită) a unei lumi. în  „Unu” 
se proclamă, de altfel, în accente ce se vor peremptorii și definitive : 
„Jos cu poeții ! Jos zidurile ! 8ă vie cel cu o mie de ochi, o mie de 
urechi, o mie de picioare, o mie de telegrame, o mie de condeie, o mie 
de expresii, o mie de pistoale, să vie adevăratul poet. Să vie REPORTE
RUL !” („Unu”, IV, 1931, nr. 35, manifest semnat de Paul Sterian). 
Apelurile sînt frecvente și răspund unor deziderate artistice descinse 
din limbajul suprarealismului : dicteul, expresia directă și nedisimulată, 
imaginea pură a universului investigat etc. Decantarea unei umanități 
în pline convulsii, pictura mediului citadin, se regăsesc în literatura și, 
mai ales, în plastica avangardismului european.

Pentru Geo Bogza reportajul devine o veritabilă profesiune de 
credință și i se consacră aproape total. Începînd cu anul 1934 parcurgem 
alături de reporter, cu înfrigurare și inepuizabilă curiozitate, cele mai 
diverse medii revelate cititorului în cadența frenetică a evenimentelor, 
exploziv, vehement, obligîndu-1 să participe și să se emoționeze. Itine- 
rariile sînt neașteptate și dau de la început sentimentul unei neobișnuite 
aventuri, în care senzaționalul și spectaculosul țin nu de amploarea 
intrinsecă a evenimentului, ci de valoarea unică, irepetabilă și fără egal 
a acestuia. într-o Introducere în reportaj (1934), scriitorul prefațează 
coordonatele genului p rac tica t: ideea responsabilității este coroborată cu 
aceea a implicațiilor lumii reale, autentice, ultimul și cel mai prețios 
termen al reportajului, în măsură să cenzureze evaziunea scriitorilor. 
Invitația, cu caracter de manifest, a reporterului e adresată confraților 
chemați la o generoasă opțiune în favoarea umanității. Inaugurîud seria 
reportajelor, scriitorul se întîlnește cu un mediu familiar lui încă din 
copilărie. Lumea petrolului (1934) ne indică de pe acum datele esențiale 
ale scrisului lui Geo Bogza. înclinația spre dramatismul faptelor se aso
ciază cu structuri narative închizînd în ele, potențial, motivele unor 
pagini independente, deoarece se schițează destine și fapte — dramatice 
și, uneori, cu autentice accente tragice, capabile să alimenteze o literatură 
narativă propriu-zisă. Peisajul petrolifer revine și în alte secvențe dintr-un 
mai întins itinerar al schelelor, definind o modalitate specifică reporta-
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jului lui Geo Bogza : sensul și valoarea memoriei. De cele mai multe on 
evenimentele sînt revăzute după o anumită distanțare temporală și, di 
aici, poate, efluviul liric, vibrația de mare poezie. Mișcare, gest, fapt ț 
atmosferă se recompun prin dinamica memoriei solicitată să redimeii 
sioneze într-o viziune pasionată, contagios de angajată. Peisajul și oameni 
cu faptele lor se convertesc după comandamentele memoriei în ample ț 
impresionante dimensiuni. Viziunea enormă, supradimensionarea luciu 
rilor și registrul patetic al discursului, țin de fapt de aceste disponibi 
lități ale amintirilor solicitate de noi corespondențe, ele însele noi echj 
valențe ale actelor umane sau ale naturii. Tăbăcarii (1934) și unele pagii 
din ciclul Periferie (îmbogățit treptat începînd cu primele episoade dii 
anul 1934) confirmă structurile distincte ale scrisului lui Geo Bogza 
Inițierea în mediu sau fapte dă impresia de aventură inedită, de intrai» 
în zone încă neexplorate, de senzațional controlat prin incursiuni în exis 
tențe singulare. Aparținînd ciclului amintit, reportajul Valea plîngeri 
sugerează enormul, aventura într-un infern dantesc al simțurilor flagt 
late de mirosurile gunoaielor. Spălătoresele (1934) se organizează dupi 
modelul unei narațiuni de proporțiile unei nuvele, iar relatarea reconsti 
tuie o existență, cu mișcarea și automatismele unei cutremurătoare con 
diții umane. Scriitorul cercetează fără întrerupere, cu întreaga lui ființi 
„avidă de spectacol, de necunoscut ( Scrînciobul), descoperind sensuiil 
tragice ale faptului banal, lumi necunoscute ale peisajului citadin 
destine ultragiate. Incursiunile se repetă, același mediu e confruntat K 
impresii anterioare, angajînd alte situații sau asociind elemente noi, pn> 
iectate pe fondul vechilor date ale memoriei. Tot o narațiune este Gwi 
de om, gură de cîine (1935) din același ciclu al periferiei, reținîndu-n, 
și pentru că își fac locul soluții descinse din ritmul montajului cinemato 
grafic, prin segmentarea și corelarea unor imagini aparent dezordonate 
Observația devine o condiție esențială a reportajului, producînd vizii 
nea generală asupra orașului, orele și ritmul său. Aparținînd aceluia.' 
ciclu (Periferie), Tramvai clasa a Il-a amintește ceva din formula dese 
nului suprarealist, supradimensionat, surprinzînd lumile orașului,,. . . într- 
mișcare de epopee”.

Cu Țara de piatră (1935) incursiunile scriitorului cîștigă în adia 
cime și proporții. Optînd pentru munții de piatră ai moților, Geo Bogz 
pătrunde într-un univers tragic, cu infinite dispoziții pentru viziune, 
amplificată a scriitorului. Hiperbola devine aici cea mai adecvată expre 
sie a unor împrejurări unice, convertite după prerogative specifice repor 
tajului. Evenimentul (intrarea în zonele aventurii și ale necunoscutului 
este notat ca într-un jurnal, scontîndu-se pe efectul acestor „însemnări 
de explorator : „Am coborît pentru prima oară într-o mină de aur i: 
ziua de 6 februarie 1935, la șase dimineața”. Imaginile sînt de coșim 
și viziunea hiperbolică produce un sentiment tragic. Unele fapte vi: 
dintr-un coșmar, au proporții neobișnuite, halucinante. Drumul unt 
miner prin labirinturile unei mine de aur, cu sacul de minereu, provoace 
la Geo Bogza un comentariu patetic, augmentînd reprezentările citirii 
rului, datele imaginii compuse de către acesta : „Ore întregi, după ce ac 
descoperit aceste lucruri senzaționale, de un senzaționalism crîncet 
plătit cu sînge, am stat împietrit, fără voce, cu fălcile încleștate”. Repor 
tajul propune de altfel, potrivit cu natura — predominant vizuală -
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plastică a reprezentărilor, elementele din care se compun imaginile : „Sacul 
în spinare, felinarul în mînă, patronul de dinamită în buzunar și băieșul 
coboară sute de metri în pămînt să caute aur” . Reportajul realizează 
astfel un univers tragic, amintind și completînd existențele pe care le 
regăsim în proza lui I. Agîrbiceanu sau sugerînd motive întîlnite în poezia 
unor scriitori ardeleni cum sînt Emil Isac sau Mihai Beniuc. Reportajul 
este și un veritabil fapt poetic, revelînd dimensiunile unice ale lucrurilor 
și actelor omenești, descoperind sensuri tainice sau atitudini, esoterice 
mișcări ale lumii. Geo Bogza surprinde manifestarea esențială și unică, 
geneze și înnoiri ale vieții, obținînd structuri de o mare încărcătură poetică, 
sursă și punct de plecare pentru sonurile patetice ale poemelor. Contem
plația pură, privirea gata să recepteze cu o anume candoare și uimire 
mișcarea cea mai delicată a vieții, fac adevărate descoperiri într-un uni
vers aparent obișnuit. Frumusețea îi apare, bunăoară, în gestul unei 
femei din Țara Moților mîncînd, în vecinătatea munților și a tragice
lor încleștări ale firii, un m ă r: „Femeia avea mîini mici și o eleganță 
naturală în gesturi, o eleganță simplă care urca la suprafață din adîn- 
cimea oaselor, ca și șuvița limpede a unui izvor” .

Țara de piatră consacră astfel nu numai o formulă polivalentă, 
ci impune o viziune originală, alcătuită din fapte și oameni, gesturi 
inefabile, dar, mai ales, din inepuizabile resurse ale memoriei patetice 
și frenetice a călătorului decis să descopere sensurile secrete și ultime 
ale vieții. De aici structurile complexe ale reportajului, care nu igno
rează nici valoarea de sugestie a datelor, nici înclinația genului pentru 
aspectul inedit, senzațional și pasionant, al lucrurilor. într-o imagine 
mai completă, paginile Țării de piatră vor fi completate cu noi dimen
siuni umane și geografice, explorate după aceleași imperative ale memo
riei și ale conștiinței. Țări de piatră, de foc și de pămînt (1939) afirmă 
pasiunea scriitorului pentru geneza lucrurilor, pentru mișcarea inițială 
a naturii. Poate de aceea scriitorul intonează un imn al apelor și ostroa- 
velor („Și fiecare ostrov e o lume nouă, ce atunci începe” ), obligat de 
sublimitatea naturii să revină în timp la aceste locuri, indicîndu-ne și 
formula personală a călătoriilor : „Călătoriile mele în deltă au ținut cîtc un 
anotimp întreg și s-au repetat, timp de cîțivaani, au fost călătorii labo
rioase și suprem pitorești” (Dunărea. împărăție a apelor).

Geo Bogza se apropie prin reportaj de poezia lucrurilor și a unor 
indelebile manifestări ale vieții. Din multe puncte de vedere, scriitorul 
ne amintește de aspirația spre poezie a lui Saint Exupery, de neliniștea 
și de patosul umanist al acestuia. Prin neobosita cercetare a vieții și prin 
frenetica înregistrare a evenimentelor, Geo Bogza se înrudește însă cu 
scriitorul italian Curzio Malaparte (unele din modalitățile stilistice ale 
acestuia : laitmotivul, frecventarea unor imagini de o mare concentrare 
dramatică etc.), cu Malraux sau Hemingway. Referințele sînt justificate, 
dacă adăugăm că Geo Bogza se întîlnește cu ultimii doi în peisajul supus 
unui cataclism teribil din Spania anilor 1936 — 1937. Tragedia poporului 
basc (1937) marchează și etapa reportajului frenetic, angajat, revendi- 
cîndu-și modalitățile verificate și pînă la el.

Foarte numeroase secțiuni din reportajele lui Geo Bogza (numite, 
«ub semnul prezenței active a amintirilor, a memoriei, „Fișe” ) pornesc 
din îndemnurile memoriei: „ .. .  extrem de vechi amintiri sau, mai degrabă,
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fragmente de amintiri” . (Scrînciobul). Evocarea copilăriei, a zilelor petn 
cute în închisoare, paginile inspirate de amintirea războiului (scrise întt 
1935 — 1940), înregistrează fluxul memoriei, traiecțiile unei personalită- 
obsedată de sunetele și imaginile de altădată ale copilăriei sau adolescei 
ței. Reportajul se dovedește încă o dată un argument al unei „ civilizat 
a imaginii” , coordonatele lui fiind determinate de receptarea plastică 
lumii și, implicit, de o gîndire și memorie plastică a oamenilor. Amintire 
Dunării și a apelor prelungite în Deltă se învecinează cu pagini închinat 
Spaniei (într-o după-amiază, pe podul de la Irun), culminînd însă, confort 
unor imprevizibile norme estetice, în reprezentările de-a dreptul haluc 
nante ale lumii provinciei. Înmormîntări (1940) compune caracterologia 
la proporții care amintesc grafica de coșmaruri și fantastice modificări a: 
contururilor lumii reale a lui Grosz, liniile orașului de provincie, domina 
monstruos de înmormîntări. Laitmotivele vizuale copleșesc, inundă 
decid impresia de coșmar și de grotesc. După o rețetă mai veche, se compui 
narațiuni (adevărate nuvele) dedicate unor destine supuse unor grave ■ 
tragice încercări {Cum a înnebunit regele petrolului, scrisă în 1939). Disc 
luția lucrurilor, devalorizarea mecanismelor esențiale, se amplifică t 
contextul vieții provinciale. Cele O sută șaptezeci și cinci de minute la Mi: 
(1940) ne trimit la stilul și dicteul suprarealist, aglomerînd imagini, sine» 
pîndu-se, după legile particulare ale montajului. Impresia de panopticut 
grotesc este potențată prin transcrierea neutră a unor situații apareu 
terne, fără semnificație : ,, Am dat o telegramă. / Am mîncat de un lei 
lipie. I Am văzut doi oameni beți” / etc.

în  1939, Geo Bogza întreprinde una dintre cele mai fecunde călă 
torii, pe un itinerar dramatic și spectaculos în cea mai exactă accepți 
pe care o poate deține acest cuvînt în estetica reportajului literar. Călă 
toria pe cursul Oltului a decis o operă literară unică în literatura român; 
Cartea Oltului (1945). Chiar și din unghiul procesului de creație, în aspet 
tele sale cele mai evidente, cartea depășește condiția elementară a genii 
lui, obligîndu-1 pe scriitor la o elaborare mai îndelungată (1939 — 1942 
Impresiile imediate au aici o importanță secundară, invitînd de fap 
la meditație și la selecție, angajînd imaginația scriitorului și, ca formui 
acceptată în spiritul unei convenții, reclamînd același atribut din parte; 
cititorului. Se constituie structuri polifonice sugerate parcă de dimensi 
unile epopeei și un dialog neîntrerupt între călător și apele cuprinse într 
viziune poetică amplă, de natură alegorică. Poemul este și un act de cu 
noaștere, de inițiere — cum sînt cele mai multe reportaje — satisfăcini 
aspirația scriitorului și pasiunea cunoașterii: „ A porni de aici, de uni 
păstorii îl beau în întregime, și a merge pe firul lui pînă acolo unde v; 
deveni un rîu adevărat, ale cărui ape vor trece peste capetele oamenilo 
înecîndu-i !”

,, . . . A-l însoți în această extraordinară aventură, pînă la capul 
în timp ce malurile i se vor acoperi de sate, de orașe, de sute de mii de os 
meni” . Cartea Oltului realizează o sinteză a disponibilităților scriitorule 
și consacră definitiv soluțiile propuse de către acesta. Comentariul la ui 
eveniment se preface într-un poem al faptului un ic ; elementele natural 
parcurg enorme și grandioase aventuri, consemnate de scriitor, marto 
al genezelor și metamorfozelor lumii. Nașterea Oltului ține de epopee 
naturii, conferind ,, exploratorului” virtuți mitice în tentația lui de
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descoperi mișcarea inițială. Paginile închinate genezei sînt fără îndoială 
memorabile. Stropii de apă pulverizați, treziți de zborul săgetat al rîndu- 
nicii, se întîlneșc în contururile norilor cu alții stîrniți de înotul fetelor în 
apele Mureșului. Se dezlănțuie o fantastică aventură a norilor, recompu- 
nînd, în dimensiunile lor modificate, o nouă mitologie a lumii, încheiată 
prin furtunile declanșate și pornite în aventura inițială a apelor. Destinul 
Oltului este asemănător, în construcția amplă și polifonică a poemului, 
unui erou romantic, călăuzit de treptele aventurii stăvilită, mai apoi, 
de înțelepciune și experiență. Cartea Oltului impune viziunea hiper
bolică a scriitorului, asocierile neașteptate descinse de aceeași pasiune 
pentru actul unic sau pentru marile mișcări ale istoriei. Semnele civiliza
ției sînt alăturate vestigiilor trecutului, provocînd — atitudine permanentă 
la Geo Bogza — elogiul devenirii și al civilizației umane și credința stenică 
in viitorul umanității. Secrete semne ale lumii îl duc pe scriitor spre reve
larea frumuseților inalterabile ale naturii, spre grandiosul natural. Epopeea 
frumuseții feminine se realizează la proporțiile unui poem în proză, inspi
rate de prezența unei femei din Țara Făgărașului. Structurile pot fi ușor 
descompuse : o introducere care anunță prezența urnii act uman, conti
nuată printr-un larg și concentric comentariu liric, încărcat de patosul 
emoției în fața unei femei de o ,, concentrată frumusețe’’. Există și o epopee 
a naturii concepută savant printr-un prolog dramatic urmat de momentele 
unui evenim ent: veghea bărbaților din Munții Perșanilor în așteptarea, 
mistreților. întocmai vechilor povestiri medievale, faptul se conver
tește într-o narațiune amplă, cu prelungiri și pauze, cu efecte scontate și 
cu neașteptate reveniri, toate la un loc alcătuind un poem al nopții, al 
sunetelor și al miturilor ei. Cartea Oltului unește viziunea amplificată, 
simfonică a naturii (furtuna urmărită ca într-o epopee a elementelor na
turale dezlănțuite ce ne amintește de C. Hogaș și de paginile acestui pre
cursor al genului cultivat de Geo Bogza) cu relatarea dramatică a vieții 
oamenilor (secvențe dramatice ca structură și relatare) și cu un perma
nent elogiu al apelor, venit parcă din cîntecul lui Walt Whitman, ,, acest 
mare poet al lumii” , cum îl numea scriitorul român. Evenimente geolo
gice, grandios natural, și o infinită dragoste pentru om sînt coordonatele 
acestei sinteze poetice cu totul originale. Cartea Oltului definește un scri
itor și consacră vastele aventuri ale cunoașterii.

în  anul apariției acestei magistrale opere (1945) se scriu și, mai apoi, 
apar cîteva reportaje provocate de semnificația unor evenimente, de apro
pierea scriitorului, to t mai patetică, de destinul contemporan al țării. 
Pe urmele războiului în Moldova (1945), imagine zguduitoare a dezastru
lui, cu gravele lui consecințe, refăcînd în parte unele itinerarii din răz
boiul civil al Spaniei. Oameni și cărbuni în Valea Jiului (1947) s-a alcătuit 
în anii 1945—1946, cînd scriitorul se găsește printre minerii acestor locuri, 
cu un sentiment de comprehensiune și patetică participare: ,, privindu-i 
am simțit încă o dată în gîtlej, acea năvală de sînge fierbinte, semn al unei 
mari emoții . . .” . Paginile continuă experiența Cărții Oltului, cu aceleași 
detașări de episoade narative, cu momente de mare tensiune (senzațio
nalul rămîne un termen propriu reportajului), produse de contemplația 
marilor prefaceri geologice (sau, cum le numește scriitorul, „cataclisme 
geologice” ) ori de imaginea dramatică a oamenilor. Cartea este dominată 
tocmai de prezența unor destine, și cadența impresiilor devine mult mai
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zbuciumată pe măsură ce asistăm la evenimente. De la secvențele 
de mare concentrare, prin care se anunță aventura în mine a omului 
,, în  ziua de 10 noiembrie 1945 . . .  a pătruns pentru prima oară în viața 
lui într-o mină, Doromb Dumitru, băețandru de optsprezece ani” , tri 
mițînd la proza lui Carol Ardeleanu sau la Arhanghelii lui I. Agârbiceant 
(ne amintim și de reportajele lui Egon Erwin Kisch), la revelarea respi 
rației unei mine, se integrează unui mai larg univers, o lume, un veri 
tabil continent uman. Solemn și grav, scriitorul devine patetic ori de cîh 
ori descoperă sensurile esențiale ale vieții în mișcarea generoasă a efortu 
lui. în  anul 1946, scriitorul publica în ,, Lumea” (nr. 16 din 13 ian. 1946 
Moartea lui lacob Onisie, o nuvelă realizată însă după modelul reporta 
jelor și supusă condițiilor acestora. Relatarea se inspiră, cel puțin ca for 
mulă epică, din mărturiile unei anchete reconstituind dramatica încercare 
a unui om de a coborî dintr-un funicular încremenit la înălțimea prăpas 
tiilor. Notația este de reportaj, iar ritmul întrerupt și segmentarea mo 
mentelor vin din tehnica vizuală (cinematografică) a reportajului.

Semnele contemporane ale țării invită reporterul la consemnam 
și elogierea lor (Porțile măreției), iar călătoriile mai întinse și mai îndepăr 
tate ale scriitorului prilejuiesc apariția unor pagini de memorial: Meridian 
sovietice (1953) sau inscripții entuziaste despre China (China adorată) etc 
Scriitorul rămîne în continuare martorul tuturor evenimentelor, desco 
perind semnificațiile ascunse ale unor fapte salvate astfel de la bana 
și ignorare. Elogiind revoluția atomului ( în  fața atomului), zborul îndrâz 
neț al cosmonauților ( Cele treizeci și două de secunde care au zguduit lumea 
sau proiectele cele mai cutezătoare ale umanității, Geo Bogza rămîne ins 
un autentic poet al adevărului și al amintirilor. Ele îl fac să-și aminteasci 
emoționat de Tudor Arghezi și de debutul său, la douăzeci de ani, în pa 
ginile „Biletelor de papagal” , de patima culorilor și de zbuciumul Iu 
Țuculescu, de moartea lui Camil Petrescu sau George Călinescu. Aminti 
rile sau ,, născociri ale minții” au produs o literatură singulară, continuati 
de mai tineri discipoli ai scriiturii lui Geo Bogza.

Geo Bogza ilustrează în publicistica românească și una din cele ma 
inspirate și înaintate atitudini. Ziarist, Geo Bogza este autorul unui ini 
presionant număr de articole și pamflete (cuprinse într-o largă selecții 
în volumul al IV-lea de Scrieri în proză). Nu puține provin din experienț. 
reporterului și se constituie ca demonstrație după reperele consacrate alt 
reportajului. Alături de Miron Radu Paraschivescu, Eugen Jebeleanu 
Zaharia Stancu, scriitorul nu refuză virulența și verbul acid al artico 
lului polemic sau al pamfletului, într-o literatură care îl avea drept mode 
pe Tudor Arghezi, în ipostaza lui de pamfletar.
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EMIL MÂNU

Oîrtița și aproapele (1970) e prima întoarcere mai crispată și mai 
direct afirmată spre pasajele subumane ale războiului, spre întunericul 
și duritatea unei epoci de purgatorii și mai ales de infernuri. O primă 
caracteristică a volumului e coexistența unor stări existențiale, unor con
diții umane paradoxale : bizarul și monstruosul sînt etalate alături de na
ivitatea primordială și de linia pură a sufletelor: „ în  șesul meu, uitați, 
mor pești. / Ascult / străini culegători cum vin să-mi fure / cu pumni so
nori pădurea viitoare. / îs mulțumit că nu însemn mai mult, de-n fiecare 
vorbă e-o-nchisoare” . (Selene și Pan). Bevolta împotriva divinității nu 
mai are la Caraion sensurile și disperările religioase ale lui Arghezi, care-1 
caută și nu-1 găsește pe Dumnezeu. Caraion se întreabă de ce există atît 
de inutil. Bevolta împotriva destinului e dusă pînă la limite; oamenii 
sînt neliniștiți ca „ niște fîntîni arteziene care-și fură singure mirajul.” 
Viața nu se prelungește romantic în moarte ci moartea în v ia ță : „Voi 
pleca din viață făr’să sufăr / c-am lăsat vreo bucurie-n urmă. /Cum de- 
șerți un cufăr în alt cufăr / dezgustat că drumul nu se curmă” (Prelungi
rea morții). Visele noastre sînt niște „ pungi cu pisici” , timpul a devenit 
viran, iar în viață ,, unii vînd, alții cumpără” ; „ Cînd faci statui, nu stai 
să le fardezi” , declară undeva definindu-și poezia care e o „ duminecă a 
pămîntului” .

Nici un poet n-a înregistrat mai dureros decit Ion Caraion peisajul 
tragic al anilor de secetă din 1945—1946: „Seceta aiura cu păsările în
tinse pe gard / țara umbla cu gările înfășurate-n fantome / animale osoase 
ca degetele bunicilor, duceau de mînă antiistoria / pămîntul și-a mîncat 
fîntînile (Remember).

Concepută pe ideea unei asimetrii absolute, originala carte a lui 
Ion Caraion, intitulată Deasupra deasuprelor (1970), senzație tragică a 
poeziei ca închegare mereu aparentă, dar reală, este în sine o realizare cu 
o simetrie esențială, dar greu de sesizat și din cauza divagațiilor grafice
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și digresiunilor compoziționale. O orchestrare numai aparent dodeca
fonică te conduce spre izvoarele poeziei, pe care creația din ultima vremi 
a poetului le caută cu luciditate delirantă.

Cartea e în fond un manuscris fotografiat și reprodus prin mijloacelt 
tiparului. în  organizarea materiei se simte mîna și mai ales ochiul lui Iot 
Caraion, un poet cultivat și sensibil la noutate și chiar mai mult, propulsa 
torul multor noutăți în poezia noastră. într-o epocă de stereotipizare s 
edițiilor, cu mici excepții, în care aș cita pe Romulus Vulpescu și A.E.Ba 
consky, Caraion reintroduce în circuit, cu un conținut și mai ales cu ut 
sens nou, ideea de Carte de Poezie (ambele noțiuni scrise cu majusculă), 
care e cu totul altceva decît orice posibilă calofilie editorială. Prin format, 
dar mai ales prin organizare, cartea este egală cu o tiflă dată edițiilor cu 
rente, este, fără discuție, o operă editorială cu o personalitate pregnantă, 
chiar violentă. Aș spune că avem de-a face cu un avangardism editorial 
nelipsit de puncte de sprijin în tradiția bună a cărții românești.

Ion Caraion a machetat aici o adevărată metafizică a poeziei „ca 
primejdie pură” , ca narcoză absolută. Poetul își caută în jocurile aceste 
cărți niște paradisuri pierdute iar poemele se constituie ca niște „memorii' 
existențiale, ca niște fragmente de universuri, ca niște descoperiri în geo 
logia cuvintelor. ;

Cele 25 de poeme, ilustrate prin 25 de digresiuni plastice, sînt orga 
nizate în 6 cicluri, un fel de săptămînă fără duminică, simbolizînd meta 
fizic poezia ca mod de existență. Amestecul de caligrafii și grafii, de ipo
teze și de amulete plastice, pare la prima vedere o invazie manuscrisă 
debordantă și impracticabilă la lectură. Dar de la prima pagină arbores 
cența și planturația grafică sînt numai contexte pentru o lectură vicios 
poetică.

Primul ciclu e dedicat formelor, care, dialectic, explică sau tradui 
existența universului, definit între cele două limite m etafizice: „  formă 
durerii”  și ,, forma gîndirii” . Meditația lui Ion Caraion nu e retorică, 
ulterioară, ci seamănă cu o aluviune spirituală :

,, De jur împrejur apele curg în eternitate / ca forma gîndirii spre 
forma durerii / dansează pe talerul echinocțiilor / tăceri halucinante. / Aici, 
viitorul și trecutul se culcă în flăcări” .

în  ciclul anamorfoze, formele au devenit întrebări; existența, prii 
diformare, oferă o lume de apocalips vegeta l: arborii sînt „  îmbibați di 
muzică” , într-o stare „  de bubă a primăverii” , cînd „orașele n-au nici 
un gust” . în  realitate, poezia e o veșnică și mereu nouă căutare în ireali 
tatea realității: ,, într-o singură viață / eu am băut cu toate paharti 
/credeam întotdeauna că-n celălalt / e ceea ce caut".//

Seri-le notate într-un ținut de rocă și vis, în Macedonia, au peisaje 
de parabolă; aici, cîndva, zeii nu știau ce să facă cu puterea și zeițele ct 
frumusețea. Existența ținuturilor sudice de la Struga e delirantă : păru 
fetelor din Peștani cîntă alergînd, iar văzduhul amintește de ultima t 
a războiului. Timpul apare aici sălbăticit; comentariul liric rotunjești 
senzațiile de istorie și geografie, prin metafore surprinzătoare: „ î n  stn 
guri și arini Bizanțul amestecă icoane / partea cea mai frumoasă a copi 
cilor” .

în  cartea lui Ion Caraion poezia este o halucinație permanentă, ui 
joc de cuvinte spuse ca un ritual, într-o situație limită, cînd nu mai e posi
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bilă decît această stare de vis treaz, această narcoză experimentală; poezia 
e un ținut de unde „nu se mai crede și nu se mai speră” . Fără să fie supra
realistă în modurile știute ale curentului, poezia lui Ion Caraion încearcă 
un suprarealism de alchimist modern, de magii lexicale și nu de dicteuri; 
aici e autentică și hotărîtoare întîlnirea dintre cuvinte și nu absurdul din 
cuvinte. Cartea se constituie ca o colecție de fluide care cutremură apele 
fără să se sedimenteze. Sedimentarea ar da iluzia de poezie știută, de cre
ație învățată.

Alternanța de tragic și exuberant, de umbră și lumină (atît din 
partea grafică a cărții cît și din poeme) realizează acel sentiment vizual 
de alb-negru care constituie laitmotivul cărții. Unda de apocalips magic 
a ultimelor poeme, autobiografică prin cîteva implicații, dar generală 
ca sens, sintetizează drama creatorului: „ Un pom se depărtează 
de-o țară și toamna își scutură frunzele pe umerii munților; / fulgeră cu 
boturi de turme, cu prevestiri și blazoane / copilul meu aleargă să-și prin
dă umbra / — păpușă a poemelor vîrstei —.”

,, Acțiunea” poemelor, dacă putem spune așa, tensiunea narcotică 
a visului și a incertitudinilor viscerale, se petrece într-o ,, minciună a 
ninsorii” , iar comentariul capătă tonalitate biblică sincopată : ,, privește 
și-ascultă : / niciodată singurătatea n-a fost mai multă / prin ciulinii 
somnului/umblă desculță maica domnului” .

Un sceptic bolnav de permanențe, un interogativ abisal, Ion Caraion 
reflectează totuși la nivelul istoriei: ,, Poate că veacul ăsta nu știe nimic/ 
din cîte-s dedesubtul călcîielor lui . . . ”

într-o altă accepție, culegerea aceasta fascinantă e însemnarea unor 
călătorii (în istoria geografiei și în geografia istoriei, cum îi place să spună); 
în carnetul lui Ion Caraion nu pătrund, în forme fixe, lucrurile, ci rădăci
nile, izvoarele lucrurilor și apoi muzica, nu disoluția lor. în  această vi
ziune stă originalitatea poeziei lui Ion Caraion, unul din cei mai înzestrați 
poeți contemporani.

Am avut senzația, citind mai ales ciclul Anamorfoze, că m-am întîl- 
nit cu o stare de prepoezie, starea cea mai pură a poeziei, faza ei meta
fizică : ,, Galere senine înmugurind universul . . . /trandafirii de sticlă ai 
banchizelor noaptea . . . / și veneau din cînd în cînd morții . . . / și din 
cînd în cînd veneau cei vii . . . /sicriu lîngă sicriu, călăreți colorați / rătă
ceau căutîndu-și prin filme ciorapii / din preajma primului război canibal, 
//lucrurile nu aveau voie să aibă față, /copitele nu aveau voie să aibă cal” .

Cimitirul din stele (1971), ilustrat de I. Mirea, reproduce în întregime 
volumul Deasupra deasuprelor, avînd în plus încă două cicluri (Acuma 
toate-s departe și Trib, urmate de un ,, caiet vechi” (Iederi). Mai ales 
penultimul ciclu intenționează reactualizarea suprarealismului conjugat 
cu expresionismul : ,, Toamna s-a retras din calea barbarilor / Ca-ntr-un 
șoarece de furat. / Poezia urcă în munți / se-ntunecă. / în  loc de metafizică, 
sîngele prinde coajă / devine oprire . . . ” (II). Uneori jocul devine naiv 
și spontan, ca-n Horele lui Arghezi, dar cu un disimulat tragism, care-i 
subliniază originalitatea ; alteori, numai o simetrie de asim etrii: ,, Răreau 
la nordul tînăr cardinalii, / dar șesul grav umbrește-n munți concavi, 
ca, fald la zid, pe gotul turn — lichenii / din tatuaje verzi de scandinavi . . .

Tristețile, cangrenele, dramele primelor volume nu s-au rezorbit 
definitiv; într-un Fotoliu de amurg găsim o autobiografie crispantă:
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„ Viața mea a fost o cenușereasă / care nu ți-a mai găsit condurii. / Creșteau 
împrejur zorzoanele naturii / .  . . Acum e tîrziu, din pămînt / ies calendare 
cîntate de vînt I, și zăngăne, pe coifurile holdelor, lunile—I din loc în loc, 
la cîte-un sa t. . . / Parcă aud vîntul povestindu-mi rugăciunile / din cart 
-am plecat." Poetul e un nou Ulise care și-a u itat undeva o parte din el, 
peste to t se proiectează exoduri existențiale, peisaje de somn, elogii in
trovertite în extaze citadine aduse om ului: „ Tu vii cu fructe și cu jucării. 
Strada a luat-o la fugă după mașini. / Parcă fîntînile arteziene aleargă 
prin metropolă / să ferească aerul de praf și poezia de răni./ Oamenii au 
fost înaintea lucrurilor / și au pregătit vocale pentru nașterea lor. / Ce 
transparente ! Ce ireale !” (înaintea lucrurilor).

Tot parnasianismul posibil și inevitabil al lumii se refulează in zone 
subconștiente; „ lenile părului” , „ aburii muzicali ai umerilor” , „senti
mentele de porțelan ale ploilor” vin să te convingă că poezia e o ficțiune 
necesară.

Caietul vechi readuce atmosfera din Omul profilat pe cer și din Cîntect 
negre, unde Caraion, lîngă versul alb, demonstra o adevărată virtuozitate 
prozodică: ,, Arsurile din BÎnuri și — obrajii ca pelinul / ne strigă din 
sonata cocorilor. în  jocuri, / salcîmii ne par neg ri. . . Iubito, curge vinul; 
îndepărtării noastre de oameni și de locuri.” Cîteva poeme sînt transcrise 
din reviste (Claviaturi, Caietul de poezie al Revistei Fundațiilor).

Fiecare dispunere sau redispunere pe cicluri, ca și fiecare nouă selec-, 
ție a versurilor1 este pentru Ion Caraion o postură de comentariu, o posi
bilitate de a-și face o istorie a structurilor liricii sale. Cine-i urmărește acti
vitatea, întinsă pe o distanță mai mare de un sfert de secol, poate face 
ușor constatarea că poetul și-a dedicat totul poeziei: toate articolele, ese
urile și comentariile sale n-au vorbit — în ultimă reducție — decît despre 
poezie. Strînse la un loc, aceste planete reverberante ar putea schița o 
poetică insolită și în mod cronic modernă. Cu o permanentă prezență de 
comentator, comunicîndu-și stările și universurile, căutîndu-și în mod 
permanent nu atît o altă modalitate poetică ci mai degrabă descoperind 
himeric mereu altă față a poeziei, Ion Caraion n-a ajuns la delimitarea 
artificială a domeniului și nici n-a naufragiat în formula superintelectua- 
lizată, denumită poezia poeziei.

1 Selene și Pan, Ed. Eminescu, 1971.

în  1943, cînd apărea primul său volum : Panoplicum, la mica edi
tură Prometeu, unde apăruseră și Cinticile țigănești ale lui Miron Rada 
Paraschivescu, prezența poetului era atît de insolită încît, fără să mai 
punem în discuție mesajul ei, se deosebea fundamental de poezia de răz
boi, pitorescizată artificial, ajunsă la supraexaltarea artizanală a locului 
comun. în  afară de sensurile mai adinei ale conținutului și acest fapt a 
contribuit la interzicerea cărții.

Peisajul cu care venea Ion Caraion în poezie era nevrotic, apoca
liptic, dizolvant, pentru că definea metafizica războiului, conservată 
programatic într-o atmosferă oficială de operetă. Ca estetică, tînărul de 
20 de ani convertea simbolismul la suprarealism și „explica” supra- 
realismul printr-o resensibilizare a unui lexic depoetizat, ca un protest la I 
adresa poeziei ce se practica a tu n c i: „ Copacii pe trotuare mergeau de-o 
săptămînă / mucegăise cerul la geamul 20) / da, ploile pe streșini absurde-
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au fost și reci / afișele din palmă . . .  Cu muribunzi de mină / am auzit 
cum pleacă tranvaiele-n sincopă. / Purtai atuncea febră și mîini de 
antilopă).

Cangrena directă a războiului, împotriva căreia protestase prin me
tafore existențiale, nu prin petarde tropice verbale, devine în Omul pro
filat pe cer (premiul ,, Forum” în 1945) și în Cîntece negre (1947) o tramă 
memorială, un flux nevrotic, o obsesie existențială. Sînt volume la fel de 
insolite față de poezia îngrădită de dogme metapoetice și simplificată pînă 
la anecdotă, sînt volume în care poezia este dusă spre tehnicile noi, pe care 
ni se pare uneori că le descoperim acum și pe care Ion Caraion le-a prac
ticat încă de atunci. _

"Versurile scrise între 1950—1965, apărute în culegerea anterioară, 
Necunoscutul ferestrelor, adîncesc experiența despodobirii dar realizează 
in același timp o viscerală afirmare a sincerității; senzația că „totdea
una cineva nu pleacă de ajuns” sau că „numai tu, singur, descoperi mi
nunile în care poți crede” , sînt sondări în sinceritatea absolută a poeziei 
iar poemele acestor cicluri (Tîrzia din țara vînturilor, Cele patru cintece 
ale singurătății) sînt un fel de teză de doctorat în știința singurătății. 
Sînt, în analiză comparativă, cicluri cu o funcționalitate aproape orală 
(în inefabilitatea lor), destinate a fi parcă mai ușor de reținut și de spus la 
un spectacol de vrajă modernă, fără să fie însă caligrafii poetizate ci 
chiar anticaligrafii.

Eseu și Dimineața nimănui sînt cărți în care Ion Caraion caută 
să-și depășească formele și modurile vechi, iar în Oameni fără basme și mai 
ales în Cîrtița și aproapele ajunge să propună o poezie făcută din cuvinte- 
drame, din cuvinte-universuri, din cuvinte-destine. „ Fiecare vorbă are 
o soartă / din care curge sînge. / Fiecare vorbă are o credință / aidoma 
soartei sale. / Cînd pleci din ea, / pleci din sîngele tău. /

Poet dificil, în sensul unei adrese intelectuale de ținută, autorul 
Panopticum-vAm, lansează prin poezie un permanent manifest poetic, 
atrăgînd atenția că dificilul nu e întotdeauna egal cu obscuritatea.

★

Cititorul român l-a cunoscut pe Edgar Les Masters aproape numai 
prin tălmăcirile lui Ion Caraion 2. Ca și în cazul traducerilor din Charles 
Baudelaire 3, din A. De Saint-Exupiry4, a vechilor balade engleze (ră
mase numai în reviste), Ion Caraion a reușit, prin pasiunea cu care cultivă 
poezia altor meridiane, să impună, și în cazul de față, un nume citat la 
noi numai în bibliografii și preambuluri de studii specioase. Astfel, Anto
logia orășelului Spoon River, în intențiunea mai profundă a poetului, este 
echivalentul unui roman-frescă, în care naturalismul (de multe ori acuza
tiv) se proiectează prin emoții pure și insolite. Unii critici l-au apropiat 
de Balzac, socotind epitafele-poeme ale acestei cărți drept fișele unei 
comedii umane, de aici neînțelegerea micilor drame, de adînci semnifi
cații, cuprinse în fiecare titlu. Epitafele sînt imaginare, proiectate ideal

’ Edgar Les Masters, Antologia orășelului Spoon Rivcr, traducere de Ion Caraion,
prefață de Virgil Nemoianu, E.L.U., 1968.

3 In ediția Îngrijită de Geo Dumitrescu.
4 A. De Saint-Exupiry, Pămtntul oamenilor, E.U., 1907 (traducere ți prefață).
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pe un ecran al timpului. Dar în fiecare poem nu e numai satira pe care 
amatorii de explicații romanești o caută minimalizant în opera sa, igno- 
rind valențele lirice ale versurilor. Chiar dacă modelele poemelor sînt, 
ca organizare, niște romane, poetul ia din ele numai poezia cuprinsă în 
mici grafii sentimentale (duioșie, nostalgie etc.) dar încadrate în contexte 
dramatice. Cartea lui Edgar Les Masters e drama vieții citadine, a omului 
despersonalizat de indiferențe, e drama unor idealuri reduse de neantul 
civilizației mecaniciste, care afectează și gîndirea oamenilor.

Foarte americană prin poezia-comentariu a unor onomastice și topo
nimii disimulat naturaliste, foarte degajată prin eliminarea inefabilului 
desuet și foarte simbolistă prin pretextele ei, această antologie aduce in 
istorie un orășel egal cu sufletul unei Americi individualizată în timp. 
Și chiar dacă Edgar Les Masters rămîne numai un precursor al poeziei 
americane de azi, prezența operei sale la noi era necesară din punctul de 
vedere al evoluției istorice a poeziei, completînd astfel printr-o traducere 
de autentică fidelitate și artă tabloul poeziei moderne.

După Baudelaire, poetul francez cel mai frecventat de Ion Caraion 
e Pierre Emmanuel, traducînd selecții din volumele : Elegii (1938), Mor- 
mîntul lui Orfeu (1941), Imnuri orfice (1941), Ziua mîniei (1942), Libertatea 
ne călăuzește pașii (1945), Tristețe, o patria mea (1946), Babei (1952), 
Chip nour (1956), Serile vîrstei (1958), Noua Zămislire (1964), Jacob (1970). 
Sub coperta volumului apărut în colecția Poesis a editurii ,, Univers" 
(1972), o parte din tălmăciri sînt semnate de Șt. Aug. Doinaș. Lectorul 
ar putea, comparativ, să judece cele două interpretări.

Poezia lui Pierre Emmanuel descifrează sub pretextele prezentării 
unor mituri vechi stările de azi ale omenirii, imaginea de Babei modern 
a universului. Caraion alege, în traducere, tocmai poemele cu un ton pro
testatar, vehement, impresionant : ,,Văzut-am tancurile păscînd pîntecele 
bătăliilor / Și turnurile-ntinzînd gîtul spre păduri / Din om s-au născut 
acești monștri ’ Cînd visează el / Dispărutele veacuri ies la iveală, cerșind 
/ Vibrionul ce le pătrunde ; ovulele / Reptilelor de-aramă încă mai plutesc 
în noi. /Față de cruzimea lor, a noastră-i seminală” . (Noi copiii Hiroșimei).

Peisajul oferă un sentiment torturat, coincident cu versurile lui 
Caraion.

Poetul nostru se preocupă de cîțiva ani de poezia elvețiană5. Un 
prim florilegiu, constituit ca o introducere la o mare antologie viitoare, 
cuprinde cinci poeți romanzi : Vah6 Godel, Georges Haldas, Philippe 
Jaccottet, Jean-Georges Lossier, Gilbert Trolliet. Este un lucru știut că 
în Elveția literatura se produce în patru limbi : franceză, germană, italiană 
și retoromană, ultima, derivînd din latină, vorbită de populația din can 
tonul Grisons.

Tălmăcitorul își începe prezentarea poeziei elvețiene cu poeții ro 
manzi (retoromani), anunțînd în prefața culegerii că a doua secvență este 
dedicată poeților elvețieni de expresie germană. Cei cinci barzi romanzi 
sînt cei mai cunoscuți și cei mai dotați dintre poeții acestei literaturi 
a tît de originale. Interpretarea poetului român, salutată și peste hotare 
(vezi „Journal de Genâve, 25 avril, 21 mai 1972) este nu numai o operă

6 Cinci poeți romanzi, traducere, prefacă, note de Ion Caraion, Ed. Albatros, col. 
„Cele mai frumoase poezii” 1972.
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prilejuită de un dialog cultural, ci și o realizare artistică exemplară, cu- 
prinzînd poeme tipărite, dar și versurile inedite. Rigorile științifice ale 
unei asemenea antologii ne oferă posibilitatea de a-i cunoaște pe poeții 
romanzi, dincolo de textele lor, prin cinci cheapeau-uri și printr-o prefață.

Simpozionul de metafore la Brâncuși, intitulat semnificativ .l/asu 
tăcerii (1970, Ed. Univers, antologic de texte, prefață și traducere) cu
prinde texte bilingve semnate de 70 de poeți și scriitori din aproape toate 
marile țări ale lumii. Unele din aceste omagii aduse marelui sculptor au 
mai fost tipărite, în antologii sau reviste, fie în timpul vieții lui Brâncuși 
(Jean Arp, Andre Castangnon, Jeanne Robert Foster, Mina Loy, Care 
Sandburg, Rainer Maria Rilke, Lucian Blaga, Dan Botta, Ion Vinea), fie, 
postum (Pascal Pontremoni, Geo Bogza, Radu Boureanu, Miron Chiropol, 
Dan Hăulică, Kanyâdi Sandor). Contribuțiile din restul volumului, apar- 
ținînd a peste 50 de autori din țări diverse, sînt inedite. Partea grafică 
a antologiei e alcătuită din desene și guașe, unele aparținînd lui Brân
cuși, altele semnate de artiști ca Modigliani, Marcel lancu, Eugen Dră- 
guțescu, Benedict Gănescu sau Lily Steiner. Impresia pe care ne-o oferă 
de la început această carte de artă este echivalentă cu viziunea unui uni
vers brâncușian, unui suflu universal emanat de opera sculptorului nostru 
gorjan, plecat în lume și ducînd în eternitate numele țării lui. Privită 
din acest punct de vedere, antologia întocmită de Ion Caraion este un 
omagiu adus indirect pămîntului nostru românesc.

Textele alese din poezia atîtor meridiane sînt prezentate în para
lelă (traducere și original), cu indicarea țării căreia-i aparține poetul. 
Varietatea genurilor de poezie și a ritmurilor, varietatea sensibilităților 
și temelor, comentariile lirice directe sau metafore absconse formează 
structura unui fenomen unic în cultura universală. Nici unui poet, pictor, 
muzician sau alt creator român nu i s-au dedicat atîtea poeme chiar din 
timpul vieții. Poeții zeifică prin metaforele lor în persoana lui Brâncuși 
un poet. Autorul antologiei chiar îl definește astfel pe sculptor : „ Imagine 
el însuși de mare poet și promulgator versificînd păgînătățile. Iar poeții 
sint nervii lumii. Fără ei, lumea ar fi un timp amorf și acefal. Fără poeți, 
trupul omenirii ar semăna cu o colecție de mădulare aptere ori cu o frunte 
veșnic proptită în pămînt” . Este inutil a reproduce sumarul antologiei; 
e mai interesant a cita cîteva din „ metaforele” acestui „ simpozion” : 
francezul Louis Guillamme îl numește un ,, Mallarmd al sculpturii” , 
islandezul Einar Bragi vorbește de ,, un visător băiețandru gorjan” iar 
argentinianul Alvaro Yunques îl elogiază ca pe ,, un Prometeu cc-a bi
ruit zeii . . . ” ; englezul Francis Scarfe, în Elegia sa, crede că Brâncuși 
„ așează pecetea Legii universale pe faptele oamenilor” iar pentru elve
țianul Pericle Patocchi Brâncuși e „făurar de unde liniștite” . Pasărea 
măiastră e pentru Mina Loy (S.U.A.) ,, actul absolut al artei” , „suflu al 
revelației” . „Virtuoasa Oltenie” , cum o numește Oleg Ibraimoff, intră prin 
Brâncuși în circuitul universal. ,, Acest om cu cap de faun, cu bucle negre, 
cu coarne răsucite în onix” , cum îl definește cineva, Brâncuși, ,, e asemuit 
cu Dumnezeu și cu demonii; comparat cu copiii și cu bunicii; alăturat ima
ginilor de eroi și de tita n i; privit ca vracii și ca asceții I . . .  / tra tat aidoma 
cînd regilor, cînd primitivilor, pentru că știa să fie simplu într-o civili
zație ce uitase măreția simplității” . Rîndurile citate sînt un fragment
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din prefața cu care Ion Caraion deschide această biblie a celui din urmi 
Dumnezeu al sculpturii universale.

Notă
Ion Caraion, n. 24 mai 1923 In comuna Rușavăț, jud. Buzău. Opere 

originale : Panopticum (Ed. Prometeu, 1943), Omul profilat pe cer (Premiul 
„Forum”, 1945), Clnlece negre (Ed. Fundațiilor, 1947), Eseu (E.P.L., 1966), 
Dimineața nimănui (Ed. Tineretului, 1967), Necunoscutul ferestrelor (volum letios- 
pectiv, E.P.L., 1969), Cirtița și aproapele (E.P.L., 1970), Deasupra deasuprelor 
(Ed. Litera, 1971), Cimitirul din stele (Ed. Cartea Românească, 1971), Selene 
și Pan (volum selectiv, Ed. Eminescu, 1971).

Tradneerl de versuri: Edgar Les Masters, Antologia orășelului Spoon 
River (Ed. pt. lit. univ., 1968), Pierre Emmanuel — Poeme (Ed. Univers, 1972), 
Cinci poeți romanzi (Ed. Albatros, 1972), Masa tăcerii, simpozion de metafore 
la Brâncuși, antologie (Ed. Univers, 1970).
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Cronica ideilor

O VIZIUNE CONTEMPORANĂ ASUPRA LUI MICHELET: 
”LA VOIE ROYALE” DE PAUL VIALLANEIX 1

1 Essai sur l'idie de peuple dans l'oeuvre de Michelet. Nouvelle Adlllon. Paris, Flam- 
marion, 1971, 546 p.

U v . IBT. TEOBIE LIT., TOM. 21. NR. 4, P. M I-M 4 . BUCUREȘTI. 1072

Paul Viallaneix, profesor dc islorie o literaturii franceze la Universitatea din Clermont- 
Ferrand, aparține generației de istorici literari șl de exegețl afirmată după ultimul război 
mondial In Franța, In continuarea marii școli dc cultură și de erudiție a universității fran
ceze. Autor a numeroase lucrări dc o probitate științifică deosebită, precum Vlgny, Oeuores 
complltes (PrAface, prAsentation et notes. Aux Adltions du Seull, Paris, 1965), Vlgny par lui- 
mtme („Fcrivains de toujours”. Aux Adltions du Seull, Paris, 1964), a unor eseuri despre 
Lamartine, Delille, Apollinalre ți Camus etc., inițiatorul volumului centenar Lamartlne, al 
Caietelor Camus, Paul Viallaneix a rămas In permanență un explorator ol operelor 
lui Michelet și un mesager In lumea noastră contemporană a operei sale. Nu cităm dectt o 
parte din activitatea sa mlcheletlanâ care arată complexul intelectual In care s-a alcătuit La 
Voie Royale, ca teză de doctorat (In 1959): Journal, tom. I, 1828 — 1848, premltrc Adlllon 
integrale, prAparAe p a r . . . ,  Paris, Gallimard, 1959; Journal, tom. II, 1849 — 1860, premlAre 
tdition integrale, priparte p a r .. . ,  Paris, Gallimard, 1962; Des jisuiles (textes de Michelet 
et Quinet, avec une introductlon d e . . . ) ,  Paris, Pauvert, 1966; La sorciirc (avec une prA- 
face d e . . . )  Paris, Garnicr-Flammarlon, 1966; Oeuvres complltes (AdilAes p e r ...) , Paris, Fla- 
mmarion, 20 voi., voi. I, 1971 ; voi. II, 1972.

Nu se putea spune că Michelet a fost clndva un autor uitat. S-au scris, de către 
francezi și de către străini, tot timpul lucrări onorabile, fie ca Informație, fie ca interpre
tare. Michelet a fost un autor care a lăsat prin tradiția democratică șl republicană a operei 
sale un ferment de impulsie mitică In sufletul generațiilor tinere. Paradoxal, opera sa a cuno
scut o stare continuă de cult, deși niciodată după ediția de opere complete din secolul trecut 
nu s-g mal reușit o republicare integrală a scrierilor lui Michelet. Grație slrgulnței și paslunel 
benedictlne a lui Paul Viallaneix, generațiile postbelice au luat cunoștință de Jurnalul iul 
Michelet, operă revelatorie, cronică a vremii sale, fără de care nu se mal poate concepe 
astăzi cercetarea perioadei 1830—1870 din istoria Franței. La Voie Royale face dlntr-o teză 
de doctorat o operă a istoriografiei literare franceze contemporane. Paul Viallaneix oferă, 
la un secol de la moartea Iul Michelet, in perspective Istorică a unei durate suficiente de 
timp, o operă de sinteză șl de analiză plenară. La Voie Royale este o carte tundamentală 
pe mai multe planuri: pe cel informațional (lucrarea se blzuie pe arhive inedite, corespon
dență, cursuri, note), pe cel teoretic și pe cel comparatist. Era o carte care ne trebuia 
despre Michelet și care nu se scrisese niciodată plnă acuma. Era opera pe care Michelet, cu
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lot regretul nostru, n-a avul-o niciodată plnâ ia Paul Viaiianeix. Profesorul Universității 
din Clermont-Ferrand trece astăzi drept biograful și exegetul exemplar al lui Michelcl. con- 
ceiilrlnd toate luminile asupra istoricului național al Franței, permițind o disponibilitate 
savantă In epocă, transformlnd monografia lui Michelcl intr-o monografie a unui secol. Jules 
Michelet al lui Paul Viaiianeix iese din două cadre tradiționale : unul al eroului romantic, 
sentimental și sentimentalizindu-și trăirea, celălalt al eroului personalist, născător și făcător 
de istorie. Cu Jules Michelet, biograful și exegetul său a traversai o istorie atlt a conceptului 
asupra istoriei, cil și asupra concepluli i de revoluționar și de erou. Ce semnifică opera lui 
Michelcl astăzi? Care este Învățătura sa? Ce mutații de infrastructură in conștiința veacului 
al XfX-lea se produc odată cu apariția lui Michelet? Paul Viaiianeix a conceput biografia 
lui Michelcl In contextul doctrinar, politic, și intelectual al Franței și al Europei. N-aș dori 
să găsesc dintr-o dată o formulă și să spun că metodologic autorul apelează la practica cută- 
rci școli moderne de cercetare. Paul Viaiianeix nu iși subordonează pasiunea intelectuala 
unei mode trecătoare. El ne apare ca un intelectual cc domină feluritele „direcții” teoretice, 
de ultim moment, In exegeza critică actuală In patria sa. Uneori experiența structuralistă 
sau psihanalitică este vizibilă, fără a se transforma intr-o forță absolută. Pe de altă parle, 
nici vechiul concept lansonian nu-i dă satisfacție. Paul Viaiianeix practică o critică literară 
analitică a structurilor interioare ale personalității umane a lui Michelet. El 11 discută pe 
Michelet dintr-o perspectivă integrală, In consensul direcțiilor de afirmare a personalității 
sale, conjugată — sau nu, dacă aceasta se Inllmplă vreodată? — cu imperativele epocii. Un 
Michelet, așadar, „par lui-minic", dar nu numai atil, ci un Michelet prins in sfera valorilor 
naționale franceze, continuator al geniului francez din veacul al XVIII-lca și premergător 
al istoriografiei naționale franceze moderne. Mitul lui Michelet nu favorizează o mistică națio
nală. Istoricul nu se definește numai prin sine ci și prin unitatea identificată Intre personali
tatea sa și cea colectivă, Intre individ și epocă. Totul arc In explicarea felurită a personali
tății lui Michelcl ca punct de plecare oblrșia proletară a viitorului istoric. El nu se leagi 
de popor, nu-1 descoperă, el aparține prin origină, prin educație, prin viață poporului francez 
Nu este un convertit, adept, partizan al democratismului, ci un exponent al poporului. Sem
nificativ, primul capitol al cărții se intitulează Etre peuple care analizează nu un efort ci o 
autoinstruire interioară, permanentă, pentru un „adevărat fiu al poporului”. El se vrea și 
se caută a fi nu uii ales al poporului său, un profet, ci un tribun, o conștiință și nu o expre 
sie. („Nă peuplc, Michelet sera pcuplc; tel il a H i cric, tel libremenl il reslcra”). Paul 
Viaiianeix supune capitolul formării intelectuale a lui Michelcl unui minuțios examen de 
critică genetică sau, mai modern spus, de critică psihanalitică, fără fabulația teoriilor freu- 
dicnc de care suferă otlția contemporani ai noștri. Copilăria, familia, mediul, adolescența. 
Iși pun amprenta pe sufletul viitorului revoluționar. Starea politică, culturală, viața cotidiana 
pe de o parle, procesul său de înșiruire și de cultivare dau lui Michelet formula reală a 
eului său. El apare ca om al vremii, discipol al umaniștilor clasici, al filozofilor secolului al 
XVIII-ica francez și german. Ființa lui Michelet se leagă de două umanități : rne. aceea a 
umililor și desmoșlcniților, a doua, aceea a clasicilor, a valorilor. Ele ii sini maeștri : „Seuli 
Ies huniblcs et ies classiqucs savenl fire nalurch. ('.'est pourquoi Michelet ălăve parmis lei 
uns, rcchcrche bienldt la compagnc des autres”. Ideea de popor apare astfel nu ca o deri
vație simplistă, rezolvată prin originea „plebeiană” a istoricului ci și ca o convingere dobln- 
dilă, verificată și aprofundată prin cultură. O cultură asimilată critic sau adorată. Paul 
Viaiianeix trece In revistă conceptul de istorie in secolul al XVllI-lea și la începutul seco
lului al XlX-lea, laolaltă cu conceptul de reprezentare ol poporului în literatura francezi 
Reușitele de plnă la Michelet implicau un salt. Trebuia o scicnza naona. Expunerea teoriilor 
predecesorilor lui Michelet se transformă la Paul Viaiianeix Intr-un act de preluare critici 
a filozofici istoriei. Michelcl este un fericit moștenitor : al lui Monlesquicu și Vollairc, al lui 
Vico, dar el ajunge un istoric, nu Învățat de cei vechi ci și conștient de ceea ce trebuia
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istoriei vremurilor noi. Istoricul era un umanist. Viața socială avea nevoie de un nou trata
ment și ca trebuia observată cu pasiunea „cu care clasicii o rezervau vieții interioare”. „Istoria, 
spune Paul Viallaneix nu mai este o știință”, aș spune că ca devine o știință și mai con- 
vințăloore, tinzlnd să cuprindă „viața totală a popoarelor, glndirea lor, credințele lor. limbo 
lor, dreptul lor, activitatea lor materială”. Michelel vren să facă din islorie „o știință totală 
a omului” și examenul 11 va da compunlnd llistoire dc la RivoluUon. Istoria, ca concepi, 
este și ea la Michelct un termen In continuă Îmbogățire de sensuri, nu controversate. Jil vrea 
să scrie o istoric a pregătirii revoluției, o Inlimpinare a revoluției cu un Juillcl ilcrncl nu 
numai In trecut ci și In viitor. Celebra și sugestiva Însemnare In 185-1. care caracteriza vlrsla 
sa de tinerețe, după momentul Vico, Michelct o reținea pentru al doilea moment determinant 
tn viața sa, In iulie 1830, de unde emoționanta deviză : Mon Vico, n oii J tillel, și nu mui 
puțin sugestiva completare a lui Viallaneix că pentru istoricul francez, momentul 1830 i-a 
dat lui Michelel conștința In menirea istorici. Opera lui Michelct se crcază Intr-o disponibi
litate nu dispersată ci mereu aplicată obiectivului absolut : a fi utilă poporului. El se apropie 
<le Vico, se identifică cu glndirea acestuia, o filtrează prin experiența sa de om din popor, 
dar nu rămine la filozoful italian. Michelct, savant, arhivist, Inccrclnd diferite sisteme de abor
dare a studiului istoriei, posedă un „nobil instinct social” care ti vine prin slnge de la 
clasa sa dc jos. El crede in popor. De aceea și face istorie. El iubește Franța și apostolatul 
său este național. „Franța deține In sftrșil < verbul social ■• Incredințlndu-sc să II exprime și 
să II răsplndească, Michelct ia o hotărlrc pe cit de Înțeleaptă pe atlt dc generoasă. Aceasta 
II ferește de a parlamenta prea mult asupra legilor istorici universale. Ea il obligă să supună 
la proba faptelor filozofia sa asupra istoriei, confrunllnd-o cu viața, din trecut și din prezent, 
a patriei sale”. Crescut In spiritul și la lecția revoluției franceze, acest „teolog-istoric” face 
din istorie o carte vie a poporului său : studiu, arhivă, text sacru. Paul Viallaneix privește 
personalitatea lui Michelet nu detașlndu-se pe acest fundal, ci creindu-sc In acest context, 
realizlndu-se. Personalitatea lui Michelet se împlinește prin Însăși măsura In care el reușește 
să înțeleagă și să se formeze ca un exponent al „personalității poporului”. Căci istoria Franței 
începe „de jos In sus”. „Istoricul Franței datorează poporului, spune Michelel — care o sluji 
stil dc mult cu viața și cu moartea sa, să-l spună odată cc-a Însemnat acest popor, resti- 
luindu-i (dacă putea) viața sa istorică (In prefața la Histoire de France, 1869, tom. I, p. 3). 
Franța Îngloba toate categoriile sociale, dar ea nu putea împinge cursul evenimentelor mei 
departe declt cu puterea de acțiune și de sacrificiu o maselor. Forța adevărată a națiunii 
se află tn clasele de jos ale deposedaților de drepturi și ale mulțimilor nesocotite. Adevă
ratul istoric nu evită Insă erorile și limitele unor acte istorice ale claselor exploatate, fără ca 
aceasta să scadă din prestigiul lor imbatabil. „Fără a nega influența puternică a geniului 
individual, nu mai rămine Îndoială că in acțiunea acestor oameni (eroi), partea principală 
revine lotuși acțiunii generale a poporului” (in Hisloire de la Riooldion, 1. III, lom. 1, p. 
287). Eroul este un sumum potențial al poporului. Numai acesta poate să transforme indi
vidul in ales al său, In „vocea sa”. Intru totul, la Michelct este o cuprindere polivalentă a 
sensurilor și conținuturilor reale pe care le semnifică prezența poporului In islorie. Nu numai 
isloria, dar și filozofia cslc un act dc atașare și de solidarizare cu destinul poporului său. 
..A filozofa, Înseamnă a-și servi poporul”, spune Paul Viallaneix despre modul In care înțe
lege Michelet să traducă in termeni nbslracți experiența de viață a poporului francez. In 
fond, a filozofa la Michelel Înseamnă a raționa pe baza cumulului dc fapte asigurat de istoria 
pluriscculară a Franței, a învăța din lecția de viață a mulțimii. Filozofia Iul Michelct, 
după Paul Viallaneix, este o complementară a personalității adevăratului istoric modern. 
Așa cum mărturisea Heinc, un entuziast elev și discipol al său, Michelet era marc ca istoric, 
pentru că fusese In același timp mare și ce filozof și co artist. Mare ca istoric pentru că fusese 
In același timp mare ca educator el nației sale. O nouă religie apăruse : era religia istorici, 
credința In istorie, adică In puterea dc a acționa a poporului, credința in aspirația sa spre
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mai bine. Istoria trebuia să fie In concepția lui Michelet ca ,,o știință Însăși a omului" 
Sensul istoriei este unul de dreptate. Progresul autentic se obține numai pe calea triumfului 
perpetuu al spiritului justițiar. ,,Dc fapt, spune autorul Căii regale, toată istoria Kranțe 
tinde să glorifice dreptatea”. O justiție nu abstractă, de principiu, teologală, ci o dreptate 
care implică și se dovedește autentică, In măsura In care membrii colectivității au rezolvat 
problema materială a existențil lor. ,,Omul căruia li e foame, nu e liber. El nu dispune nic 
de trupul său, nici de spiritul său. Dreptatea constă deci, mai Intli, In a distribui hrană mate 
rială și liberatoare. Fără pline, nici o salvare, declt pentru rasa Îngerilor”, — spune Paul 
Viallaneix. Astfel filozofia istoriei la Michelet se arată a fi nu o Încercare de abstragere dă 
prezentul istoriei ci de pledoarie umană In spiritul Iul 1789, pentru triumful umanului li 
istorie. Religia lui Michelet nu inventează alți zei ci revelă umanitatea aleasă. Concepții 
lui Michelet nu tinde să reducă omul la un supus al semenului său ci a-1 vedea ca pe Pro 
meteul lui Însuși, așa spunea Michelet, In sensul că omul depinde de el. Nu trebuie să fit 
liberat ci să se elibereze singur („L’homme est son propre Promdthde”).E)anul uman, li 
viziunea filozofică a lui Michelet, se exprimă total prin elanul justițiar istoric : elan de drep 
tate și deci de Îndreptare perpetuă a ordinei sociale. Aceasta nu pentru a strice ordinea naturii 
ci pentru a completa armonia totului cu o relntronare a omului In drepturile sale.

Eseul asupra ideii de popor tn opera lui Michelet a epuizat nu o simplă perspectivi 
de abordare a creației istoricului Reoolufiei franceze și a Istoriei Franfei ci marea domi
nantă a operei sale. Nu e vorba deci de un eseu, cum se subintitulează volumul, ci de i 
neobișnuită exegeză a operei lui Michelet. Prinzlnd la un loc biografie și sociologie, istorie 
și filozofie, Paul Viallaneix ne-a dat un Michelet demn atlt de timpul său cit și de cel al 
nostru. Un Michelet Istoric al poporului francez și al tuturor popoarelor europene, prietenul 
revoluționarilor lumii la 1848, apostol al erei noi, martir al credinței in spiritul de dreptati 
și de fraternitate care trebuia să fie Întronat in lume. Paul Viallaneix ne prezintă un Midie- 
Jet nelncoronat, neapologetic, un Michelet tn dinamica timpului său, răspunzător de vremea 
sa, grav. In fața acestei demonstrații riguroase, metodice, exprimată cu o savoare a limba
jului critic, vechea imagine a comentatorilor hrăniți cu reminiscențe romantice, a unui 
Michelet patetic, gesticulatoriu, oratoric șl liric al istoriei, va trebui să cedeze. Michelet nu 
trebuie văzut doar prin tribuna sau catedra universitară, prin comportamentul său tempera
mental, ci prin caracterul eroic și civic al personalității sale complexe. Opera critică a lui 
Paul Viallaneix semnifică această reușită : un monument al culturii franceze contemporani 
unuia din spiritele sale de vocație și de reprezentare a vocației istorice a poporului francei 
Jules Michelet e un contemporan al nostru. Prin opera sa ne apropiem de noi Înșine și de 
îndatoririle istoriei contemporane. Nu o dată, Paul Viallaneix dă o lecție contemporană cu 
exemplul lui Michelet. Secolul său este și al nostru. La Voie Royale nu s-a prăfuit ca drum 
al eternității existenței ființei noastre spre popor. Paul Viallaneix a dat o operă acestei 
comuniuni permanente Intre adevărata personalitate și poporul căruia 11 aparține. O operă 
de celebrare a unei conștințe și a unui popor printr-o conștiință a sa. Michelet nu reînvie. 
El a fost viu tot timpul. Cultura franceză, care acumulase de un secol vrafuri de biografii 
și bibliografii, a pregătit prin La Voie Royale, un monument marelui Michelet. Paul Viallaneii 
onorează această realizare.

Marin Bucur
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SCEPTICUL TÎNÂR GRIGORIE ILARU

Neinregistrat de nici o istorie literară, nici măcar tn ultimele rtndurl, alături de M. 
Cuciuran, N. Georgescu sau N. Pruncu, neflgurind nici chiar tn lucrările ce nu-șl propun valo
rificarea estetică a literaturii, ci doar simpla Înregistrare bibliografică a producțiilor cu velei
tăți artistice, Grlgore Ilaru reprezintă, pentru anii 1850 — 1854, un scriitor caracteristic, dacă 
nu prin valoarea poemelor sale, cel puțin prin atitudinea poetică arborată.

Volumul de poezii Ore de dezgust1 (București, Imprimeria Sântei Mitropolie, 1854) 
reunește producții nepublicate, probabil, tn periodicele timpului, de vreme ce Bibliografia 
analitică a periodicelor românești (tn volumele apărute ptnă astăzi) nu le menționează ; producții 
tipice Insă, ca mentalitate, pentru descurajarea șl scepticismul ce cuprlnseseră poeții care 
aveau 20 de ani la 1850, cei care trăiseră, tn epoca entuzlasmelor adolescente, tnfrtngerea 
revoluției și risipirea prin țări străine a revoluționarilor.

1 Hazardul a făcut ca, In depozitele Bibliotecii Centrale de Stat, să figureze sub aceeași 
cotă două exemplare din volumul Ctnturi intime, 1854, de Radu lonescu. Unul dintre aceste 
exemplare conține, tn aceeași legătură, și volumul Iul Grlgore Ilaru, prieten cu Radu lonescu, 
de vreme ce acesta tl dedică un poem, Geniul abisului. Volumul Ore de dezgust afltndu-se 
Șl in depozitele Bibliotecii Academiei R.S.R. ne Întrebăm dacă el a trecut intr-adevăr neob- 
lervat, sau informația noastră e lacunară.

U V . I8T. TEOBIB LIT., TOM. 21. NB. 4. P. S85-S90, BUCUREȘTI, 1072

Cine era poetul Grlgore Ilaru prea bine nu putem ști. Numele șl unele ardelenisme 
din vocabular ar indica originea transilvăneană; in orice caz, el trecuse (dacă nu se născuse) 
In Muntenia, unde avea prieteni, și unde adoptase forma lotaclzată a verbelor șl dezacordul 
la persoana a IlI-a plural. La 1854 Grlgore Ilaru se afla sub Influența latinismului, scriind 
rine pentru rturl, amare pentru a iubi, munduri pentru lumi etc. De l-ar fi cunoscut, el ar 
fi furnizat lui Maiorescu delicioase exemple de antipoezie și de imagistică imposibilă (,,De 
aș putea străbate a secolilor mante, /De aș putea cu oase să stau și să vorbesc" — La Danublu ; 
„O, da, eu am amat odată, / Am amat In flăcări o stea infortunată" — La Irlma ;....... Viața-mi 
d-acum, fără verdură / Ca roza pllngitlvă mline se va usca" — Noaptea.)

Trecind peste ridicolul, azi, limbaj ce este al poetului in aceeași măsură tn care este 
și al vremii sale latinizante și franțuzite (beli, blasfemat, pasă pentru trece slnt termeni frec- 
venți In poezia vremii), descoperim avlnturi poetice ce, cultivate cu mal mult talent șl mal 
mare grijă pentru expresie, ar fi putut deveni nu numai tipice, ci șl exemplare. Poetul era 
el însuși conștient de Imperfecțiunea producțiilor sale, pe care le justifica prin tinerețe șl 
Inexperiență : ,,Ceea ce Imprim aici nu slnt dectt niște impresiunl ale junețe! mele, nu slnt 
declt expresiunile de suferință ale unul suflet adesea bolnav. Ele nu au poate nici un merit 
intrinsic, rima adesea șovăie și ideile de multe ori slnt Incorecte; o mulțime din aste piese
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slnt făcute intr-o etate incă fragedă; și deși acum am intrat in al 22 de ani /sic!/ al vie|( 
mele, In etatea bărbătească, nu putui nici a le mai Îndrepta, nici a le arde .2”

Putem presupune că tlnărul n-a mai perseverat ,,ln etatea bărbătească” intru poezit, 
Intructl o altă urmă a acestei Îndeletniciri nu ni s-a mai păstrat; sau, poale, intre timp ti 
doblndisc tăria de a-și arde poemele. Imaginea despre sine pe care ti place lui G. Ilaru si 
și-o compună este una tipică, de romantic dezabuzat, In conflict cu universul, cufundat li 
misterele sufletului său chinuit : „Știi diferența ce era totdeauna intre mine și tine ; spiril 
spulberatic, suflet sceptic, Învelit necontenit In nuorii îndoielii, nu înțelegeam frumosul ct 
te Incinta declt dintr-un punct de vedere contrariu și nu găsiam consolațiune decit in abisul 
săpat de geniurile destrucțiunei, pe Întinsa cale a generațiilor trecutului....

Poezia era pentru tine o emanațiune divină, un paradis in care omul putea gusta momcnlt 
fericite, din contra, ea nu era pentru mine declt vălul de mistere subt care ascuztndu-mă să-mi 
poci deschide abisul sufletului meu și să poci zbura In pace pe aripele negrei mele desperați- 
uni” 3.

3 Epistolă amicului A. M. /Andrei Mureșan?/, Ore de dezgust, 1854.
3 Ibidem.
* Ibidem.
5 Ibidem.
• Suvenir la locul nașterii mele (1850), Ore de dezgust, 1854.
7 Suoenir la locul nașterii mele, ibidem.

Poetul este Încredințat că, ptnă In vremea sa, poezia a fost oglinda spiritului unei Întregi 
epoci :

„Aceste imne / ale lui Homer, n.n.,R.S. I compun tabloul cel mai fidel al timpului său; 
ele slnt o epocă. Istorie, geografie, filozofie, tot afli tntr-tnsele, ele ne arată lumea din acelt 
timpuri, naivă și sublimă in simplitatea ci” 4.

Numai timpul trăit de el se dovedește neprielnic poeziei, prin excesul de pozitivism ji 
corupția morală de care se lasă dominat. într-o astfel de epocă, de decădere a valorilor spiri 
tualc autentice, poezia nu are declt să renunțe la virtuțile ei de seismograf, refugiindu-se li 
valorile mai stabile ale trecutului: ,, Stntem intr-un timp de luptă, Intr-un timp de tranzițiunc: 
ideile sociale ocupă lumea, interesul o guvernă, mizeria o degradă, unul cere pine, altul fiară / lan
țuri, n.n.,R.S. / și altul slnge. Poezia care reprezintă ideile epocii ei, ce vrei să clnte? Calcu- 
lilc lui Proudhon? politica lui Metternich” • ?

Modelele poetului care descoperă in același timp pornirile titaniene ale sufletului sân 
și micimea lumii ce nu-1 poate cuprinde rămtn Homer, Dante și Byron ; mai ales Dante și Byron. 
mari poeți, persecutați de contemporani. Este vorba, bineînțeles, de modele sufletești, modelele 
literare fiind atlt de îndepărtate de imitatorul lor Incit detectarea unor influențe l-ar înălța pe 
acesta In sfere ce nu-i slnt Îngăduite de valoarea producției sale.

Grigore Ilaru trăiește dorința cunoașterii absolute, Îndoiala și dezamăgirea byroniană;

„Și mintea-mi revoltată, In creierii-mi de țărlnă '
A vrut să știe multe și-n toate s-a-nșelat,
Ea s-a-ndoit de sine, de chiar ființa divină I
Dar un deșert, un haos In locu-le-a aflat ”8.

Avtnturilc sale titaniene nu cunosc margini :

,,Să mă arunc in spațiu, să zbor din lume-n lume, 
Iacă ce simț in mine, iacă la cc-am visat.
Un foc demonic m-arde, un vierme-ascuns mă roade,
Nesațiu de dorință mă fierbe nc-ncetat, 
P-a stelelor lumină, pe de comeți mii coade 
Aș vrea să poci străbate la cel ce m-a creat." 7
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Mai mult declt de neputința de a-și potoli setea de cuprindere totală, dezamăgirea ttnâ- 
rului este stirnită de ingratitudinea faimei, de refuzul gloriei terestre, pe care avlnturile-1 colo
sale ar merita-o :

,,Tu, faclă de splendoare, princip de nemurire, 
O, glorie divină, tn a căria privire 
Vedem eternitatea In marșu-i necurmat !

Din cea mai jună-elate m-am dedicat eu pe, 
Tu-mi fuși divinitatea; ghirlande d-iasomic 
P-altaru-ți a mea mină ades a semănat. 
Prin tine, pentru tine se scurge a mea viață 
O, condu-mă-Intr-tnsa, fii stela-mi de speranță 
Ești unica In care In lume am crezut ”8.

8 Imn la glorie (1853), ibldem.
8 Imn la glorie, ibidem.

Gloria fiind tranzitorie, dacă nu se refuză cu totul, este desfășurată, pentru ilustrarea- 
ideii, toată recuzita romantică de morminte, bufnițe și schelete reprezcnttnd rămășițele pămln- 
tești ale faimei. Sentimentul perisabilității se traduce literar in tema ,, fortunei labllls” :

,,Mă iacă, acum mă aflu călcind printre morminte, 
Subt pașii-mi troznesc oase și bolțile dorminde 
La vocea-mi scot un sunet ascuns și depărtat. 
O buhă se deșteaptă de păsurile mele; 
Ea fuge, intunerec și țipete mult grele 

Aruncă-n a sa urmă p-un cap desfigurat.

A cui slnt aste oase putea-r-ar ea să-mi spună? 
Ce viață-avură odată, care-a fost al lor nume? 
Simțit-au ei amorul sau l-au desprețuit? 
Tăcere... iar tăcere, a lor căpuțini roase 
Rlnjesc cu nesimțire la celelalte oase 

Iacă tot ce știe acel ce le-a privit” •.

Dacă nu ne-ar fi foarte teamă de ridicol, am putea susține că Grigore Ilaru știa ceva despre 
scena groparilor din Hamlet și că auzise de undeva că ‘‘The rest Îs sllence”. Altfel, decorul 
de noapte cu morminte, bufniță (eventual pe o clopotniță), groapă proaspăt săpată din care 
rlnjesc schelete, se repetă constant in meditațiile poetului,,, suflet sceptic”. El nu suportă declt 
lumina lunii, pe care o salută In cadențele lui Bolintineanu :

„Salutare, faclă a nopții fumuroase, 
Salutar’, amantă cu lungi plete amoroase, 

Ce scalzi In unde d-aur al meu sin ofilit. 
Te-am salutat adesea, te mai salut o dată, 
Îmi place al tău zlmbet, privirea fermecată 
Subt pletele-ți de aur adese-a rătăcit.
Un tins cortegi de stele in jurul tău veghează, 
A lor mlini susțin vălul ce fruntea-țl coronează, 
Ctnd purpura pudoare! a ta faț-a-nvălat.

De subt un nor de aur a ta sprinceană iasă, 
Suavă ca plăcerea ce poetul visează 

In lumea ideală ce însuși și-a creat, 
Șl stelele, geloase d-allta frumusețe,
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Un v il de gaj subțire tși trag pe a lor fețe 
Șl-n altă part-acuma prlvirile-a-ndreptatu ”.

Există In poezia lui Grigore Ilaru o situație romantică fundamentală : a individului cart 
străbate, prin puteri suprafirești, distanța dintre el șl spiritul absolut, spre a cere de la acesta 
schimbarea condiției sale ontologice. G. Hani cere cunoaștere totală și reînvierea gloriei stri 
bune a țării, Radu lonescu va cere (tn poemul ce nu Intlmplător ii este dedicat lui G. Ilaru) * 
dezlegarea de viață; numai Luceafărul putea cere dezlegarea de nemurire. După cum obsem 
poetul Însuși, el trăia Intr-un ,, punt de tranzițiune", In care elogiul luminist al puterii rațiunii 
omenești servea ca bază avtntului romantic spre absolut, năzuinței de a aboli scurgerea viemli:

„Doamne, p-a mea frunte ai scris a ta putere, 
Șl ai făcut din mine un semene al tău, 
M-al tnvestat cu haina de doliu sau plăcere 
Șl lumea in a mea mină a pus-o sceptrul tău.

Mi-ai zis să privesc toate ca lucruri ale mele, 
Pămlntul, cer, oceane șl tot ce stăplnesc 
Ș-ai semănat pe ceruri planeți șl mii de stele, 
Să lumineze-n cale-mi ctnd eu mă rătăcesc.

Mi-al dat o-ntinsă voie, putere infinită 
Să schimb după plăcerea-mi orice tu ai creat 
Să-mi supui elemente șl mării mult cumplite 
Să-i dau după volnța-mi un curs mal regulat.

Prin mintea mea dibace ajuns-am pin’ la soare
Ș-am măsurat ăst spațiu Întins, nemărginit 
In care se rotește Saturn in depărtare, 
Cu alte lumi, ce mintea-mi Încă n-a cunoscut /sic I/.

Ei, bine, omnipotente, tu, ființă creatoare, 
Cu toată-astă putere cu care m-ai dotat 
Al meu suflet e haos, a cărui sete mare 
Nu se mal mulțumește cu ce singur i-ai dat.

Ăst spațiu nu-i mai place, nu-I mai poate cuprinde 
A Iul rele și bunuri destul a cunoscut;
Întocmai ca un trăznet ce-n calea-1 tot aprinde 
El ar voi s-afunde prezentul In trecut “ .

Grigore Ilaru are și el, ca toată lumea tn acea vreme, o iubită de care este despărți1 
tn Împrejurări vitrege, pe al cărei sin uitase etndva de mizeriile vieții și a cărei amintire tl chi' 
nuiește tn peregrinărlle-i printre morminte. In astfel de momente poetul lamartinlzează :

„Natura era belă, dar tu, a mea iubită,
Lipseai și ochiu-mi searbăd nimic nu mai vedea".

Motivul, atit de byronian, al proscrisului tnchizlnd tn tăcerea-i posomorită un mister, 
probabil o iubire eșuată, este autohtonizat tn legenda Banchetul. Iubitul respins se face haiduc, 
femela, căsătorită împotriva voinței cu o persoană bogată și puternică, tși urăște manifest 
soțul și-1 dă ajutor haiducului să-și atace rivalul In clipele ctnd acesta sărbătorea o victorie. 
Un măcel general pune capăt neînțelegerilor șl urli. Poate că mai aproape dectt Byron 11 fusese

10 Noaptea. Meditatiune (1851), Ibidem.
11 Radu lonescu, Geniul abisului, Ctnluri Intime, 1854. 
ia  Noaptea. Meditafiune, Ibidem.
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poetului Sorin al lui Bolintneanu; fiind vorba de motive comune epocii este Insă greu să detec- 
Um influențele directe.

Un scriitor attt de supus atmosferei epocii sale nu poate glorifica trecutul decit pentru 
i depllnge decăderea contemporană. Un poem este organizat chiar pe viitoarea idee a Scri
erii a IIl-a , chiar fi personajele istorice amintite fiind aproape aceleafl.
tn fața citatului, deosebirea nu mai necesită comentarii:

,,Ctnd oare astă ființă1' va mal putea să vază 
Pe coama-țiM al său nume cu glorle-a zbura? 
Ctnd oare astă faclă ce moare șl-nviază 
Va-ncinge, ca alt' dată, cu lauri fruntea ta?

E mult decind cu persul *, de cind a sa mtndrle 
Era să-și afle acilea, pe stnu-țl un mormtnt, 
E mult decind pe țărmu-țl a Iul FUlp trufie 
Se stinse in rușine șl tu-1 văzufi fugind.

* Darie Istaspu, tn Întreprinderea sa In contra sclțllor, se afla In mare pericol de 
>-|i pierde viața, cu toată armia sa. Locul pe unde a trecut Dunărea tn țara sclțllor si 
zice a fi fost ceva mai sus de Brăila, unde se văd chiar astăzi ruinele unui pod. In.a.l

14 La Danubiu (1854), Ibldcm

Danubiu, a ta undă la mulțl fuse fatală, 
Al rts c-un zimbet negru de clți te tnlănța, 
Apusul fl-orlentul văzură a lor fală 
Pierind acllea-n stnge pe tristă fruntea ta.

P-aicea cruciatul trecea cu spada-n mină 
A se lupta In locuri ce nu va libera, 
D-aicea tși lua zborul semeața semilună 
Spre-a-ncotropi apusul și-n slnge a-1 scălda.

Frumoși timpi ca aceia ctnd unda-ți glorioasă 
Mergea și-n mări departe teroarea răsplndea, 
Cind un Mihai, un Țepeș cu spada-le faimoasă 
Pe sinul fiicei tale cunune împletea" **.

Pentru că ne aflăm attt de aproape de anii tn care Alecsandrl avusese attta succes cu 
Poeziile poporale, G. Ilaru transcrie și el un ctntec haiducesc. Că transcrierea va fi fost fidelă, 
cum susține autorul, avem motive să ne Îndoim, date fiind gerunzllle acordate din ultima strofă; 
atitudinea teoretică din nota ce Însoțește poezia merită insă să fie menționată :

,,Frunză verde rosmarin. 
Noi ne-aflăm in mare chin. 
Armele ni se-nvechesc, 
Gloanțele ni se sflrșesc 
Și pandurii ne gonesc.

Frunză verde sălcioară, 
Volnicii ni se omoară, 
Puterile ne slăbesc, 
Pandurii ne tot lovesc. 
Dar vai de ei ce pățesc.

13 /poetul, n.n., R.SJ
14 la Dunării, n.n., R.S./
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Frunzulița fraschii /sic !/ verde. 
Vrășmașii vor a ne pierde, 
Șapte cete de panduri 
Ne gonesc tot prin păduri 
Printre tufe și răsuri.

Frunzuliță păr domnesc. 
Lefegii ne sosesc 
Cu flintele ferecate, 
Cu palasce /sici/ argintate, 
Peste spete aruncate.

Darnici noi n-o să dăm dosul, 
Nici nu fugim ca fricosul, 
Piept la piept ti așteptăm 
Spadele să-ncrucișăm 
Și soarta să ne vedem.

Aoleo, feciori de lele, 
Lefegii cu flinte grele, 
Poterașl cu ghebe lungi, 
Cu clcice șl tuslugl, 
Ce s-agață printre rugi,

Să vă vedem volnicia, 
Curajul, destoinicia, 
Clnd sllltra fulgerlndă, 
Spădișoara sclntelndă. 
Moartea printre voi zburlnd, 
Veți fugi făr’ nici un rind **.

** Acest clntec e lipsit de toate regulile rimei. Versurile stnt clnd masculine, c 
feminine, clnd numai masculine sau numai feminine. N-am volt a pune mina pe dinii! 
a-1 Îndrepta, el este ca o suvenire pentru mine. L-am făcut după stăruința domnului Costx 
Moscu. In.a.l

Meritul )u j Grigore Ilaru nu este de a fi un poet mare, ci de a fi un poet prin care se exprn 
o epocă.

Roxana Sorescu
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DATE DESPRE UN SCRIITOR FRANCO-ROMÂN: 
A N T O N IN  R O Q U E S 1

1 Din clte cunoaștem, bibliografia de referință relativă la subiectul nostru numără doar 
două trimiteri : N. lorga, Un educator franca: Antonin Roques, In „Revista istoricii’’ V. 
1919, nr. 11 — 12, p. 354 și urm., la care se adaugă clteva notițe de la Cronica aceleiași 
reviste, și o pagină din studiul lui Gh. Adamescu, Primii profesori francezi de la Sf. Sava, 
In „Revista generală a Invățămlntulul” , X I I ,  1924, nr. 2, Ianuarie p. (65 — 74) 67 — 68.

'  Pentru biografia Iul Roques avem puține date. Am încercat s-o reconstituim pe baza 
sugestiilor date de N. lorga și Gh. Adamescu, a informațiilor fugare date Implicit de con
temporani șl de tnsușl Roques In opera sa literară, inceplnd de la datarea poeziilor șl volu
melor, la dedicațiile lor, la diverse notițe șl chiar Ia fapte biografice Indicate In operă. Pre
zentăm mal sus un sumar biografic, ellminlnd amănuntele — relații sociale șl literare concrete, 
călătorii, incertitudini, presupuneri etc.

9 După listele profesorilor dc la Sf. Sava, Gh. Adamescu, op. cit., loc. cit., p. 66.
4 Vezi Cornelia Bodea, Din acfiunea de pregătire a Agenfiei diplomatice a Principalelor 

de la Paris, In „Studii” , X I I I ,  1960, nr. 6, p. 146.
• La 11 martie 1872, despre Frumusețile istoriei naționale (publicată Iu ediția a IV-n 

din Legendes el dolnes, p. 219 — 250) — cf. „Pressa” , IV, 1871, nr. 261, 24 noiembrie, p. 1051 
(anunța conferința pentru 9 martie) șl V, 1872, 11 martie, nr. 57, p. 3, șl 12 martie, nr. 58. 
p. 4. Știrea este reluată șl In „Românul” din aceeași perioadă.

4 tn 1880 i se publică. In Album Macedo-român, pentru ultima oară, clteva selecțiuni 
din scrieri deja edite, fără să avem vreun indiciu precis că In acel moment autorul sc mu 
afla sau nu In viață.

BEV. IST. TEORIE I.IT.. TOM. 21. ar. 4 P. 091-000. BUCUREȘTI. 1972

Francez de origine ’ , Roques părăsește Franța In epoca tulbure a Restaurației, din „ pru
dență eroică” , refugiindu-sc mai Intli la Anvers, de unde, prin 1840, prin Rusia, sosește In 
Țara Românească. Venise probabil ca educator francez la vreo familie boierească, pentru a fi, 
In 1855 a, numit profesor de limba șl literatura franceză la Sf. Sava, unde va funcționa, se pare, 
plnă la moarte. In  1860 s-a încercat și folosirea lui In cadrul Biroului dc Presă al Principatelor 
de la Paris ; numit corespondent pentru Țara Romănească, Roques n-a corespuns insă •.

In afara activității didactice, preocupările lui Roques s-au concentrat In domeniul cul
tural literar. Scriitor cu volume publicate Încă Înainte de sosirea in România, el se va apropia 
de mișcarea literar-culturală valahă, integrtndu-se ei. Ținu conferințe tn cadrul Ateneului Ro
mân '. Aderâ la gruparea dc Ia „ Tranzacțiuni literare”, ,, Revista contimporană” , publiclnd 
In cea din urmă, fiind introdus și recenzat elogios de membrii grupării.

A murit, probabil, in jurul anului 1880 •.
Dăm mai jos lista operelor lui Roques, refăcută prin confruntarea publicațiilor găsite In 

bibliotecile bucureștene cu anunțurile bibliografice de la finele cărților sale :
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Les nuies lanches, Anvers, 1839, editor Jos M. Jacobs fils. Cuprinde scrieri de Roques ți 
Felix Bogaerts, poet flamand. Cartea a fost găsită, la 1919, ți descrisă de N. lorga 7 ; nu am 
mai putut-o afla tn bibliotecile consultate.

7 Op. cil., p. 355 ți urm.
8 Semnalăm : Antonin Roques, Groui Grozovan, tn „Independența română”, V, 1863. 

11 august, nr. 61, p. 241—243 ți 20 august, nr. 63, p. 249; o serie de imitații apar tn „Jour
nal pour tous”, 1865 (cf. N. lorga, la Cronică, tn „Revista istorică” , XI, 1925, ianuarie- 
martie, nr. 1 —3, p. 70 : anul 1865 al ,,Journal”-ului lipsețte din colecția B. A. R .); Rocaresco, 
Miorilza (La petite brebis), tn „Trompetta Carpaților”, I, 1865, 19 septembrie/1 octombrie, 
nr. 53, p. 210; Rocaresco, Kira, in „Trompetta Carpaților”, IV, 1868. 7/19 iunie, nr. 139, 
p. 155; Antonin Roques, Le sylphe și Adieu ă la Moldavie, tn „Trompetta Carpaților”, VII, 
1869, 27 martie/9 aprilie, nr. 721, p. 2 851 etc .

Monde et patrie, poeme, a apărut, probabil, Înainte de stabilirea lui Roques tn România 
— figurează In listele sale de opere imediat după Les nuies blanches. Volumul a rămas necunos
cut ți cercetătorilor anteriori; nu l-am putut, de asemenea, găsi.

Pieces dramatiques et poisies diverses, Paris, 1855. Cuprinde lucrările dramatice : La 
princesse Emma, Un mari s’il oous platt, Les maris en fuite, Seine imitie de Shakespeare ți Poisies 
dioerses (unele reproduse din volumul Les nuies blanches).

Cartea școlarilor sau crestomații româno-franceză pentru uzul colegielor, al școlilor și insti
tutelor de ambe sexe, Bucurețti, 1856. Cuprinde bucăți alese din literatura franceză ți română.

Cursu complectu de limba franceză lucrat tn limba română după cei mai buni autori francezi 
și germani, voi. I, Bucurețti, 1858, editor loanide; voi. II, Bucurețti, 1859, editor loanide. 
Primele două volume au fost scrise In colaborare cu G. Antonescu ți cuprind lecții ți reguli 
de fonetică ți pronunțare. Partea a IlI-a — Cours de langue franțaise. Lețons et modiles de litti- 
rature franțalse suiois des modiles de littirature roumatne — aparțintnd numai lui Roques, a 
cunoscut trei ediții: Bucurețti, 1860; Bucurețti, f.a., loanid; Bucurețti, 1876, Socec. Este o 
istorie a literaturii franceze, tn care prezentarea ți comentariul succint stnt exemplificate cu 
texte.

Ligendes et doines roumaines, imitate după Vasile Alecsandri, au cunoscut, tn afara apari
ției In periodicele vremii8 , patru ediții succesive; cunoațtem trei: I — Paris, 1864, Libralrie 
Moquet; III — Paris, 1868; IV — Paris, 1869. Volumele cuprind, In afara legendelor ți doinelor 
imitate, ctte un capitol final de poezii originale.

Constantin Brtncooeanu. Dramă istorică tn 4 acte, Bucurețti, 1872, editori G. loanid ți 
Alecu Spirescu.

Le nouoeau livre de sagesse, Paris, Alphonse Lemerre, 1873.
Un caprice de Vinus. Poime antique, Bucarest, Socec, 1875.
Roques a mai publicat, tn ,, Revista contimporană":
Căsătoria lui Eduard, comedie in 5 acte — III, 1875, nr. 6, p. 520 — 540 (grețit: 440); 

1 noiembrie., nr. 7, p. 46 — 72; 1 decembrie, nr. 8, p. 142 — 151; IV, 1876, 1 februarie, nr. 2, p. 
97-140 .

Elena, dramă tn două acte — IV, 1876, 1 martie, nr. 3, p. 228 — 257 ; 1 aprilie, nr. 4, 
p. 273-295.

In brațele lui Morfeu, comedie intr-un act — IV, 1876, 1 mai, nr. 5, p. 355 — 387.
Din listele citate ale operelor lui Roques, rezultă că el ar mai fi scris incă : Gibert, poem; 

Mircea voictorieux, dramă tn 5 acte ; La duchesse de Chateauroux, dramă ; Dupe et fripons, come
die tn 4 acte; Miracululu unei mame, dramă tn 1 a c t; La Roumanie dilivree, dramă ; La demi- 
monde de Bucarest. Dintre acestea nu cunoațtem dectt un fragment din La duchesse de Chateau
roux : Dilire et vision de Louis Quinze, pendant sa maladie ă Metz, reprodus tn Cartea școlarilor 
din 1856 (p. 154 — 155), insuficient tnsă pentru a putea reconstitui sau chiar bănui ansamblul 
lucrării.
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Scriitor bilingv modest, Roques devine interesant prin acele sectoare ale operil Iul unde, 
interfeiind literatura română, se integrează tn fluxul viu al mișcării noastre eultural-artlstlce, 
oferind Informații — aspecte, sugestii șl pretexte — asupra acesteia.

Doctrina literară a Iul Roques — așa cum se precizează și exprimă ea răspicat In Cartea 
a IV-a din Le nouveau Hore de sagesse, dar se concretizează in lntreaga-1 carieră literară — este 
electică și elastică. Format in atmosfera școlii romantice franceze, cu o cultură literară oarecum 
edectică — cu o obligatorie cunoaștere echilibrată a istoriei întregii literaturi franceze și univer
sale — trăind și continulndu-și activitatea in mediul literar din țările române, Roques este un 
romantic cu temperament clasic. Pentru el trei sfnt coordonatele majore ale creației artistice : 
gustul, rațiunea și sentimentul*. Definitoriu — aproplindu-1 de glndlrea literară valahă a vremii 
— este utilitarismul esteticii sale : literatura este investită cu valori didactice, morale10.

* Vezi Le nouoeau livre de sagesse, p. 129, 127, 168, 136 etc.
10 Vezi Le poite, in Cartea școlarilor, p. 162 și Le nouoeau livre de sagesse, p. 135 ele.
11 Saulnier, La littirature franțaise du sitele romantique, Paris, 1948, p. 37.
13 Cuprinsul celor trei ediții (I, III, IV) pe care le cunoaștem, nu este identic, tmbogă- 

țindu-se progresiv. Dăm aici lista completă a poeziilor imitate de Roques după Alecsandrl, 
cuprinse In aceste ediții. Din volumul Poezii populare, cap. Clntice bătrtnești — Legende — Bala
de: Miorifa [Mioritza (La petite brebis) ], Inelul și năframa (Le voite et l’anneau), Păunașul 
codrilor (Le paon des forels), Șalga (Chalga), Mihu Copilul, Român Grue Grozovan (Groud Gro
zovan), Codreanul și Bujor (Boujor), Șerb sărac (Le pauvre șerb), Kira (Kira), Fata cadiului 
(IIadji Novac), Bogdan (Bogdan), Monastirea Argeșului (La catMdrale d'Argis), Constantin
Brtncoveanul (Constantin Brancovan) •, volumul Doine: Doina (La doine), Sora și holul (La 
nonne el le brigand), Crai nou (Zamfire), Maghiara (Edmige la maghiare), Altarul monastirei
Putna, Ursitii (Maritzica et Zollza), Făt-Logofăt, Hora (La chora), Sburătorul [Sbouratorul
(Le sylphe)], Cinel-cinel (Cinel-cinel), Dorul (Le dor); din volumul Lăcrimioare : Lăcrimioare
[Les muguets (Lacrimioare)J, Pescarul Bosforului (Le pechtur de Bosphore) ; din volumul Suve
nire: Visul (Le rfve), Păsărică (Le petit oiseau), Adio Moldovei (Adieu ă la Moldavle).

10 In culegerea Po^sies de la langue d'or, traduites par J. A. Valllent, 1851 ;tn Lețons 
de littirature de Ulysse Marsillac, București — Paris, 1859, p. 174 — 175 : Meșterul Manole tra
dus de Antony Deschamps.

11 Erculean și Năluca, traducere In proză de V. Alecsandrl, apar In „Revuede l'Orient”,
1854, avril, tome XV, p. 302 — 304 ; Sora și hoțul, traducere de Ujlysse] Mțarslllacț, tn articolul
Poisie din La voie de Roumanie, 28 decembrie, 1862/2 lan. 1863, no. 48, p. 192.

10 Legendes et doines, ediția IV, Preface, p. IV.
10 Ibidem.

Nu ne vom opri asupra poeziei lui Roques — căreia, dacă ar fl să o definim sumar, am 
Incadra-o la ceea ce Saulnier numea ,, subromantismul bastard și pltngător” care ,, tntlrzie la 
mijlocul secolului” 11 — și fiindcă ne lipsesc două și principalele volume pentru aceasta șl fiindcă 
ea nu prezintă nici un interes din punctul de vedere al mișcării literare românești.

Legendes el doines cuprinde poezii imitate după Vasile Alecsandrl : atlt din culegerea de 
Poezii populare ale românilor, cit și din creația sa originală — volumele Doine, Lăcrimioare, 
Suvenire™. In 1864, cind apar, In prima ediție, Legendes et doines, poeziile Iul Alecsandrl fuse
seră deja aduse la cunoștiința publicului francez prin traduceri apărute in culegerila , tn presă1*, 
și, integral, in volumele Ballades (1885) — traducere In proză de Vasile Alecsandrl — și Les 
doinaș (două ediții : 1853 și 1855) — traducere In proză de Voinescu. Roques nu are deci meritul 
pionieratului.

Metoda lui de lucru nu esle ,, nici traducere nici imitație”. ,, C’est de l'asslmllation — 
spune e l 15 —, seul moyen, â mon avis, de reproduire, sans les amoindrir, les podsles essentle- 
llement nationales”. Metoda aceasta, care „exige cette supărioriU intuitive et crâatrice, faculU 
maltresse qui constitue le poite” , a constat din Încercarea autorului de a se „penetra” de 
circumstanțele și spiritul creației populare, vizittnd,,les plusbcaux cltăs de la Roumanie /.../tantdt 
lisant et relisant ses poites anonimes, sur le thiâtre mime de leur inspiratlon” **. In ceea ce pri
vește lucrul poetic concret : ,, j’ai compost des poimes franțais avec des sentiments roumains, 
sans me prtoccuper du texte național, autrement que comme d’un canevas, remaniant, coordo-
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nani, ajoutant, rctranchant”, făcfnd, crede Roques, ceea ce ar fi făcut poe(ii populari români 
de-ar fi avut la Indemtnă ,, la merveilleuse langue de Victor Hugo”, In locul imperfectului idiom 
valah 1T.

Realitatea este că, dincolo de deosebirea de posibilitate de expresie (deși intim legati 
de aceasta), Roques n-a sesizat, cu toată bunăvoința sa, adevărata structură sufletească și 
poetică românească. Lipsit exact de ,, facultatea intuitivă și creatoare "pe care o cerea asemenea 
metodă de maximă subiectivitate, el travestește poezia românească conform uneia dintre modelele 
romantice : pitorescul oriental. Balada românească este prin excelență narativă, descriptivul 
fiind redus, imprecis, stereotip metaforic; accentul cade pe firul epic al Inttmplării povestite, 
sincopele de timp, neglijența de logică, fiind caracteristice. Roques vrea să umple golurile - 
strlnge logica, Înnoadă timpul (asigură continuitatea temporală și logică a acțiunii), decorează 
cu amănunțimi occidentale — depărtlndu-se de la spiritul originar al poeziei românești. Sensi
bilitatea romanticului francez Înlocuiește sensibilitatea primitivă (și primară) din poezia 
românească, attt In sentimentele eroilor folclorici, ctt și in rezonanța sufletească la faptele nara
țiunii : creatorul popular li se confunda, le exprima exprimindu-sc. Roques se detașează de ele. 
in prezentare și comentariu. Ligendes et doines slnt astfel un ciclu oriental in decor românesc. 
Judecate tn afara comparațiilor, poeziile ciclului slnt corecte, elegante, cu pasaje frumoase, de 
autentică vibrație (romantic-occidentală) — uneori. Este o operă onorabilă. Traducerile in proză 
(de Alecsandri și Voinescu) ale poeziilor iui Alecsandri nu reușiseră, deobicei, să transmită declt 
informații obiective — asupra conținutului — fără a face transmisibil fiorul liric. Aspectul 
specific poetic reapare tn ,, asimilările” lui Roques, lipsit de strălucire, dar incontestabil, Insă 
altul, nou, deosebit de cel originar.

Fiindcă piesele originale slnt puțin cunoscute, foarte interesantă ar fi o largă exemplifi
care comentată. Pentru economie, ne vom limita la un singur exemplu, dintre cele mai cuprin
zător ilustrative : partea finală a baladei Inelul ț i  năframa. în Poezii populare ale românilor:

„Atunci craiul s-a căit, 
în mătasă i-a-nvelit, 
Și-n biserică i-au dus 
Și-n două racle i-au pus, 
Racle mlndre-mpărătești 
Purttnd semne latinești 
Și pe dtnsul l-au zidit 
în altar, la răsărit, 
Pe ea-n tindă l-asfințit I 
Iar din el frate-a ieșit 
Un brad verde cătinat

Pe biserică plecat. 
Și din ea o viișoară 
înflorită, mlădioară 
Ce din zori și ptnă-n seară 
Pe biserică s-a-ntins 
Și cu bradul s-au coprins I

Tună doamne și trăznește 
Tună-n cine despărțește 
Dulcea dragoste-nfocată 
De-un fecior și de o fată18” .

17 Idem, p. VIL
18 V. Alecsandri, Poezii populare, 1908, Mlnerva, p. 18.
18 V. Alecsandri, Ballades, Paris, 1855, p. 25.

— final sobru, dureros prin obiectivitatea comunicării din perspectiva întregii povești, 
potențat prin izbucnirea finală In blestem, a cărui putere emoțională se mai păstrează (ceea ce 
se Intlmplă foarte rar) in traducerea literală a lui Alecsandri :

,, Le roi piața leurs corps dans des riches cercueils et Ies fitenterrer â cotă de l’âglise: 
lui, prts du saint autel vers l’orient; elle, pris de la porte, vers l’occident.

Et du tombeau du jeune prince 11 poussa bientât un beau sapln qui grandit en s'incli- 
nant sur Piglise; et du tombeau de la jeune âpouse il surgit un cep de vigne dont Ies rameaux 
flexibles grimptrent de long des murs pour aller s'entrelancer, le măme jour, aux branches 
du sapin.
Dieul Seigneur Dieu l frappe de ta foudre vengeresse qui conque brise Ies liens qui unissent 
cnsemble deux jeuncs coeursl” 1’. devine la Roques:

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



NOTE ȘI COMENTARII 695

,,D’habits pompeux coquettcment paris, 
On Ies coucha dans deux cercueils doris, 
D’oii dibordait tant et tant des dantelles, 
Et de brocard, parsemi d'immortelles, 
Qu’4 voir ainsi Ies deux pauvres enfants, 
On aurait dit deux fiancis charmants 
Qui, dans l'iclat de leur riche parure, 
Unis de coeur et la main dans la main, 
S’en vont partir, non pour la tombe obscure, 
Mais pour l’iglise oii Ies attend l'hymen.

A cet strânge et douloureux contraste 
De mort, de deuil, de parure et de faste, 
De tous Ies yeux Ies pleurs coulaient A flots; 
Les coeurs navris iclataient en sanglots. 
Une musique oii la douleur se pâme, 
Plaintive et triste, hilas I A fendre l’âme, 
Autour du lit funibre des amants, 
S’en vint pleurer ses airs les plus touchants. 
Puis les cercueils et leur chire relique, 
Parmi les cris d’un dfcespoir antique, 
Sur un grand char, de larmes itoili, 
De huit chevaux de parades attelis, 
Furent placis, et dans la viile entlire 
On les porta, promenade derniire, 
Jusqu'â l’iglise oii, par ordre royal, 
— II est, hilas 1 des coeurs qui rien ne touche, — 
Les deux ipoux mime surle lit sipulcral, 
Furent prlvis de la commune couche.

Pris du portail que, du rayon vermeil, 
En se levant iclaire le soleil, 
Du beau difunt la tombe fu creusie, 
Tandis qu'au coin de la porte oposie, 
On enterrait tout embaumi de pleurs 
Le corps charmant de sa chire ipousie, 
Tous un berceau de verdure et de fleurs.

Or, de la tombe au levant exposie, 
Un beau sapin celte nuit s’ilanța, 
Qui parvcnu Jusqu'au toit de l’iglise, 
De son sommet, au soufle de la brisc, 
Vers le couchant ses rameaux balanța. 
La meme nuit, 6 surprlse I 6 miracle I 
De l’autre tombe un cep de vlgne iclos, 
De long du mur s’ilevant sans obstacle, 
Vint au sapin marier ses rameaux.

Et tous les ans deux tourterelles blanches, 
Vral parangon de constante amilii, 
Viennent depuis nicher parmi les branches 
Du cep de vigne au sapin marii.

IV

Dieu, dont le souffle allume dans Ies Ames, 
Le feu sacri des immortelles flammes, 
Dieu tout-puissant I de vos foudres vengeurs 
Frappez, frappez ceux dont les malns cruelles 
Brisant les noeuds des amours Ies plus belles, 
Brisent ainsi les pauvres Jeunes coeurs **'.

Ligendes et dolnes, cd. a Il-a, p. 20 — 22.
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Dacă publicul francez și-a făcut o imagine a specificului creator românesc după ,, asia 
lările’’ lui Roques, și-a făcut o imagine falsă. Interesant ar fi, de aceea, să cunoaștem care a for 
dacă a fost, primirea făcută de opinia literară franceză, paralel cu aceea românească, colecții 
de Ligendes et dolnes, cum și ce anume a fost văzut și tnțeles in ele. Din păcate, ecoul lor t 
România n-a fost, din clte știm, deosebit; ne sfnt cunoscute numai două prezentări ale cărții |ț 
Roques. In prima, profesorul de franceză de la Matei Basarab, Francis Robin, se achită o 
o datorie colegială : prezentarea e sumară, elogioasă și circumstanțială “ . Mai interesantă & 
recenzia favorabilă din „ Timpul”, intr-o epocă, e drept, cind vrăjmășiile literare (intre ,, Jn 
nimea” și literații valahi) se atenuaseră : se apreciează că autorul a Învins cu bine greutăți, 
avute in Întreprinderea sa ®2. Iar In ceea ce privește primirea publicului pentru care Roqm 
a scris, primirea publicului francez, cercetarea este practic dificilă : lipsesc din bibliotecile noast 
colecții bine puse la punct ale presei franceze din sec. XIX. Nu cunoaștem astfel dectt indirtr 
din citațiile lui Roques, două referiri, evident — elogioase, la colecția de Ligendes et doine 
Un critic M.G .B. aprecia că ,, toutes ces pifeces sont sobres, bien composăes, vaillament conduik 
habilement dănouăes" ! 1 . Iar Ch. Gabriel credea că Roques, ,, en dăveloppant le canevas c 
lui offrait Ies chants roumains, nous a donnă une oeuvre singuliărement originale, qui a conse 
vă, en passant dans notre langue, son caractere propre et [ . . . ] , la saveur meme du al 
Les Ligendes et doînes, dans leur forme franțaise, sont des vrais monuments de littăraturens 
mâine, qui intăresseront presque autant les găographes et les hommes politiques que les si: 
ples amateurs de poăsie” u . Nu ne putem pronunța pe baza unei singure știri (selectată, n 
dent, subiectiv): dacă aceasta a fost impresia generală, Roques a oferit Franței o imaga 
falsă a literaturii române.

Vom trece peste comediile in franceză Un mari s’il DOUS plăti și Les mari en fuite — alUi 
scrise cu vervă, spirit și degajare, fiind, alături de La princesse Emma, partea cea mai buni 
operei lui Roques — compuneri in spirit modern cu elemente formale clasice, comedii de mon 
vuri contemporane, cu tendință didactic moralizatoare.

Vom reține insă comedia publicată in română, In brațele lui Morfeu. Farsa ușoară, 
cărei intrigă se bazează pe un cunoscut joc de cuvinte, se asociază unei schițe de moravuri r 
mânești. Sumar și artificios in ansamblu — merglnd pe obișnuitele personaje comice : servit 
rii, amicul confident și ajutor, gelosul — crocbiul acesta de societate bucureșteană mic-burght: 
este interesant prin vaga prefigurare a unui celebru personaj de mai tlrziu : Cretineseu, gard: 
național, soț ridicol, gelos feroce șl naiv, prevestește pe Jupin Dumitrache.

Elena — bănuim a fi tot o traducere după piesa scrisă in franceză de Roques — esitj 
dramă pasională modernă, ca acelea In care excela In Franța Alexandre Dumas-fils. ,, RevirJ 
contimporană” o definea, entuziast : ,, dramă patetică, un instructiv capitol din moravuri 
contemporane dat scenii cu toată abilitatea care caracterizează pe cunoscătorii sufletului ou 
nesc” !B. Pretextul, pe care autorul II localizează In societatea românească a vremii, este baud 
și obișnuit — In funcție de final poate fi comic sau dramatic — : căsătoria silită, din moți 
materiale, intre un bărbat bogat și trecut și o tlnără săracă, obligată a renunța Ia prima-i, s 
gura și adevărata iubire. Cit privește partea ,, patetică”, referitoare Ia sufletul omenesc, a dram

21 Francis Robin, Ligendes et dolnes roumaines par Rocaresco, tn „Trompetta Carp 
ților”, I (III), 1865, 24 iunie, nr. 32 (349), p. 127 (1335).

11 Ligendes et dolnes. Chants roumains imities d’apris M. B. Aleesandri par A. Roqv 
In „Timpul”, 1879, 22 iulie, nr. 161, p. 2.

”  Ligendes et dolnes, ediția IV, Prifaee, p. VII.
14 Idem, p. VII —VIII; după „Journal des dâbats", 24 noiembrie 1875 : tomul lip» 

din colecția B.A .R .
“  Prezentarea redacției la publicarea comediei In brațele lui Morfeu „Revista eonii 

porană”, IV, 1876, 1 martie, nr. 3, p. 355.
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este de un convenționalism grandilocvent și lacrimogen imposibil: ca scriitor, Roques nu ore 
simțul gravității. Mai interesantă este tendința didactică a piesei, atll In sine — pentru că de
monstrează Încă o dată trăsătura caracteristică a operei lui Roques : utilitarismul social-etlc 
— cit și In realizarea capitolului de moravuri contemporane, fiindcă încercarea de localizare româ
nească este plauzibilă și, fără a se ridica la un Înalt nivel de autenticitate, dă totuși oarecare cu
loare și exersează două tipuri caracteristice ale literaturii noastre : boierul decăzut, sărăcit și 
Îmbogățitul, parvenitul In ascensiune. Schița caracterologică a acestuia din urmă, mai apropiată 
mijloacelor comice de observație și realizare artistică, este cel mai reușit aspect al dramei Elena, 
salvlnd Intrucltva și finalul ei convențional patetic : In fața cadavrului proaspetei sale soții, 
Îmbogățitul cămătar Aureanu, care Investise capital serios In această căsătorie, exclamă „Proa
stă afacere I"

La princesse Emma — jucată In vara anului 1853, de trupa franceză Siguy-Varangot, 
pe scena Teatrului Mare din București 2 8  — subintitulată de Roques ,, dramă”, este un soi de 
Ruy Blas cu hapy-end : bravul Eghinard, de origine obscură dar de mare valoare personală, 
clștigă mina prințesei Emma, fiica lui Carol cel Mare. Este, intr-adevăr, scrisă In stil, dacă nu 
In spirit, autentic romantic : o intrigă simplă, bine condusă, pe un pretext erotic, ilustrlnd o 
idee scumpă romanticilor — sociologia m eritului—, ornamentată cu largi șl bogate tirade 
specifice. Dar — Încă N. lorga remarca” — caracteristică este „tratarea zglobie”, lipsa de 
adlncimi și vibrații. Demonstrația romantică se face cu fruntea senină, fără Incrfncenarea spe
cifică.

24 La publicare, Roques indica : „Jouâ sur le thiâlre de Bucharest en 1853”. Am 
consultat lista reperloriilor spectacolelor date pe scena Teatrului Mare din București, Intre
1852 și 1860, publicată de loan Massof In voi. I din Teatrul Romănesc, șl am găsit flgurlnd,
la trupa franceză, Sâguy-Varangot, a cărei antrepriză a durat de la 6 iunie ptnâ tn septem
brie 1853, drama Intr-un act La princesse Emma. Numele autorului, care nu era Indicat pe 
afiș, nu fusese identificat de loan Massof, dar dubiile slnt, oricum excluse : autorul este 
Antonin Roques.

27 Op. cit., p. 362.
11 Cf Prefacia la Constantin Brîncooeanu, p. V —V I; a fost publicată anterior și In 

„Pressa” , V, 1872, 6 Ianuarie, nr. 4, p. 2 — 3.
"  Cf. anunțul teatral, In „Românul” , XV, 1871, 3 noiembrie, p. 951 și S.T. Pro- 

paganda-n teatru, In Românul, XV, 1871, 7 nov., p. 967.
80 Constantin Brîncooeanu, p. 8.
31 Prefacia, p. VII și Dlui Redactore al Ziarului Românul, In „Românul” XV, 1871, 

14 noiembrie, p. 979.
•* P. Gbica, Curierul Bucureflilor, In „Românul” , XV, 1871. 13 noiembrie, p. 982 — 983.
11 Laertiu, Foifa Românului, In „Românul” , IV, 1871, 14 noiembrie, p. 98(i.

Căsătoria lui Eduard — scrisă, evident. In franceză și tradusă apoi in română — subin
titulată „ comedie istorică”, nu se deosebește de La princesse Emma declt sub raportul reali
zării concrete : desfășurarea piesei e mult mai obosită, verva autorului mal uzată; altfel, același 
pretext — o mezalianță regală — și aceeași idee in spirit romantic : , ,  Politica propune șl amorul 
dispune”.

Constantin Brîncooeanu, ,, dramă istorică”, s-a născut din documentația pentru un li
bret de operă solicitat de Gh. Stephănescu. A fost scrisă In vacanța anului 1871. Manuscrisul fu 
prezentat lui Pascaly, care-1 „ traduce presto, presto", și puse piesa tn repetiție. Muzica e compusă 
de Wiest 2B. Premiera a avut loc la 4 noiembrie 1871, la Compania dramatică", cu Pascaly In 
rolul titular , 0 . Relatările asupra reacției publicului slnt contradictorii: Roques 31 șl Pantazi 
Gbica "  vorbesc despre succes de public, Laerliu — dimpotrivă •’.

Reacția presei — cu informațiile pe care le dă asupra atmosferei In care se nășteau pie
sele noastre istorice, asupra receptării, cu specifica ei conformație, a spectacolelor teatrale din 
epocă — este neașteptat de interesantă. Discuția dezlănțuită In jurul piesei, imediat după pre-
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mieră, se axează aproape exclusiv pe conținutul ei, pe ideile cu rezonanță contemporană mai 
mult sau mai puțin specială. Constantin Brincoveanu a căzut intr-un moment politic prost, de 
probleme ți agitații: afacerea Slrousberg era proaspătă, dinastia străină, recentă și ea, suferea 
Încă contestații. împotriva dramei lui Roqucs, ,, Românul” dezlănțuie o campanie furibundă, 
începe un S. T. M , acuzlnd piesa de a fi o ,, desăvlrșită propagandă” pentru candidatura ,, unui 
oarecare Bibescu-Brlncoveanu la domnie”, in timp cc ,, injurielc aruncate [ . . . ] turcilor, nu 
slnt nici politice, nici Împinse dinlr-un simțămlnt de interes [ . . ■ ] pentru naționalitatea ro
mână ”, In acest moment cind turcii au respectat autonomia țării, deși ar fi putut obține nu
meroase profituri, In urme afacerii Strousberg. Panlazi Ghica reia aceleași acuzații și adaugă, 
cu indignare amară, ponegrirea tuturor familiilor boierești din țară, așezarea descendenței tu
turor urmașilor acestora pe infamie ’•. Sub aspectul unei cronici dramatice complete, otrăvită și 
minuțioasă, problema principală pe care Laertiu o ridică in analiza piesei pornește, fără a mai 
fi specioasă, de la aceeași bază principială : valorile cxtracsletice ale dramaticului, ,, morala in 
teatru” ; accentuind asupra importanței banilor și averii, insultlnd națiunea română, drama lui 
Roqucs este lipsită de merit 38. Aprecierile specifice, artistice, asupra piesei ca atare și Înscenării 
ci cad — cu excepția lui Laertiu, la care se menține un oarecare echilibru intre cele două com
partimente — pe planul doi : slnt atinse In treacăt, fie că sini (P. Ghica) sau nu (S. T.) favora
bile. Răspunzlnd, Roques 37 menține un mai real echilibru Intre elementele de conținut ce apar 
Intr-o piesă și specificul ei artistic; el respinge acuzațiile aduse, conlraargumentlnd tocmai pe 
baza acestui specific artistic, a legilor lui deosebite de legile comune ale vieții. Dar nu ezită a 
recunoaște deschis, făclndu-și un merit din aceastc,, că a făcut propagandă in piesa sa, propagandă 
in favoarea instrucțiunii publice.

M  Op. cit., loc. cit.
38 Curierul Bucureștilor, loc. cit. ,și In „Românul”, XV, 1871,21 noiembrie, p. 1010—1011.
“  Laertiu, Foila Românului. Piesa Moartea lui Const. Brincoveanu. Melodramă tn 5 

acte de d. A. Roques, tn „Românul”, XV, 1871, 11 noiembrie, p. 978 — 979; 13 noiembrie, 
p. 283 — 284; 14 noiembrie, p. 986 — 987.

87 Dlui Redactare al ziarului Românul, tn „Românul”, XV, 1871, 14 noiembrie, p. 
973 și Răspuns domnului Pantazi Ghica, idem, 17 noiembrie, p. 995.

88 Prefacia, p. VIL
88 Ibidem.

De fapt, aceasta este și situația reală a dramei. In Constantin Brincoveanu cunoștințele 
literare ale autorului și tendința respectării specificului artistic slnt incontestabile. Slnt Insă 
deasemenea incontestabile infiltrarea tendinței propagandistice, suprapunerea unor trăsături 
ale schemei de dramaturgie istorică devenită specific românească. Roques pornește de Ia ideea 
de a găsi subiectului ,, sorginți de interes totdeauna viue și puternice in teatru” ” , de a-și baza 
acțiunea pe conflictul ivit din idei șl sentimente contrarii. Dar interesant este că in această piesă, 
scrisă pe subiect din istoria românească, pentru români, el alege tocmai sentimentul politic, 
național-religios, la care adaugă ,, amorul” ” . Pe baza acestora, intriga se configurează — cum 
nu s-a mai Intlmplat In celelalte piese istorice ale lui Roques — pe schema conflictului Intre do
minați și dominatorii, național complicată cu opoziția domn-boieri trădători, la care se adaugă 
un pretext erotic neconflictual, pentru culoarea sentimentală a acțiunii: acestea slnt elementele 
cele mai curente de realizare a intrigii In prototipul românesc. Se adaugă personajele exemplar 
schematice In bine sau In rău din punctul de vedere al noțiunii politice — patrie-religie : per
fecții patrioțl și creștini, sperjurii de țară și de credință și dușmanul național absolut. La nivel 
de scene și replici, aspectele specifice modelului românesc slnt, de asemenea, caracteristice : 
discursivul In idei și limbaj, anacronic larg dezvoltat, scenele dezbatere, scenele exemplare, 
replicile moralizatoare, plnă la exploatarea ideologică a fiecărui gest mărunt. Narativul — 
inexistent in La Princesse Emma — se dezvoltă abundent, cu procedeele-i specializate. Chiar 
șl Introducerea procedeelor de ,, grand spectacle” este caracteristică începuturilor teatrului 
Istoric românesc și n-a apărut la Roques Înainte de Constantin Brincoveanu.
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Piesa, pe care Angliei Demetricscu o lăuda, din punct de vedere artistic, fără rezerve, 
fără gust și discernămint. Intr-o polemică implicită cu școala de la Iași40, este, la lectură, stri
dentă in unele pasaje plnă la ridicol. Adevărul, Intuit de singur Eminescu, Încă din epocă, Intr-o 
cronică veninos negatoare41, este că vina o poartă In mare parte limbajul. In sine piesa — 
Incerclnd să ne-o Închipuim In originalul francez al lui Roques — pare a fl fost totuși onestă, 
fără mari merite, dar mai bună decit destule alte compuneri românești de acest gen din epocă. 
Anacronismul lingvistic al traducătorului lasă Insă o impresie de superficial, artificialitate și 
parodie. S-a adăugat la acestea anacronismul înscenării și Interprelăfli41. Constantin Brtnco- 
stann rămlne interesantă prin sugestiile sau confirmările pe care ni le oferă asupra contextului 
dramaturgiei române pe teme istorice In jumătatea a Il-a a secolului XIX, din perspectiva deve- 
nlrii speciei.

40 Anghel Demetrlescu, Crittea. Constantin Brtncooeanu. Dramă istorică tn 4 acte de 
Antonin Roques, in „Tranzacțiuni literare”, I, 1872, 1 Iunie, nr. 2, p. 185 — 188.

41 Moartea lui Constantin Brtncooeanu de Anionln Roques, reprodus In M. Eminescu, 
Opere complete, Iași, 1914, ed. A. C. Cuza, p. 407 — 408.

41 Vezi Laertiu, op. cit., loc. cit. șl Eminescu, op. cit., loc. cit.
43 tn „Românul”, XV, 1871, 6 noiembrie, p. 963 șl 7 noiembrie, p. 967, 11 noiembrie, 

p. 979.
44 Datorăm această informație tov. Stancu Illn.

Drama lui Roques s-a mai jucat pe 7 și 11 noiembrie 187 1 4 3 ; apoi n-am mai Intllnlt-o 
In anunțurile teatrale ale anului. A fost reluată, după doi ani, la Iași (la această reprezentație 
se referă Eminescu)44.

Despina Tomescu
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UN JUNIMIST UITAT , N. I. BASILESCU (1868-1904) 
(Scrisori inedite de la Titu Maiorescu)

Mort In floarea virstei, la numai 36 de ani (In noiembrie 1904), poetul și publicistul Nlcolae 
I. Basilescu a lăsat in urma sa o activitate literară șl jurnalistică peste care s-a așezat curlnd o 
uitare aproape totală. Despre numele său, confundat uneori cu acela al profesorului jurist Nlco
lae Basilescu, documentele ,, Junimii” editate de I.E. Torouțlu ne oferă doar această informație 
laconică : ,, N. Basilescu, membru 1n redacția • Convorbirilor literare •”. Cu toate acestea, în 
semnările zilnice ale lui Maiorescu li Înregistrează frecvent numele sau prezența la ședințele cer
cului ,, Convorbirilor”, Inceplnd din 1891 plnă In 1901. Sub data de 8/20 martie 1893, ,, Jurna
lul” lui Maiorescu (partea Încă nepublicată) 11 menționează printre tinerii licențiați din 1892 
care urmau să preia conducerea ,, Convorbirilor literare” In noua lor fază istorică :” . . .  foștii 
mei studenți (acum licențiați In litere și In funcții) din București: Mihall Dragomirescu, I.A. 
Brătescu, I.A. Rădulescu, P.P. Negulescu, N. Basilescu, Robin, Floru . . .  E vorba să treacă 
de la 1 Mai 1893 (al 27-lea an) < Convorbirile > sub redacția lor, deocamdată remllnd pe un an 
director Încă Jacques Negruzzi din tradiție, dar acum prea prins de alte interese pentru a mai 
fi bun de literatură”. Inceplnd din acest an șl plnă In 1904, numele Iul N.I. Basilescu figurează 
nelipsit In comitetele succesive de conducere ale bătrtnei reviste.

în nota-necrolog pe care ,, Convorbiri literare” din 1905 o dedica dispariției recente a lui 
Ștefan Qrășanu și N.I. Basilescu, criticul Mihail Dragomirescu apreciază activitatea literară 
a fostului său amic și coleg de redacție in termeni care, dincolo de elogiul potrivit circumstanței, 
exprimă fără Îndoială și o judecată asupra scrierilor lui N. Basilescu : ,, Sentimentalitatea mln- 
dră și adlncă, luminată de cugetarea filozofică, mișcată de avlntul unul curaglu ce nu se teme 
de neizblndă, și susținută de calitățile unei limbi conștiente de propriile ei comori, dă scrierilor 
poetice ale lui Basilescu o calitate ce le va face totdeauna prețioase pentru cei ce cinstesc șl 
iubesc limba română. Poemul său de inspirație osianică, Oria, drama sa shakespeareană Pari- 
sina și traducerea din Alarcon Morărița șl Coregidorul, slnt lucrări literare caracteristici, de-o 
valoare permanentă prin bogăția sintactică și energia stilistică a Umbli” . Dispariția bruscă și 
prematură a lui N. Basilescu, judeca prietenul său Dragomirescu, a curmat firul unei activități 
de scriitor ce ,, ar fi putut să ajungă un centru de lumină” prin lucrările sale. Tot Mihail Dra
gomirescu, In 1906, nu va ezita să-i Înscrie numele printre exponențil celei de a treia promoții 
de scriitori ,,ce s-au dezvoltat și perfecționat sub stegul «Convorbirilor literare»” : „p oeții, 
noveliștii și dramaturgii mai noi, Coșbuc, Popovicl-Bănățeanu, N.I. Basilescu, Brătescu-Vo i- 
aești, Murnu, Basarabescu, D. Nanu, losif și, cel mai elegant declt toți, Duillu Zam flrescu ” 
(In articolul Direcția noastră literară, „Conv. lit.” , nr. 3 — 5. 1906).

« V .  IST. TEORIE LIT.. TOM. 21. nr. 4. p. 701-712 BUCUREȘTI. 1072
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Asupra lui N.I. Basilescu ca om, ca personalitate și caracter, mărturii elocvente ne pro
cură corespondența sa inedită cu membrii cercului de la ,, Convorbiri"și Îndeosebi schimbul 
de scrisori cu Maiorescu, pe care 11 dăm astăzi la lumină. Pare aproape neverosimil tonul cu cart 
„olimpicul", 1n genere „rezervatul" mentor al „Convorbirilor”, critic cu renume al țării, 
fost ministru, rector al Universității, se adresează In 1893 unui proaspăt licențiat al său, In 
vlrstă de numai 25 de an i: ,, Glndesc și simt ca D-ta despre necesitatea Impreună-lucrării ele
mentelor sănătoase Intr-un cerc foarte intim legat, și la sflrșitul vieții mele toată mintea și o 
parte a Inlmei Îmi sunt concentrate spre aceasta, din dragul lucrului In sine, din iubirea capetelor 
accesibile adevărului și frumosului. Și D-ta și cu mine ne Înțelegem cu atlt mai bine Intru aceasta, 
cu cit amlndoi suntem lipsiți de slăbiciunea (sau tăria? vezi Carp) ambiției de preponderenta 
personală. Sunt așa de lipsit de asemenea secături, Incit nu pot înțelege bine lupta personala 
dintre Dragom. [irescu] și Negul.[eseu], sau Intre Mehed.[inți] și alții. Aci stă un pericol al 
viitorului, șl noi — modeștii — trebuie să-l conjurăm. — Dar despre aceste Ia toamnă, in cercul 
nostru de la București".

Scrisorile de răspuns primite de Maiorescu de la tinărul junimist Intre anii 1893—1901 
au fost păstrate de critic ca documente șl le găsim depuse astăzi la Biblioteca Academiei Republicii 
Socialiste România. Publicarea lor Împreună cu cele cinci scrisori adresate de Maiorescu lui 
Basilescu și aflate In colecția particulară a d-nei Felicia Timuș, fiica fostului convorbirisl, o 
socotim cu totul Îndreptățită, iar sub raport documentar utilă, ea venind să adauge clteva piese 
noi la corpul de documente primare al ,, Convorbirilor literare" șl să reamintească totodată 
figura unuia dintre colaboratorii devotați ai revistei și ai lui Maiorescu.

DA TE BIOGRAFICE. Născut la 4 aprilie 1868 In comuna Salinele Mari, județul Vllcca. 
Intr-o familie cu situație modestă, N.I. Basilescu urmează liceul la Craiova, apoi Facultatea de 
litere șl filozofie la Universitatea din București. Ca elev și ca student, fiind lipsit de mijloace 
materiale, cunoaște multe privațiuni. In cadrul facultății (secția islorlco-filozofică) este remarcai 
de profesorul Maiorescu și atras In ,, cercul literar" al studenților eminențl pe care li primește 
acasă la el (1890 — 1892) și le deschide paginile „Convorbirilor". Lui N. Basilescu revista li 
publică In 1892 cinci poezii. Teza de licență o susține in octombrie 1892 cu subiectul Lumea a 
reprezentare și voință a lui Schopenhauer (5 bile albe și 4 roșii, cum laude). Student fiind, se căsă
torește In 1890 (cu Eugenia Măcescu). Beneficiază de premiul bănesc instituit de Maiorescu din 
venitul edițiilor de poezii ale lui Eminescu. După obținerea licenței este numit, grație rectorului 
Maiorescu, secretar al Facultății de litere și filozofie (apr. 1893 — mai 1896). tn această calitate 
și ca membru In comitetul de redacție pl ,, Convorbirilor", N.I. Basilescu mijlocește adesea, prin 
corespondența sa, comunicarea dintre Maiorescu și ceilalți membrii ai cercului, plecați la studii 
In străinătate : Miheil Dragomirescu, P.P. Negulescu, D. Evolceanu, Teohari Antonescu, S. Me
hedinți. Un anumit rol In Închegarea și formarea cercului a avut 1n 1893 Însuși Basilescu, cel 
mai devotat ,, binefăcătorului" său, Maiorescu.

Din corespondența sa cu Mihail Dragomirescu rezultă că intre anii 1898 și 1900 N.I. Ba- 
silcscu a funcționat ca profesor suplinitor la unele institute secundare din București. Intre 2 dec. 
1899 și octombrie 1900 II găsim colaborator la ziarul ,, România Jună" (alături de G. Bogdan. 
N. lorga, Vlahuță, Motru și alții), In care scrie o serie de articole Împotriva corupției In avoca
tură. Funcționează apoi, Intre 1901 — 1902, ca directorat ,, Institutului nou de domnișoare Elena 
Miller-Vergliy" din București, unde printr-o generoasă, idealistă administrare se înfundă fără 
voie In datorii (8000 franci) a căror acoperire li va greva serios, o dată cu mutarea sa la lăți 
(noiembrie 1902), modestul salariu de profesor de liceu (,, lunar trebuie să despart 100 de Ici 
din cei 260 ce-i am").

Din iarna anului 1902 și plnă In toamna lui 1904, data îmbolnăvirii și morții sale prin 
recidiva bruscă a unei boli de piept, N.I. Basilescu desfășoară o intensă activitate ca profesor
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de filozofie In licee, ca redactor inițiator al „Tribunei conservatoare'' (lăți, martie 1903-lulie 
1904) alături de C. Meisner, Gh. Volenti și Teohari Antonescu, paralel cu elaborarea unei lucrări 
șliințifico-filozofice Despre heredilaie (1903), cu care spera să se abiliteze ca docent. Ultima sa 
scrisoare către Maiorescu, din 29 ian. 1904, ni-1 arată foarte activ și ocupat, dar șl mulțumit 
oarecum de așezarea sa In Ia ș i: ,, Eu In anul acesta am fost cu mult mai sănătos declt anul 
trecut, cu toate că relativ am avut mai mult de lucru zilnic (24 de ore pe săptămlnă, anul trecut 
13) . . .  Cu lașul m-am deprins . . . Peste acestea, ce oraș plin de poezie I Ca un salon cu colțuri 
ascunse cu discreție, stradele lașului au cotituri tainice șl pline de verdeață, care-i dau un far
mec nespus”. In toamna aceluiași an, Lisă, boala 11 răpune In scurt timp, lipslndu-1 familia și 
copiii de singurul sprijin material. Din arhiva de autografe N. lorga pe 1904 deducem că Tltu 
Maiorescu nu a rămas indiferent la situația familiei Iul Basllescu, care trecea prin momente 
grele : ,, T. Maiorescu a dat pentru moment cit a putut (mai reclamă ceva șl familia bietului 
Basilescu de la Iași), dar In orice caz mulțumește D-lul lorga că l-a dat prilejul de a veni In ajutor 
unui llnăr de talent” (Autografe N. lorga, Anul 1904, voi. III, nr. 560).

SC R IE R ILE  L U I N .l. HASILESCU  ar putea fi grupate in:

1. Luerărl literare

— p o e z i i  o r i g i n a l e  : poemul Oria, Icoana, Sonet, Oglinda, Ctnd in amurg, In tui 
(„Conv. lit.” , 1 8 9 2 -9 3 );

— p o e z i i  t r a d u s e :  din Leopardi, Infinitul („Conv. Iii.” , 1895); din Catulus : 
cele două epitalamuri, al lui Peleu și al Tetidei și In nuptias luliae el Mantii, „ Carmen”, nr. 
I, V, VIII, LI, II, IV, LXII, LXIII (in „Conv. lit.” , 1895, 1896, 1897, 1898, 1899, 1900, 
1902);

— t r a g e d i a  In versuri Parisina („Conv. lit.” , 1897);
— p r o z ă :  un roman de moravuri (manuscris, neflnlsat, păstrat in arhiva familiei) 

ți traducerea romanului Tricornul de Alarcon, sub titlul Morăreasa ț i  Coregidorul (In ,, Conv. 
lit .”, X X X  A. și X X X  B„ apărut și In „Biblioteca românească enciclopedică — Socec”, 1908).

2. Artieole și studii filozofice

— r e c e n z i i  c r i t i c e :  Pentru cultura femeii (,, Conv. lit.”, 1897); ,, Enciclopedia 
Română" („C onv. lit.” , 1898); „Către un nou ideal", de N. Fillpescu („Conv. lit.”, 1898)); 
,, Problemele psihologiei", de C. Râdulescu-Motru („ Conv. lit.” , 1898); Șeinisme (,, Conv. lit.” . 
1898); „Originile Principatelor române", de D. Onclul („Conv. lit.”, 1899); Răspuns la ata
curile din „ Cultura Română" (,, Conv. lit.” , 1904); Asupra legii meseriașilor (Revista români, 
1902).

— s t u d i i  f i l o z o f i c e :  Influenta mediului In producția operelor de artă (in voi. 
„Omagiu lui Titu Maiorescu", 1900); Visele și tălmăcirile lor populare, Iași, 1903, 24 p. (studiu 
apărut, In 1903, și in „Tribuna conservatoare” șl „Cultura Română”); Despre heredltate față 
de oariațiune și selecțiunea naturală, Iași, 1903, 240 p.

3. Publielstleă politleă (junimistă):
— numeroase articole, semnate sau nesamnale, In gazetele : „ Constituționalul”, „ România 

Jună” (1900), „Tribuna conservatoare” (1903 — 1904).

CORESPONDENȚA  lui N. I. Basllescu cu membrii cercului de la ., Convorbiri” a fost 
destul de vastă, îndeosebi cu Mihail Dragomirescu și P.P. Negulescu, dar In arhiva familiei s-au 
păstrat doar un număr de 30 scrisori, și anume :

5 scrisori de la Titu Maiorescu
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2 scrisori de la Mihail Dragomirescu
11 scrisori de la P.P. Negulescu
6 scrisori de la D. Evolceanu
4 scrisori de la Teohari Antonescu
1 scrisoare de la S. Mehedinți
1 scrisoare de la I.S. Floru
Majoritatea acestora datind din anii 1893—1896, perioadă in care Maiorescu și lacob 

Negruzzi investesc mari speranțe In elanul și talentul tinerilor autori raliati ,, Convorbirilor", 
se cuvin integrate ca informație tn documentele primare ale cercului junimist din ,, cea de a 
doua generație". Unele scrisori prezintă o reală Însemnătate istoric-documentară pentru cu
noașterea atmosferei din cercul redacțional al revistei și a relațiilor dintre membrii lui. Locu 
potrivit al celor 30 de scrisori primite de Basilescu ar fi fost desigur prețioasa colecție de Studii 
și documente literare editate de Torouțiu intre cele două războaie mondiale, unde găsim inclusă 
In bună parte corespondența de interes literar a colegilor de redacție și de generație ai lui 
N.I. Basilescu.

Limitlndu-ne deocamdată la publicarea schimbului de scrisori dintre Maiorescu și N.I. 
Basilescu, menționăm că 4 din cele 14 piese inedite, tipărite mai jos, au văzut deja In anii tre- 
cuți lumina publicității (două in ,, Luceafărul" din 13 dec. 1969, alte două In ,, Convorbiri li
terare" mai, 1970). Notele explicative cu care Însoțim textul scrisorilor au rostul de a lămuri 
unele date și informații literar-biografice a căror înțelegere deplină e imposibilă fără cunoașterea 
altor documente inedite ale cercului junimist.

M. Ciurdariu

CORESPONDENȚA DINTRE N . I. BASILESCU ȘI TITU MAIORESCU (I)

I

Domnule Maiorescu,
Vă trimit notele1 pe care le-am mai putut culege peste cele dinainte.

1 Citeva lămuriri asupra acestor „note" care au prilejuit tn 1893 schimbul de scrisori 
dintre N. I. Basilescu și Maiorescu. Ales și confirmat rector al Universității din București 
la 1 noiembrie 1892, Maiorescu aduce și in această funcție un spirit inovator, caretl carac
terizează. Om al ordinii și al lucrurilor limpezi, la Încheierea anului universitar 1892 — 1893 
el iși propune să întocmească un raport oficial public despre starea generală a Universității, 
așa cum prevedea legea asupra instrucțiunii tncă de la Înființarea acestei instituții de inviți- 
mint, lege rămasă fără aplicare timp de 29 de ani. O asemenea „dare de seamă", ține si 
explice noul rector, e „cerută de buna regulă administrativă chiar tn afară de prescrierea 
formală a legii”. De aici s-a născut Anuarul Unioersităfii din București pe anul 1892—1893 
(180 p.) care va continua să apară tn chip regulat sub rectoratul lui Maiorescu. In vederea 
redactării acestui „Anuar”, proiectată pentru vacanțele de vară din 1893, Maiorescu 11 roagă 
In iunie același an pe N. I. Basilescu (proaspăt licențiat și — grație solicitudinii noului rector - 
de la 17 aprilie 1893, secretar al Facultății de litere și filozofic a Universității) să culeagă 
„datele relative la anul școlar 1892 — 1893, și notițe istorice și statistice asupra epocii de 
mai nainte”. Spre a stimula sarcina nu tocmai ușoară a tlnărului secretar, care era și cel 
mai lipsit de mijloace materiale din cercul noului grup junimist, Maiorescu li achită cu banii 
săi un bilet de călătorie ptnă la Aachen, unde lui N. Basilescu i s-a prescris o lună de tra-

Lista rectorilor am completat-o, asemenea pe a decanilor fiecărei facultăți. Lista profe
sorilor morți, afară de cei trecuți de mine, mi-a dat-o, pentru medicină, dr. Rtmniceanu, dar 
din memorie; tnctt nu cred să fie exactă.
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Mi-a fost imposibil in restimpu, de care m-am folosit acum, sil o pot completa.Numi
rile profesorilor cred că s-au adunat; poate să fie Insă clte o lacună ici colo. Toate lipsurile 
pe care le semnalai le voi înlătura la septembrie, dimpreună cu altele pe care le veți mai găsi 
D-Voastră ’.

Glndesc că ați aflat de prin gazete tnttmplările de pe aici. Candidatii la bacalaureat 
s-au jucat de-a răscoala și profesorii au găsit de cuviință să crează că e lucru serios și să nu 
cuteze a veni la examenul oral. Știți desigur că nemulțumirea venise din cauza hotărtrii d-lor 
profesori să scadă 5 puncte din notele fiecărui candidat, pe motivul că se copiase. Reușiseră 
numai 83 de candidați din 375. Cum a Încheiat procesul verbal, comisiunea a plecat șl ne-a 
lăsat nouă sarcina să dăm rezultatele. Îndată ce s-au aflat, s-au apucat să strige șl să pro
testeze ; au spart un geam și vitrinile pentru afișele facultăților; apoi ne amenințau că au 
să intre, să ne ia hlrtiile cu rezultatele; dar n-au făcut-o, dovadă că nu erea lucru serios. 
Poate că judec lucrurile prea ușor, dar eu stnt convins că dacă profesorii cutezau a veni a 
doua zi să-și facă examenele orale, nu i-ar fi atins nim eni; nici Ministerul n-ar fi intervenit, 
cu toată telegrama prin care i se reclama. Dar le-a fost teamă să v ie ; și nici consiliu n-au 
îndrăznit a ține la Universitate. Asta a Încurajat pe copii și umblau in procesiuni pe stra
dele Bucureștiului, de la Cotroceni, unde amenințau pe dr. Brandza, plnă la Popa Stere la 
d. Quintescu ; acesta insă nu s-a prea impresionat.

La 10, adică a treia zi după rezultate, s-a ținut sfat la d. Odobcscu, la șc. normală, 
și au casat lucrările. Pe seară, In aceiași zi, Insă, a dimisionat o parte din comisiune. Pricina 
nu o știu exact. Se zice că dr. Brandza ar fi acuzat pe unii din profesori că au luat mită, 
cum de altmintreli ne-a tnvinuit și pe noi secretarii. D. Odobescu venind In zioa aceasta la 
Univ., i s-a strigat cloșca cu pui; și cred că asta l-a determinat să ese din comisiune. Dimi- 
sionații au fost d-nii Negreanu, Frollo, dr. Brandza și Odobescu ; s-au numit tn locu-le d-nii 
Voinov, Obreja și Nicolae Barbu.

Acuma lucrările au reînceput; s-au Împărțit candldații tn 3 serii de clte 125 și exa
menul se ține la liceul Sf. Sava. Minlsteriul a dat comisiunii asistenți la supraveghiat pe inspec
torii Laurian, Istrati și Mihiilescu. S-au ținut plnă acum tn liniște și desigur că au să fie 
tot astfel plnă la sflrșit. Azi se isprăvesc lucrările In scris, care au durat 6 zile, 2 pe flecare 
serie; iar rezultatele se dau duminică seara, Incit oralul nu poate Începe mal devreme de 
19 iulie. Eu nu pot sta și am cutezat să las pe d. Oprescu, secretaru de la științe, in locu-ml; 
11 ține pentru 100 de Ici. Astfel pot pleca la 18, cum fusese vorba.

Rog pe Doamna Maiorescu, să primească respectoasele mele sărutări de m llni; iar pe 
D-voastră expresiunea recunoștinței mele.

1893 iuliu 14 București
N. Basilescu

II

Domnule Maiorescu
După cum v-am anunțat prin scrisoarea precedentă, am și plecat tn zioa de 18 iulie. 

Am ajuns Ia Pesta și am vizitat cit am putut In cele 7 ceasuri. Am trecut podul și m-am

tament, de către medicul lui Maiorescu, In urma unui consult la critic acasă. în timpul 
acestei călătorii la Aachen (ca șl ulterior, In țară, tn calitatea sa dc secretar al Facultății 
de litere și membru tn noul comitet dc redacție al „Convorbirilor literare"), N. I. Basilescu 
mijlocește, ca persoană de Încredere, comunicarea dintre Maiorescu șl tinerii plecați la studii 
tn străinătate : M. Dragomirescu, P. P. Negulescu, T. Antoncscu, D. Evolceanu.S . Mehedinți.

2 Faptul că N. I. Basilescu recunoaște aceste lipsuri și lacune trebuie reținut, deoarece 
după Întoarcerea Iul Maiorescu din vacanțe, ele 11 vor da acestuia mult de lucru („mult 
lucru, și lucru de rtnd"), cum se va pltnge la 24 octombrie 1893 Intr-o scrisoare către Mlhall 
Dragomirescu : „ în  alăturare Iți trimit Anuarul Universilălii, apărut ieri, In fine. Toate 
notițele am trebuit să le recontrolez personal, căci așa cum mi le dascră Niculcscu, Basilescu 
și ceilalți erau false, să răscolesc Însumi alfabetic toate condicele studenților, să cer zilele de 
naștere ale profesorilor, și de la mulți mi s-a refuzat etc. etc., apoi corecturile ctc. în fine, 
am ieșit din salahoria asta". Lui Duiliu Zamfirescu 11 va comunica, de asemenea, la 4/16 
noiembrie 1893 : „ îț i  trimit sub bandă Anuarul Universității, salahorlc administrativă 1 Șl 
i  propos de Universitate : te rog informează-mă Intructtva despre universitățile din Belgia, 
îmi poți trimite legea sau reglementele lor?".
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urcat la Buda, unde am vizitat pe lingă parc, de unde se desfășoară așea de frumos prive
liștea Peștii, și interiorul palatului, care mi-a plăcut peste măsură prin eleganța-i splendidă ți 
cu toate acestea simplă, or mai drept senină.

Camerile mai toate albe și citeva albastre și roșii au o coloratură atlt de fină cum eo 
n-am mai văzut, se înțelege. Pervazurile aurii care încadrau coloarea pereților, tăind unifor
mitatea, m-au făcut să iubesc coloarea acestui metal, ca ornament; atlt de cumpătată ți 
fină e Întrebuințarea ei. Acuma Înțeleg, cred eu, Înțelesul cuvlntului elegant. — Cit despre orașul 
Pesta, invidiez pe Unguri și li stimez tn același timp. Au știut să aleagă bine, nu numai țara, 
dar și centrul ei. Dunărea se vede de la Buda o marc distanță In jos și tn sus ptnă la insula 
Margareta, plină de vapoare frumoase, a căror mulțime vorbește de puterea și activitatea 
ungurilor.—Am mai văzut și citeva monumente, Intre care și pe al poetului soldat PetOfi, 
care mi-a plăcut mult.

De la Pesta Învederat că nu m-am mai oprit pină la Berlin. Aici am găsit pe Tcohar 
Anlonescu, pe Mehedinți și pe un alt student, Evolceanu. Au fost cit se poate de buni pentru 
mine și mi-au arătat cit s-a putut din oraș. Am fost la Thiergarten, unde am văzut statuia 
lui Gothe privind Berlinul industrial și vislnd reînvierea antichității; apoi slatuele regelui | 
nenorocit și a reginei sale. Ereau Împodobite cu flori; n-am putut afla ce serbare erca; st 
vede că aniversarea morții sau a nașterii unuia din ei. Apoi am văzut porțile Brandemburgului 
și monumentul victoriei, In care ne-am suit și am privit Berlinul, ale cărui margini nu se mai 
văd. Am fost cu Mehedinți prin cartierele necomerciale, unde domnește o liniște plăcută: 
casele aici, deși prea Înalte, dar stnt ocolite de grădini, și florile atlrnă din largi balcoane, 
de la rez. de chaussic plnă la al 4-lea sau al 5-lea etaj, aerul aici e așea curat ca și la țară: 
se înțelege, Thiergarten e o pădure, nu grădină. Am vizitat apoi seara orașul, ne-am dus cu 
toți patru la marginea Berlinului, acolo unde se cheamă Belle Alliance și ne-am Întors acas' 
la 11 ceasuri. Toate mi-au plăcut In Berlin, dar muzeele cu deosebire. Sălile de sculpturi 
antică mi le-a arătat Teohar dimpreună cu toate sălile de pictură modernă. Am stat de Ia 
9 —11/2 și fiindcă nu putusem vedea dectt In fugă pictura, am rămas și a treia zi, etnd am 
fost cu Mehedinți din nou. Nu știu dacă Înțeleg pictura, dar au fost tablouri, cum d.e. Leda 
lui Correggio, fiica lui Titien, o singură madonă a lui Raffael, două chipuri de femeie de 
Giacommo Palma, peisajele Iui Goosen și mai ales două „Infinite”, unul de Seghers și altul 
de Filippe Koninck, în urmă tablourile lui Rubens, Van Dyck, Rembrandt, care m-au impre
sionat ca și poesia. Cea mai puternică impresie mi-a făcut-o „Diana la vtnătoare de cerbi" 
a lui Rubens și cea mai plăcută Leda lui Corrcg. [gioj. Se-nțelege că nu făcui altceva și nu 
puteam să fac mai mult de cît o repede înregistrare a operilor văzute. Dar mie mi se pan 
că s-a ridicat încă un colț al vălului ignoranței din sufletul meu și poate că mă voi folosi 
acuma chiar de razele de lumină, pe care le-am căpătat, pentru articolul meu, la care n-ani 
avut pln-acuma nici timp nici dispoziție să mai scriu 3.

3 „Articolul meu”, la care se referă N. Basilescu, este probabil un angajament al său 
luat în atmosfera de tensiune publicistică și polemică din 1893 în jurul controverselor Gherea- 
Maiorescu. Este, se pare, același articol de estetică la care se va referi ulterior (4 apriliel894). 
într-o scrisoare (inedită) către Mihail Dragomirescu : „De lucrat am un articol început 
de mult, pe care-1 găsise bun d-nu Maiorcscu, dar dindu-mi-1 să-l îndreptez, nu 1 l-am mai 
dus, fiindcă nu m-a mal întrebat. Poate nu e nevoie de el, poate că nu e bun. In orice caz, 
nici eu nu mi-am mal făcut vorbă. Nu prea sînt ahtiat să-mi văz numele publicat”. N-ar fi 
exclus ca acest articol să fie identic cu materialul publicat de Basilescu abia în 1900, In volu
mul omagial cu care cercul de la „Convorbiri literare" Intlmpină cea de a 60-a aniversare 
a nașterii lui Maiorescu : Lui Titu Maiorescu, omagiu. în acest volum, N. I. Basilescu sem
nează o poezie și un articol de estetică: Influenta mediului tn producția operilor de arii 
(p. 324 — 353), In care polemizează cu vederile lui Taine ( , , . . .  am vrut numai să dovedim 
vanitatea afirmațiunilor celor ce susțin că o cercetare științifică a artei se poate face din 
punctul de vedere al mediului”). Intr-un document inedit din anul morții sale — „Memoriu 
asupra lucrărilor prezentate pentru admiterea la examenul de docență tn specialitatea filo
zofică” —, N. I. Basilescu menționează și articolul din 1900, speciflclnd faptul că a fost 
scris „cu vreo șase ani mal Înainte”, ceea ce înseamnă prin 1893 — 1894, tocmai anii în care 
scrisorile sale fac aluzie la un articol nepublicat. Dacă ar fi apărut atunci, articolul s-ar fi 
nscris In bibliografia polemicii Maiorescu-Gherea.

In sfirșit, azi văzui catedrala din Colonia.
Nu vă scriu nimic, fiindcă nici n-aș putea. Dar din tot ce am văzut cu plnă acum 

nimic n-a creat spiritul omenesc mai măreț și mai frumos. ।

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



7 TEXTE ȘI DOCUMENTE 707

Îmi alesei pentru locuit Elefant hotel, unde plata pe zi e 5 m. Dacă vor fi toate ca 
prețul, e convenabil atunci. Eu nu cred să mai schimb, fiindcă mi-e foarte urit să mă mut. —

Vă rog primiți salutările mele respectoase și sărutări de miini Doamnei Maiorescu.

1893 Iulie 24 Aachen

N. Batilescu

III

Cauterets (H«utes-Pyrfn<es) 
Hâtel d’Angleterre.

Mercur), 28 Iulie/9 Aug. 1893

Iubite D-le Basilcscu,

Mi-ai făcut o mare plăcere cu scrisoarea D-tale din Aachen. (Și pe cea din Buc. am 
primit-o, Împreună cu cele 2 mari plicuri anuar, la care lucrez). Firește că tc-a impresionat 
Pesta, Berlinul, domul din Colonia. Și acum Iți esplici necazul meu pe Pomp. Eliad, clnd 
venise de la Paris copleșit, nemulțumit etc. Pentru Dumnezeu I dar simplul fapt de a fi 
avut prilejul să vezi, să vezi cu ochii tăi, tn realitatea lor intuitivă, produsele artei de atllea 
secole de civilizație este neprețuit de important și unic pentru un om de cultură. Căci toate 
se pol lua din cărți, dar aceasta nu ; aici trebuie sensația directă I

îmi pare bine și de judecata D-tale cu minte asupra progresului ungurilor, visibil in 
Capitala lor. Insultele ă la Lucaci nu pot distruge faptul, că ne-au Întrecut in cultură. Dieee 
ab hosle !

Pe Evolceanu din Berlin II cunosc ca pe un cap extraordinar de inteligent. N-al putea 
lega D-ta o mai deaproape relație cu el și cu Mehedinți, scrlindu-lc din Aachen și continulnd 
corespondența? — Sunt oameni de viitor, și ar fi bine să-i atrageți In cercul D-vstră.

Deocamdată poți propune din partea mea la toți 3 (și la Teohari Anton, [eseu]), să-mi 
scrie pe la 1/13 Sept, la București amănunte asupra felului și terminării studielor lor. Căci 
eu, puttnd face ceva In Comisia budgetară pentru anul 1, apr. 1894 — 31 martie 1895, ași fi 
din toată inima dispus să le înlesnesc cariera in țară, d.e. prin crearea unor catedre cu înce
pere de la 1 oct. 1894, dacă pot isbuti4 .

Nu-mi scrii nimic despre sănătatea D-tale. Trebuie să te fi obosit și drumul și Pesta 
și mai ales Berlinul. Cum Iți merge acum? Ce cură urmezi? Te-a pus doctorul din Aachen la 
mercuriale? Cum iți priesc băile? —

Noi mai rămânem aici vr’o 10 zile. Apoi 2 zile Paris (Hâtel Continental; poți scrie și 
la această adresă, dacă nu-mi răspunzi Îndată la Cauterets). De aci prin Interlaken la ,,Kurhaus 
Schuls-Tarasp” (Schweiz), unde ne Inlllnim cu fiică-mca, și pe la 26 august stilul nostru la 
Viena, ,,Wien hâtel Sacher”.

îți scriu aceste adrese ca nu cumva să ne pierdem de urmă pentru Intilnirea de la 
Viena pe la 26 august.

Salutări de la nevaslă-mea și o prietcnască strlngere de mină de la

T. Maioreicu

* Pasajul acesta prezintă interes pentru acțiunile lui Maiorescu ca rector al Universității 
din București. Intenția de a promova in posturi de răspundere elemente pe care le considera 
înzestrate rezultă și din unele scrisori adresate de Basllescu lui Mihail Dragomirescu șl P. P. 
Negulcscu. Celui dinții, N. Basilcscu li comunica la 21 ianuarie 1894 : ,,Azi am fost la d. 
Maiorescu și am pus Invățămlntul românesc la cale I Iacă ce a holărlt: să creeze două locuri 
de agregat In București și două in Iași. în cel din urmă vor fi trimiși Negulescu și D. Evol
ceanu (spune-le) — sc-nțelege, dacă va putea; in cel de-al doilea ești menit tu”. Aceste date 
și documente arată In ce măsură cariera multor personalități de seamă din cultura noastră 
se leagă, cel puțin la origine, de acțiunea de selecție șl promovare Întreprinsă de Maiorescu.
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IV

Domnule Maiorescu,
Aseară eream foarte rău ; cura cu mercuriale, băile și apa, cred eu, că mi-au adu 

durerile cumplite de cap și o dispepsie.
Insă frumoasa și binevoitoarea D-voastră scrisoare m-a Înviorat așea, că azi d-rul m 

găsi vesel și fu mulțumit ,,de ma bonne mine”.
Mi-a părut peste măsură bine că s-a tntimplat să gindesc unele lucruri ca și D-voastri 

Întotdeauna am socotit că pentru propășirea unui început de civilizație c absolut necesa 
a Întrupa cit se poate mai mulți indivizi, pentru o direcție sănătoasă și de adevărat progres 
că pentru a lupta cu succes, mai ales tn condițiunile actuale ale țării noastre, nici o forț 
nu trebuie negligeată, ci Încercate toate mijloacele, ca să fie atrase toate (care slut activi 
tn clmpul luptătorilor celor sănătoși, și asta se Înțelege de la sine că eu socotesc astfi 
tabăra noastră.

De multe ori m-am glndit la Proca și Îmi pare atlt de rău că hu face parte dintre noi 
Dacă ar fi venit barim 3 seri Ia Junimea, cred că ar fi fost biruit. Erea mijloc să-l atrag 
Dragomirescu sau Negulescu In adunările de la Atanasescu ; dar cel dinții c prea dur unem 
tn raporturile lui și prin urmare a îndepărtat mai mult decit a apropiat sufletul de sensitiv 
al aceluia; iar Negulescu prea rece In relațiile lui de început, prea compasse, are aparent 
unui pedant și afectat academician, Incit nici el nu l-a putut face să se entuziasmeze de no 
și in fine, Atanasescu mărginit, nehotărlt in credințele lui, e incapabil să Încălzească pe cinev 
pentru ceva ce ar aduce o schimbare tn sufletul aceluia. Numai Dvoastră, dacă ar fi veni 
încă de două ori la serate, l-ați fi putut influența.

Dacă ar fi curios numai să ne cunoască, eu cred că ar fi al nostru.
Cu totul deosebită stă chestia pentru Coșbuc.
Dar dacă i s-ar tolera neajunsurile caracterului său? Clte n-ați tolerat D-voastrăI' 
Asta-mi aduce aminte pe Caragiale. însă acesta, conștient sau nu, dar e o forță por 

nită intr-o hotărită direcție și merge pe ea prea de mult și prea repede ca să se mai poati 
schimba. E Intog nai ca un vagon care a fost mult și iute tirlt de o mașină, de la un tiiuj 
Insă se desprinde intimplător, dar totuși merge după celelalte, cu toate că acuma e scăpaii 
mașina de o greutate și cu toate că el, de ar avea conștiință, ar crede că e independet 
și că merge cum ti place.

Nu v-am spus In scrisoarea precedentă a mea — destul de descusută de altm intreli-i 
mica despre cei din Berlin. Am găsit tn prima zi pe T. Antonescu după adresa ce-mi dedesei 
D-voastră și a doua zi ne-am găsit și cu ceilalți doi la mine la hotel, după ce făcusem seara la tealn 
cunoștință cu Evolceanu. Toți mi-au plăcut foarte mult și Îmi pare mai ales bine că Mehedint 
mi-a Împrăștiat reserva prea pronunțată pe care o avusesem față de el mai nainte ; niște mit 
șovăiri ale Iui mă cam preveniseră-n contră-i și I) și vorbisem mult de rău, din care cauză nit 
nu mă cinstise cu un exemplar din teza lui, dacă nu mă voi fi inșclind. El, știam că e foart 
inteligent și despre cei doi, pe cit mi-a fost cu putință să mă Încredințez, mi-au părut ast 
menea capete distinse. Am discutat despre multe lucruri cu e i; a venit vorba de Junimei 
citiseră articolele lui Negulescu și Dragomirescu și le plăcuse mult. Toți trei erau Inclntați 4 
cum merg iarăși ,, Convorbirile”.

După cile am văzut stnt și ci admiratorii D-voastră și vă consideră, nu numai pe tărimi 
literar, dar și politic, ca adevăratul promotor al ideilor, care, ei stnt siguri că vor domina progrd

6 Din felul cum N. Basilescu se referă la ..chestia pentru Coșbuc” deducem o familii 
rizare a sa cu atmosfera de culise a cercului de la „Convorbiri” ; „Dar dacă i s-ar tolen 
neajunsurile caracterului său? Clte n-ați tolerat D-voastră 1” Rccunoscind public „mareh 
talent” al lui Coșbuc, criticul autorizat al „Junimii" aplică In acești ani față a: poet, ca l 
altfel și față de Caragiale, o anumită „strategie literară”. La sugestiile insistente din Berii 
ale grupului Negulescu —Dragomirescu —Evolceanu, de a se lua prin „Convorbiri” și prin pan 
lui Maiorescu o apărare mai fermă a lui Coșbuc, învinuit de plagiat, criticul găsește suficient 
replica lui Evolceanu, iar altă dată le răspundă cu argumentul că nu se poate ști din Berii 
ce merge și ce nu merge tn climatul din țară. Schimbul de scrisori dintre Basilescu și Da 
gomirescu —Evolceanu din Berlin vine să completeze cu noi date mărturiile existente In „chesti 
pentru Coșbuc”. în lumina lor, nu trebuie exclusă probabilitatea ca unele opinii ale I" 
Basilescu despre Caragiale și Coșbuc, exprimate In acești ani, să reproducă păreri rostii 
de Maiorescu In intimitatea cercului de la „Convorbiri literare”. însemnările zilnice (parte 
needitată Încă) rețin pentru 8/20 noiembrie 1899 : „Dragomirescu insistă pentru introducere 
lui Caragiale In Cimilet (la „Convorbiri literare” — n.ed.), dar nu s-a primit”.
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iul civilizării noastre. Nu știu Insă plnă la ce punct poate cineva să se-ncreadă. Eu slnt incre- 
lâtor. în orice caz, socotesc că singurul drum ce le e posibil pentru activitatea lor intelectuală 
culturală este cel ce 1-ațl deschis D-voastră, tnctt rămtne de discutat cine va fl in cap, lucru de 
altfel secundar. Mehedinți e foarte ambițios, ceea ce dă acțiunilor lui o nuanță puternică de nesta
tornicie. Dar niciodată nu va lucra Intr-un sens opus, căci dată fiind urzeala de temelie a cul
turii lui și inteligența lui limpede ti va fl imposibil; și dacă e vorba de tnttietate, ceea ce desblnă 
asemenea pe Negulescu și Dragomirescu, s-o albă cel care ar fi inteligent și evident că acela o 
va avea. în orice caz, acuma continuarea reformei ideilor noastre politice și literare cred că nu 
va mai fi concentrată in capul unuia singur. Mehedinți In literatură n-are să însemne nimic, 
cu toate că acuma e Inclntat de Geografia lui, dar In ceailaltă direcție poate avea totul, nu știu ; 
Insă e om și de concepție și de acțiune.

M-au întrebat de pe la noi și le-am spus cum merg de bine serile, apoi le-am vorbit de 
noul volum al lui Coșbuc, pe care nu-1 cunoșteau, am povestit unele din poeziile lui șl au fost 
entuziasmați : ochii cei fini azurii ai lui Evolceanu străluceau de lumina entusiasmulul inteli
gent, Mehedinți măsura odaia In lung și făcea gesturi cu capul, cu mllnlle, cu tot corpul șl vorbea 
de Unguri, de Huși, de Dacia. Cu toții eream cutremurați de fiori de plăcere, ochii Iul Teohar 
rldeau sub ochelari, clnd făceam combinări de alianțe, lăzboaie fericite, linii de hotare, capo 
d’opere de artă, și cite alte planuri frumoase șl atlt de repede țesute. Apoi plecam tnficrblntați, 
sărind scările de la al treilea etaj In clteva salturi șl fuga la monumentul Victoriei, tocmai sus 
In virfu) turnului, continutnd mereu conversația caldă.

Ne-am dus șl la operă, se clntau Hughenoții. . . și pe unde n-am fost I pretutindeni am 
colindat și numai in două zile. Ne despărțeam la 11 noaptea, mtncam cu Mehedinți împreună, 
Insă Evolceanu sta pe aceiași stradă, 100 de pași departe de birtul nostru șl etnd isprăvea masa, 
nu știu, dar găsea pe Mehealnți cu halba de bere neisprăvită, pe care o bea In hatlru meu, 
căci el nu obișnuiește declt lapte, 11 silea să toarne restul In fugă pe gll șl apoi iarăși hoinăreală. 
Mă dureau picioarele din genunchi de atlta umblet, mai ales că eream cam epuizat de drum, 
Insă nu le simțeam declt seara la culcare.

Aș mai fi stat la Berlin desigur dacă nu mă glndeam la zilele ce pierdeam pentru băl. 
Clnd am plecat, a 4-a zi de dimineață au venit cu toți 3 la mine la hotel Io 7 dimineața, am 
mai stat de vorbă, m-au condus la gară și m-am despărțit cu mare părere de rău de ei.

In privința celor ce-mi scrieți să le comunic, am s-o fac cit de curlnd și slnt foarte mulțu
mit că-mi dați această plăcută sarcină, Mehedinți era hotărtt să meargă la insula ROgen și Evol
ceanu la băi la Carlsbad, fiindcă sufere de stomah, dar Teohar rămlne la Berlin, așea că le voi 
trimite scrisorile prin el.

înfine la Colonia. Am văzut catedrala după cum v-am spus. Clnd mi-a țlșnit naintea 
ochilor, de cum am ieșit de sub podul peste care trece trenul, am rămas Înmărmurit de farmec. 
Nu glndisem că pot avea vreodată In față ceva așea de frumos. Nu mă mir Insă de loc, că omul 
a putut avea un vis sublim, dar mă mir, cum de a fost atlt dc supusă natura inertă ca să se 
lase a-1 întrupa. Pare că nu e materia brută, care a slujit pentru întruparea acelei idei divine. 
Cum se Înalță dc mlndre și ușoare cele două turnuri, două glnduri puternice zidite din alte ne
numărate idei aninate una deasupra alteia, înălțate una de alta plnă sus, sus . . .  Și care să 
fi fost In natura brută modelul care să-1 inspire7 unde să fl găsit artistul divina concepție? în 
munți? In nouri? Dar munții slnt greoi, stlnclle atlt de apăsate stau una deasupra alteia, atlt 
de sălbatice și dure slnt stanele de piatră că ar fl absurdă o Încercare de comparație. Șl formele 
pe care le iau nourii slnt sftșiate, slnt ruine barbare, nehotărltc, că orlclnd al vrea să găsești mo
delul acelei superbe construcții, nu-țl este cu putință să-l afli In ei. Unde a găsit dar omul idealul 
de imitat, parcă un ideal original s-ar putea imita. Desigur, că e o mare rătăcire, să-l cauți 
aiurea și nu in capul celui care l-a visat și l-a spus.

Acum mai mult ca orlclnd slnt convins că ideile omenești șl mai ales cele artistice slnt 
împreună cu creerul care le naște ceva distinct de tot restul existenței. E atlt de absurdă expli
carea prin imitarea naturei, cum ar fi absurd să se susțic că In natură plantele imltează mine
ralele, animalele pe plante ca să-șl manifeste formele. Flecare din ele și are o anumită materie 
trecută prin toate fazele din urmă și toată puterea de manifestare a lor e In ele. Dacă împrumută 
ceva de la natura inferioară, o formă superioară e numai material brut, pe care aceasta din urmă 
fl transformă după chipul șl asemănarea el. Așea se tnllmplă cu totul tn natură, așea șl cu arta 
și se înșeală grozav cei care o consideră ca ceva artificial, ca o excrescență. Această ielele gre
șită vine desigur din pricină că arta are nevoe de o manifestare, de o Incorporare materială. 
Aici e aceiași greșeală ca și la explicarea limbei prlntr-o convenție anterioară; greșeală dc ex
plicare provenită tot din pricină că limba erea considerată ca ceva artificial șl poate că această 
judecată provenea din pricină că și in vorbire idela tot material se manifestă. Ceea ce este ma
nifestat trebuie să fie material sensibil, căci altfel nu se poate spune. Dar materia intuitivă 
nu e declt un mijloc de comunicare, nicidecum Insă nu are o parte activă In nașterea Ideilor.
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Adevăratul ți singurul părinte este crccrul omenesc, iar restul naturii, un simplu aliment 
Cine nu vede In operile de artă declt experiențele răslețe din natură, acela e intogmai ca un om 
care nu cunoaște o limbă și s-apucă să citească cuvinte, fiindu-i știut numai alfabetul. Cin» 
nu vede ideia independentă desprinzindu-se ca sensul unui cuvint din formele sensibile prii 
care este exprimată, acela nu Înțelege ce Înseamnă artă. Modelul domului din Colonia nu se poalt 
găsi aiurea nicăcri, declt privindu-1 și lnțelegîndu-1. Concepțiile capului omenesc stnt un produs 
deși nu independent născut, insă independent de restul naturii o dată născut. Ele stnt ca mi 
rosul florilor, care nu seamănă cu nici unul din organele plantelor ; care miroase nu fiindcă floa 
rea trăiește lingă alte flori, ci fiindcă e o existență a parte, o inflorescență, o supercrescențj 
a plantelor, vie, nu moartă.

Arta seamănă cu mirosul cc-1 exală floarea trăind, nu cu parfumurilc extrase ; ea nu। 
artificiu, ci viață trăitoare.

Mirosul florilor Insă nu poate produce, nu se poate Întrupa in ceva ca ideile ; acestea s» 
Întrupează și se Întrupează mai frumos declt orice se poate manifesta In natură. Domul dit 
Colonia e de față, el e cel mai puternic argument pentru cine vrea să Înțeleagă și să fie sincer 
dacă a tnțeles. Domul din Colonia, ca tot ce e artă, nu e ceva artificial (arta nu e industrie), c 
e un produs superior al existenței, poate cel mai superior; arta se naște, crește ca orice alti 
viață, căci ideia nu e moarte, ci viață, care trăiește mai mult ca celelalte ființe ale naturii, togma 
fiincă c cea mai superioară ți de aceia poate să se și reproducă atit de cu greu.

Am văzut ți capela de aici. O parte, cea mai frumoasă, care formează mijlocul construcției, 
c o imitație după sacristia din Koln; corul e mult mai puțin artistic declt octogonul, iar restu. 
de abia merită atenție.

Vă scrisei o scrisoare lungă, desigur prea lungă chiar. Numai dacă aș fi exprimat clar 
ceia ce am gtndit, căci altfel ar fi o lungă galimatias. In cazul tntti, cel bun, sper să mă iertai 
că atentai atlta la orele D-voastră de repaos. Acum isprăvesc, rugtndu-vă să spuneți Doamn» 
Maiorescu cele mai alese sentimente de recunoștință și adine respect, iar D-voastră primiți sa 
lulărilc mele și mai multe altele, pentru care nu găsesc vorbe.

1893 Iulie 31

Aachen, hotel Elefant

A'. Basilescu

V

Cauterels, Vineri, 6/18 Aug. 93

Iubite D-Ic Basilescu, ce bine venită e scrisoarea D-talc cea lungă ! D-ta simți mult, gin 
deții mult, dar arăți puțin. Mai bine, declt contrarul, firețte ; dar c bine ți cind arăți. Dupi 
prea scurta scrisoare d’intli, a doua a adus completarea dorită, ți In privința impresiilor artis
tice și In privința zilelor petrecute la Berlin cu Mehedinți, Evolceanu și T. Anlonescu.

GIndesc și simt ca și D-ta despre necesitatea Impreună-lucrării elementelor sănătoas» 
intr-un cerc foarte intim legat, și la sfirșitul vieței mele toată mintea și o parte a inimei im 
sunt concentrate spre aceasta, din dragul lucrului In sine, din iubirea capetelor accesibile ade 
vărului și frumosului. Și D-ta și cu mine ne înțelegem cu atit mai bine intru aceasta, cu cit amân 
doi sintem lipsiți de slăbiciunea (sau de tăria? vezi Carp) ambiției de preponderență personala 
Sunt așa de lipsit de asemenea secături, încât nu pot Înțelege bine lupta personală Intre Dra 
gom. [irescu] șl Negul, [eseu], sau Intre Mehed. [inți] și alții. Aci stă un pericol al viitorului, șina 
— modeștii — trebue să-l conjurăm. — Dar despre aceste la toamnă, in cercul nostru dir 
București.

Scrisoarea D-tale din urmă nu e totuși destul de lungă, și iar trece prea laconic pești 
starea D-tale fisică. ,, Cura cu mercuriale, băile și apa mi-au adus durerile cumplite de cap 
și o dlspepsle” . . .  Șl atlta tot? Dar cum și de ce? Care e doctorul care te caută acolo? ll 
inspiră Încredere? Ce zice despre pieptul D-tale? Ce speranță Iți dă pentru boala specifici' 
Nu vine dispepsia din mâncare rea? — Știi că ești Încă prea sălbatic In cele fisice ; trebuie ci 
stăruință să te civilizezi tn această parte, să te ferești de răceală, să te îngrijești de mâncare 
In limite raționale. Și adaptarea posibilă a acestei raționalități trebuie să ți-o faci, firește firi 
moleșirc.
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Beai destulă berc bunul Ai intercalat pe la 4 orc o ceașcă de șocolată? Sini bune pe la 
cofetăriile prusiene (,, Conditorei”), și nu scumpe.

Cc impresie totală ai D-ta asupra tratamentului cc-1 urmezi la Aachcn?
îmi spuneau băieții la Paris că ți-a părut că Dr. Schachmann mi-ar fi spus — după cer

cetarea D-talc acasă la mine — , că ești tuberculos. Aceasta nu este exact. Dacă mi-ar fi spus 
așa ceva, ți-aș fi spus-o, și-aș fi spus-o din princip. Eu Însumi slnt nepăsător de moarte ca 
de ceva posibil orcând și inevitabil in definitiv, și țin ca toți oamenii cu aplecare filozofică, în
trucât sunt accesibili convorbirilor melc, să fie tot așa de nepăsători. Dar Schachmann nu 
avea nici o neliniște in privința D-tale.

Nu cruța banii la Aachcn, când c vorba de sănătatea D-tale. Șl dacă poale mâncarea 
la otel nu e bună (e cam cftină plata ce mi-ai scris-o), intcrcalcază-1 peste zi reconfortante 
de aiurea, bere, șocolată, o ,, Fleisch-Pastctc” etc., și aceasta din urmă pe la ,, Conditorei’".

Noi plecăm poimâine de aici, suntem 2 zile la Paris (hâtel Continental), apoi vr'o 3 
zile la ,, Interlaken, Schioeiz, posterestante”. Pe la 18/30 August Ia ,, Kurltaus Schuls-Tarasp, 
Schwciz" și pe la 25 Aug./6 Sept, sau 26 Aug./7 Sept, la Viena, hâtel Sacher.

Al D-talc

T. M.

P.S. Nu uita că ne tntUnim la Viena, și dacă iți lipsesc bani, mai am cu ceva disponibil pentru 
D-ta, și Înainte de Viena.

VI

[fără dată: Intre 9/21 a u g .-  12/24 aug. 1893-Nota edit.]

Domnule Maiorescu,
Ce bun ați fost pentru mine că mi-ați răspuns atlt de repede I După ce am trimis scri

soarea mea din urmă am fost nespus de chinuit și regretam amar, că n-am mai ținut-o. Nu-ml 
aduc aminte ce voi fi scris acolo in total, dar Îmi reveneau in urmă frasc reslețe, care ml se pă
reau ridicule. Erea prima scrisoare in care nu mă mai conținusem, unde n-am fost timid 
față de D-voastră șl cu toate că e mult de cind voiam o dată să știu de la D-voastră dacă 
nu slnt un Idiot, insă lămurirea, pe care o dorisem, mă Inspălmlnta, după cc Izbugnisc in sftrșit. 
E bine să fii cinstit și dacă poți să fii sincer să arăți de ce ești capabil. Nu doar că mă credeam, 
nici nu mă cred foarte inteligent, dinpotrivă. însă ceva cinstit ml se pare că slnt șl de multe 
ori am avut mustrări, mal ales după atltea binefaceri, că nu puteam să vă arăt cit prețuiesc 
de puțin și cum nu le merit. Uneori Imi venea să vă scriu o scrisoare plină de prostii, numai 
ca să nu mă mal etntăriți prin tăcerea mea, prin attta lipsă de sinceritate. în urma scrisorii 
mele mi se pare că mi-am ajuns scopul și am fost mulțumit ptnă am trimis-o.

Dar orictt ai fi de cinstit, totuși (cu numai sau ctțiva) o marc cantitate de necinste 
rămine, care te mustră pentru o faptă bună, ca șl cum ai fl făcut din contră un rău. Așea cream 
atunci. Acuma insă imi aduc aminte altfel scrisoarea și mi se pare, că nu merita atlta tapaj 
In sufletu-mi, că n-am spus mai nimic, pentru ca să-mi satisfac îndestul mulțumirea de a fl 
cinstit și mă dojenesc că am fost atlt de josnic ca să mă alarmeze așa de puțină expansiune 
sinceră. Cum vedeți, nu doar că consideram scrisoarea mea cine știe ce blagă de idei, dar din 
alt punct de vedere am pus oarecare interes, să vorbesc attta de ea.

Am scris celor de la Berlin și am și primit răspuns de Ia Evolceanu și T. Antoncscu. Cel 
dinții, după cile pot citi eu printre rinduri, e foarte mulțumit. EI Insă c cam obscur, vorbește 
de un Dianu, acesta se vede că a făcut aceleași studii, care s-ar putea prezenta naintea lui pentru 
catedră ; că merită să o ia, că a făcut studii bune șl pentru el dacă o fl șl pentru lași e mul
țumit. Felul lui de a scrie iși cam aduce cu al meu. Cel de al doilea zice că ar fl mulțumit 
să 1 se mai prelungească bursa Încă pe un an, ca să viziteze Grecia șl Italia. în fine, vă vor 
scrie ei direct D-voastră.

Să vă spui acum ceva și de cura mea. Am făcut 17 fricțiuni de mercur ptnă azi și tot 
atltea băi. Vă spuneam că m-a găsit Dr bine in zioa cind primisem scrisoarea D-voastră dinții. 
De atunci mi-a mărit cantitatea mercuriului de la 4 la 5 gr., precum șl căldura băilor a ri
dicat-o la 29° R. Le suport perfect, pieptul imi merge bine ; n-am tușit deloc de cind slnt aici. 
Acuma nu mai am nici dureri de cap, care am constatat că proveneau din pricină că nu-mi pu
neam comprese in timpul băii, nu mă mai doare nici stomahu. Cum vedeți, Imi merge bine de
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tot. Mă plimb de vreo citeva zile mult, am făcut cunoștințe cu Români care stnt foarte mult 
pe la Aachen și mă plimb cu ei. In privința mlncării, vă scrisesem rău că pensionu dă pentru 
5 mărci și cina, nu înțelesesem bine.

Ptnă ieri, ctte-o zi cinam In altă parte, de ieri am Început regulat să-mi iau șl o ciocolata 
la 5.

Banii ciți li luasem, cu toată economia, nu mi-ar fi de ajuns; insă lăsasem ceva neves 
ti-mi, peste ceea ce credeam eu că ar cheltui la Caracal, și i-am scris să-mi trimită.

Vă rog, să-i spuneți Doamnei Maiorescu sărutări de mtini de recunoștință și D-voastri 
o respectoasă strlngere de mină de Ia

N Basilescu
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CONSTANTIN T. STOIKA 
Comemorare a 80 de ani de la naștere

Constantin T. Stoika s-a născut la 23 februarie 1892 la Buzău și a beneficiat In familie 
de o atmosferă intelectuală care a stimulat aptitudinile sale artistice. Elev In timpul școlii 
secundare la Brașov, Buzău și Pitești, el a fost Îndrumat către clasicismul antic de către 
profesorii N. Sulică și Cuțui, cu care studiază autori ca Tacit și Lucre|iu. De aici Încolo va 
rămlne In tot timpul scurtei sale existențe un admirator entuziast al culturii antichității cla
sice și se va dedica traducerilor din poezia latină, pe care doar moartea alit de timpurie l-a 
Împiedicat să le ducă la bun sflrșit. Din 1912 el devine colaboratorul statornic al revistei 
„Vieața Nouă” condusă de Ovid Densusianu, precum și al altora ca „Noua revistă română”, 
„Săptămlna” , „Ramuri”, , .Versuri și proză” , „Neamul românesc literar”. înființează șl conduce 
revista „Poezia” , care s-a bucurat de colaborarea unor autori de valoare, dintre care cităm 
pe G. Murnu, Ov. Densusianu, M. Dragomirescu, Victor Eftimlu, M. Săulescu, G. Galactlon, 
Duiliu Zamfirescu, I. Valaori etc.

Mentorul spiritual al lui Const. T. Stoika a fost profesorul Ovid Densusianu, in cercul 
căruia s-a format și activat și elocvente slnt In acest sens cuvintele scrise de poet de pe 
clmpul de luptă mamei sale, in care o roagă ca In cazul In care va muri: „să-mi siringi 
alunei cărțile și manuscrisele și să le Încredințezi pe acestea din urmă domnului Densusianu, 
ruglndu-1 a le tipări. Ltngă el m-am tnoă(at a cunoaște frumosul și am iubit In el știinla șf 
pe artistul desăvtrșil” (subl.n.).

Dar o moarte tragic de timpurie II smulge pe Const. T. Stoika acestor preocupări, căci 
poetul cade eroic In timpul războiului pentru întregirea neamului la 23 octombrie 1916 pe 
muntele Suni pe creasta din fața satului Titeșli (scriind plnă In ultima clipă Însemnări din 
:ilele de luplă, tipărite de căpitanul Titus Stoika cu o prefață de Ov. Densusianu In 1921) 
și este Inmormintat In cimitirul eroilor pe dealul „Mlacii*.

O trăsătură esențială a lui Const. T. Stoika — subliniată de loți cei ce l-au cunoscut — a 
constituit-o afinitățile sale pentru clasicismul greco-latin. Iată ce spune In acest sens regretatul 
critic Perpessicius : „Visurile lui, Insă, cel puțin acelea pe care apucase să le mingile șl să le 
Înfiripeze In viață, stăruiesc și astăzi in paginile albe, ca lespezi de marmură curată, pe care 
versurile lui slnt cea mai frumoasă inscripție. Poezia lui Constanlin T. Stoika e un ciudat 
Și interesant amestec de parnasianism și simbolism. Afinitățile lui 11 minau cu deopotrivă 
alegere înspre izvoarele clasice, spre versul cu rezonanță de aramă al Iul Lucrețlu, dar și

1 Pentru Împrejurările morții eroice a lui Const. T. Stoika cf. Lt. col. Florlan Tucă, 
In Memoriam, București 1971, Ed. Militară, p. 80.
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spre poezia de molcome peregrinări în ținutul amintirilor a unui Henri de Regnier, di 
pildă” 2. N. Davidescu afirmă, printre altele, următoarele : ,,Ar fi cel mai frumos omagiu 
adus unui scriitor a cărui viață s-a Încheiat la 24 de ani, și a cărui cultură clasică li Îngăduia 
să cunoască In original Intiiul aforism al lui Hippocrate, sau traducerea lui latină : ars lanx 
vita brevis” 3. Demn de reținut In acest sens este și faptul că poetul C. T. Stoika a Împărțit 
In 1914 cu Perpessicius premiul Hillcl al Facultății de litere din București cu subiectul propui 
„Tălmăciri latinești In românește” pentru traducerea Invocației către Venus din De rerm. 
natura de Lucrcțiu.

2 Perpessicius, Opere, voi. III, București, 1971, p. 151.
3 N. Davidescu, recenzie la volumul Poezii de Const. T. Stoika, In „Profile lilerart 

anul III, 1 iulie, 1928, p. 21. Alte referințe vezi la Paul Papadopol In articolul Const. I 
Stoika fi clasicismul, In „Orpheus”, 1928, anul IV, nr. 4, p. 21—25 și D. Murărap 
Const. T. Stoika — Activitatea literară, sub tipar ca studiu introductiv la ediția Coni 
T. Stoika, Scrieri in curs de tipărire la Editura Minerva.

în cele ce urmează prezentăm două materiale inedite care atestă Încă o dată preocupi 
rile clasice ale poetului erou C. T. Stoika.

Gh. Ceaușescu

Cum aminteam și In rlndurile introductive, Const. T. Stoika intenționa să traducă In 
hexametru Întregul poem De rerum natura al lui Lucrețiu. Parte din fragmentele traduse au 
fost tipărite In diferite publicații. în rlndurile ce urmează publicăm un fragment rămas pini 
astăzi inedit și intitulat de către traducător Triumful Spiritului (Lucrețiu, I, v. 49—71)

LUCREȚIU, DE RERUM NATURA

Triumful Spiritului

A vieții prozaică grije, o, Memiu, Ingroap-o'n uitare, 
Și’n sfere mai’nalte, senine, gindirea ta las-o să zboare I 
Aceste șiraguri de versuri slnt scrise cu trudă amară, 
Și calde simțiri de prieten, Intr’Insele adtnc tremurară. 
Aruncă-ți, spre ele privirea, ș’in urmă, le arde’n cămin 
De crezi că veșmîntul lor candid n’ascunde un farmec divin. 
Aci, vei cunoaște-orice lege ce strînge In lanțuri Pămtntul, 
Și Cerul și toți Muritorii; Cum blinda Natură clădește 
Și Ființe și Lucruri; cum Viața răsare, vibrează, sporește ; 
Și’n urmă, cum, iarăși Natura (etnd Moartea le-arată mormtntul) 
Din nou, le transformă pe toate, așa cum au fost la’nceputt.. 
Și spre-a se pricepe și ttlcul acestor eterne-elemente, cuvtntul, 
Ce’ntinde rodirea in Lume și’ncheagă și Viață și Lut : 
„Materie” — „Atomi” și „Principii” — le-am zis I 
Cind omul zăcea In neștire, In haosul vieții — și glrbov 
Sub piatra credinței păgtne altar spre zei Înălța 
Cind, capul, din norii albaștri, Religia, cruntă-și scoica;
Din nori, cu priviri monstruoase pe oamenii simpli-lngrozind; 
Iar oamenii’n noaptea neștiinței, o rază, un drum, negăsind, — 
Plecați se Urau mai departe fn vechile strtmte hotare, — 
Doar unul, născut tn Elada, un om Îndrăzni să-și ridice 
Privirea spre boltă și bolta, cu gtndu-i măreț s’o despice; 
Să sfarme statui și altare, să smulgă pe om din neștiință, 
Și singur, dar fără de teamă, să-nfrunte deșarta credință. 
Nici faima eternă In care gindirea pe zei i-a-mbrăcat;

După manuscris. Cartea I, 49 — 71.

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



3 TEXTE ȘI DOCUMENTE 715

Const. T. Stoika terminase aproape de rcdpclal o amplă lucrare despre traducerile 
românești din poezia latină, de la curentul latinist pini In 1910. In anul 1928 Paul Papadopol 
In revista ..Orplieus” dcpllngea pierderea manuscrisului in următorii termeni :,,Dar clasicismul 
lui Stoika se vede mai cu seamă (și aici pierderea este cu adevărat ireparabilă) din faptul 
că, printre lucrările sale, răvășite și distruse aproape In întregime de cine știe ce călcll inamic 
sub ocupație, in fosta lui locuință din str. Țepeș Vodă nr. 15 din București, ar fi fost o mono
grafie □ traducerilor din latină, de la curentul latinist plnă astăzi. Pentru noi, care ne Îndelet
nicim sporadic cu cercetări de asemenea natură, munca aceasta pierdută pentru totdeauna 
este intr-adevăr o pagubă. Nu putem Încheia declt cu glndul Înecat de durere că mina răz
boiului n-a putut scuti nici astfel de suflete, nici astfel de opere.

O mai fi existlnd manuscrisul lui Const. T. Stoika?’’
Prin pioasa străduință a lui Titus T. Stoika au fost regăsite două fragmente din accast ă 

lucrare, din care publicăm unul In rlndurilc ce urmează.

VII. ALTE TRADUCERI. SPRE O LITERATURĂ SĂNĂTOASĂ PRIN TRADUCERI 
DIN POEZIA LATINĂ

Precum am putut urmări, traducătorii noștri nu sint numeroși; șl din acei care 11 avem, 
numai puțini au realizat opere de luat In seamă. Prin traduceri temeinice nu trebuie să înțe
legem numaideclt opere care să se ridice peste frumusețile originalului. Limba noastră e 
prea tinără pentru a putea pune la indemlna unul traducător materialul larg morfologic, 
sintactic, ori vocabularul Întins pe care le cere literatura clasică cristalizată veacuri Încheiate. 
Ceea ce, insă, putem pretinde traducătorilor noștri este un simț mal osebit al formei și acel 
cult sacru pentru operele traduse.

Numai tn acest fel se poate menține de-a lungul operei sufletul el și, ca o consecință, 
sufletul clasic poate fi pus la serioase contribuții In sărăcia de inspirație a vremurilor noastre.

Dar comunicativitatea de la traducător la original nu se poate ajunge declt dacă sufletul 
traducătorului c pregătit pentru înălțimi de artă mai deosebite, printr-o cultură largă și 
variată. Poezia clasică are frumuseți nebănuite și neatinse de vreo altă literatură; aceste 
frumuseți trebuiesc surprinse Insă prin procese sufletești superioare și printr-un shnț al intui
ției remarcabil.

Traducătorii de poezie clasică trebuie să fie Înainte de toate suflete înclinate prin 
natura lor spre poezie ; altfel, traducerile slnt uscate, științifice, reci — și flexibilitatea cuge
tării și armonia facturci celor mai meșteri ai formei șl mal sculptori al glndirli — rAinln 
calități sterpe șl țărmuite. Traducătorii fără simț literar înnăscut, Înăbușe frăgezimea șl strălu
cirea poeziei clasice, și, credem că, In parte, și acestor traducători se datorește faptul că vigu
rosul stejar al clasicismului e azi o blrnă putredă șl tolerată.

Un alt neajuns e acela că din clasici s-au tradus numai tn parte opere reprezentative 
prin formă și conținut; neoflții... traducători tălmăcesc ce le cade in mină, șl noi n’avcm 
un public cititor pregătit ca să consulte la izvoare traducerile ce li se dă.

Poezia clasică prin aceasta pierde, și cu ea pierdem și noi toți aceia care vedem cu 
îngrijorare cum se accentuează din zi In zl depărtarea preocupărilor celor mulțl de la lite
ratura, arta și știința clasicismului;

Poezia clasică prin aceasta pierde — și cu ca pierdem șl noi care constatăm desnă- 
dUjduiți stagnarea limbei noastre prin lipsa unor clemente fecundăloare de energii intelec
tuale și sufletești, —pe care Ic-ar putea aduce numai poezia bătrlnă șl cuminte a marilor poeți 
clasici.

Aceasta o spunem cu atit mai mult cu cit s-au găsit In țara noastră chiar.. .profesori 
care să scrie cărți cu titluri ca acesta : Limbelc clasice trebuiesc șterse din programul invăță- 
nilnlului secundar 4 .

4 de S. Niculescu — Brăilițeanu, tip. C. Gbbl, 1896.
5 „Convorbiri Literare”, an. XXX (1896) p. 561 — 565.

S-a susținut atunci cu autori de greutatea Iul Rend Descartcs șl Sluart MII1. Spre 
norocul literaturei noastre, Insă, acel ce susțineau aceasta nu fnțeleseseră pe autorii cc-1 citau ; 
Și s-a reacționat atunci energic șl poale pentru totdeauna contra . . .  usurpatorllor nepre- 
giliți ai clasicismului5.
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Să fim totuși mulțumiți că din zi tn zi se Învederează interesul pentru traduceri din 
poezia clasică, lucrate cu Îngrijire și cu mult entuziasm. Dintre poeții mari, Virgiliu și Horațiu 
au fost mai cercetați; Coșbuc și Olănescu vor fi pentru orice istoric literar bazele serioase 
de la care vor pleca spre a concepe o traducere românească a poeziei latine. In afară de 
traducerile cercetate plnă aci, avem In literatura latină și altele multe, in domeniul istoriei, 
filozofiei, oratoriei etc. intre acestea putem nota traducerile dlor. Ad. Locusteanu și I. S. 
Petrescu din Tit Liviu, publicate de Acad. Română; din același istoric, traducerea dlui. N. 
Barbu din 1884 ; din Tacit, opere, trad. G. Munteanu, Sibiu, 1871 ; din Cicero au tradus 
G. Dem. Teodorescu, Oratio pro Marcello, 1878, Buc. ; De amiciția dialogus, 1892, Buc. ; Dl. 
C. Damianovici, Catilinarele; N. G. Krupenski, Dialog asupra amiciției, 1894 ; D. Aug. Laurian, 
sub supravegherea lui G. Sion, Filipicele sau discursurile contra lui M. Anloniu, 1877; din 
Salustiu au tradus Al. Zanea, Conjurația lui Catilina și a socilor săi, 1840, Buc. și Ad. 
Locusteanu, De conjurafione Catillnae, 1896, Buc.; din Caesar au tradus Opere de Caiann și 
Capuciamu, 1877, B uc.; T. D. Ștefănescu, Cucerirea Galiei de către Romani, Memoriile lui 
C- lullus Caesar șl Aulus Hirtius; traduceri din Seneca mai puțin importante și din alți 
s criitori latini.

N-avem Insă ediții definitive asupra acestora, slnt traduceri de dibuire, de diletanți; 
in genere, traduceri entuziaste și numai attt. In traducerea clasicilor se cere persistență, 
Încordare sistematică și neinvinsă, pentru a Încheia definitiv sau aproape definitiv tot ce 
s-ar putea spune șl cum s-ar putea traduce mai expresiv exact o operă clasică.

Nu lipsesc, insă, tncă mulți autori clasici din literatura noastră și chiar dintre cei mai 
renumiți.

N-avem adică nimic tradus din Juuenal, acel aprig apărător al adevărului, cel ce biciuia 
obrajii viciului cu sflrcul ironiei sale; nici din Petroniu, Lucian, Tibul, Propertiu și Seneca; 
din aceștia din urmă avem traduceri ori slabe ori puține; ne lipsesc tocmai scriitorii care ar 
putea caracteriza mai bine spiritul roman —satirei — ; tn opera acestora se oglindește ca 
Intr-un simbol unic și frumos spiritul poporului roman.

Nu avem așadar nimic serios din Marțial, Juoenal.
Nimic nu s-a tradus din Persius (Aulus Flacus), cavalerul roman care a Împins satira 

plnă la temeritate, Intr-o vreme etnd Nero sfărmase altarele virtuților și Roma — cetatea de 
lumină — Ingenunchiată și umilită, Iși preludia ruina. Morala Închisă In cele șase satire rămase 
de la Persius slnt tot atitea izbutiri prinse Intr-un ritm incisiv și sigur, cu privire la libertate, 
trlndăvie, moderațiune e tc .. .  Iată un pasagiu din a treia satiră, care ne dă dreptul să-l 
amintim aci :

Magne pater divum, saevos punire tyrannos 
Haud alia ratione velis, cum dira libido 
Movecit ingenium, ferventi tineta veneno; 
Virtutem videant, intabescantque relicta ! 
Anne magis siculi gemuerunt aera juvenci®, 
Et magis auratis pendens laquearibus ensis 
Purpureas subter cervices terruit; imus, 
Imus percipites, quam si slbi dicat et intis 
Palleat infelix, quod proxima nesciat uxor’ 7

Academia Română In ultimul timp Încurajează tot mai mult traducerile din comorile 
clasicismului.

Înalta instituție a luat sub supravegherea ei traduceri serioase și de mare Întindere. 
Vom avea Încetul cu Încetul trecută in limba și literatura noastră frumusețea sănătoasă și 
virilă din poezia clasică. Atunci zorile unei ere nouă s-or vesti pentru literatura noastră și 
vitalitatea etnică a poporului ar asigura prin poeții de geniu ori talent ai neamului nostru o 
literatură răsplnditoarc de fine armonii și turnată In tipare vlnjoase și definitive.

• Taurul de aramă al taurului din Agrigenta, Phalaris (565 — 549 a. Chr.) în interiorul 
acestui monstru ardeau victlmlle destinate sacrificiului, și In vaetele sflșietoare ale celor 
arși, tiranul găsea cea mai superbă armonic.

7 „Suveran al Zeilor, pentru a pedepsi pe tirani alege acest supliciu : clnd patima 
va năvăli In sufletul lor și acolo va fermenta otrava, arată ochilor perverși virtutea — și 
ei să-și dea seamă, văz!nd-o, de ce au pierdut 1 Gemetele taurului lui Phalaris au fost mai 
groaznice? sabia împodobind marmora pereților auriți și attrntnd deasupra unui cap Încoronat 
e mai Inspăimlntătoare declt remușcările unui nenorocit care, palid, Iși zice, așa de Încet, 
că femeea sa culcată alături nu-1 poate auzi: ,,tc-ai pierdut, nenorocitulc, te-al pierdut?!',
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AL. DIMA, P rincipii de literatură comparată

Principii de literatură comparată, studiu de sinteză dedicat de profesorul Al. Dima com- 
paralismului internațional și românesc, problemelor sale actuale Îndeosebi, a apărut intr-o 
nouă ediție la Editura enciclopedică română, scurt timp după rapida epuizare a celei dinții. 
Prezenllndu-se din nou specialiștilor, ca și celor legați de Invățămlnt dar, datorită rigorii, 
sistematizării, eleganței și clarității expunerii, și marelui public, studiul conservă Intru totul 
organizarea sa inițială, complelind-o cu date noi privitoare la progresele comparatismulul lite
rar pe plan mondial și național.

Ca orice cercetare de acest gen, Principiile . . . slnt, In primul rlnd, o Introducere siste
matică in domeniul atit de larg și de violent controversat al disciplinei literaturii comparate. 
In același timp — o sinteză coerentă a rezultatelor valabile pe care știința literară din Româ
nia și din alte țări le-a impus atenției generale. Un loc aparte este acordat, de asemenea, 
perspectivelor de viitor ale comparatismului, căilor și domeniilor pe care el tinde să le conso
lideze fără Încetare.

Concepută ca o evaluare generală a problemelor, Principii de literatură comparată por
nește de la precizarea locului aparte al disciplinei In ansamblul științei literare și al științelor 
umaniste, și de la ideile fundamentale pe care se întemeiază țelurile el. Indicarea obiectului 
literaturii comparate, a laturilor lui, precum și a concepției personale a autorului, sub care e 
privit, se realizează intr-o strinsă relație cu evaluarea critică retrospectivă a etapelor de dez
voltare ale disciplinei, cu dominantele problemelor sale. Alte capitole ale cercetării privesc ches
tiuni precum forma și modalitățile raporturilor literare internaționale, istoria literaturilor 
europene, utilitatea teoretică și practică a iiteiaiurii comparate, obiectivele principale ale com- 
paralismului român. Nici un comparatist n-a mai abordat la noi plnă acum alltca probleme 
ale domeniului Intr-un mod sintetic și, mai ales, nu Ic-a asigurat o tratare științifică atlt de 
largă și de competentă ca profesorul Al. Dima. Principalul merit al Principiilor de literatură 
comparată se leagă de faptul că ea delimitează, pe temeiul unor criterii ferme, un domeniu de 
investigație dificil prin Întinderea lui, cu multe aspecte eterogene șl contradictorii, fără să piardă 
din vedere orizonturile sale atit de vaste, perspectivele excepționale ale domeniului, In ordinea 
cunoașterii cxlraliterare. Referințele la unele probleme de filozofie, istoric generală, sociologie, 
psihologie, folclor etc. conferă In plus cărții, Intr-o viziune interdisciplinară larg comprehen
sivă, calități aparte, demne de reținut.

O întreprindere științifică attt de dificilă cum este noua cercetare a profesorului Dima 
scoate In evidență, Înainte de toate, complexe probleme de metodă. Este știut faptul că feno
menul beletristic, inclusiv raporturile dintre diversele literaturi, a fost șl este considera* de 
multe ori din perspective exterioare naturii sale. Criteriile psihologiste, etice, istoricistc au 
fost aplicate adesea In mod abuziv eforturilor de explicare a operelor, ca șl cum creațiile bele
tristice cele mal reprezentative ar fi fost un conglomerat de fenomene extrallterarc. Practica
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aceasta veche, ilustrată mai de mult, Intre alții, de personalități atil de proeminente ca 
Sainte-Bcuve, cu concepția sa despre critica literară excesiv biografizantă ca domeniu al mo
ralei, de Hippolytc Taine cu ideile despre aplicarea metodei psihologice tn studiul documentelor 
literare, de un Brunetiăre — care o confundă cu biologia și sociologia, de un Ramon Fernan- 
dez, militant pentru o critică filozofică —sau, tn zilele noastre, de un Charles Mauron. teore
tician al psihocrlticil, „știință tn formare”, și al metodelor sale, este tot mai mult Înlocuită de 
o perspectivă imanentistă asupra fenomenului creației. Literatura trebuie explicată înainte 
de toate prin sine însăși, ca univers distinct și structură coerentă reductibilă și interpretabilă 
logic. In felul acesta, știința literaturii in general și, bineînțeles, și comparatismul literar, 
fși precizează obiectul și metoda (sau metodele) cu și mai multă rigoare. Specificitatea feno
menului literar prevalează asupra tuturor celorlalte considerații pe care abordarea lui inler- 
disciplinară o impune. In loc să i se substituie, filozofia, istoria generală, psihologia etc. 
vin acum să ajute cu perspectivele lor tocmai această specificitate. Schimbarea raporturilor 
este totală. Faptul este subliniat tn mod expres de autorul Principiilor etnd afirmă In Con
cepte preliminare și delimitări că: „Știința literaturii [ . . . ]  elimină In orice caz gruparea em
pirică a fenomenelor, reconstituirea lor inferioară prin metodele impresionismului, descrierea 
pur și simplu. Neexistlnd o cunoaștere tn sine, critica literară depășește ea Însăși, implicit, 
tendința cercetării izolate, căci orice caracterizare presupune raportare, prin comparație, la 
fenomene analoge. Un mod de sistematizare apare deci pretutindeni, tn toate disciplinele 
studiului literar, și el alcătuiește, de fapt, sfmburelc științei spre care tindem”. Iar mai departe: 
„în ce privește literatura comparată, ca domeniu al „științei literare”, procesul ei de cunoaștere 
ordonată și sistematică are ca obiect un aspect particular al fenomenelor literare și anume 
nu cercetarea lor izolată sau tn grupe distincte tn cadrul istoriei respective ci raportarea lor 
{ . . . ]  la fenomene analoge dintr-o altă sferă națională [ . . . ] .  Studiul ei adtncește, fără Îndo
ială, analiza fenomenelor literare tn circulație internațională și tinde chiar spre dezvăluirea 
esenței lor, ceea cc se observă îndeosebi cu prilejul cercetării paralelismelor anistorice dintre 
faptele literare, legate prin structuri analoge. Literatura comparată se îndreaptă, In aceste cazuri, 
spre o poetică generală, ba chiar spre o estetică generală, tn vecinătatea imediată a teoriei 
literare”.

Efortul autorului de circumscriere a obiectului și domeniului literaturii comparate, de 
ierarhizare și sistematizare a problemelor sale l-a dus, spre deosebire de alte teoretizări similare, 
la o diviziune trihotomică : cercetarea relafiilor literare internaționale, cea a paralelismelor și 
cea a caracterelor diferențiale ale fiecărei literaturi tn parte, considerate sub unghi comparatist.

Vechea concepție conform căreia domeniul literaturii comparate se limita exclusiv la 
interpretarea relațiilor internaționale, tn special la depistarea surselor și influențelor, este deci 
amendată serios, tn sensul considerării cu multă atenție a „paralelismelor literare” cărora li 
se adaugă Încercarea dificilă de interpretare a „specificului național" determinat prin metoda 
comparată. în ierarhia problematicii comparatiste, argumentează autorul, socotim chiar că 
e necesar să se acorde condițiilor interne ale fiecărei literaturi, caracteristicilor ci distincte, 
o importanță mai subliniată dectt li s-a atribuit ptnă acum, dat fiind că prezența lor se afirmă 
cu putere in toate compartimentele literaturii comparate.

Procedlnd astfel, profesorul Dima rămlne credincios unor preocupări constante de defi
nire a specificului național in literatură. O mai veche lucrare a sa, Fenomenul românesc sub 
noi priviri critice (Craiova, 1938) trecea tn revistă o seamă de opinii teoretice pe cit de pasio
nante pe atlt de contradictorii, emise in decursul timpului de diverse personalități ale culturii 
noastre cu privire la specificul spiritualității etnice. Autorul năzuia să găsească „sub crusta 
antitezelor” cristalul sintezelor ce exprimă adevărul. Cercetarea indica intre factorii esențiali 
ai specificului național — folclorul „ca strat sedimentar al atltor experiențe particulare” și 
— personalitățile creatoare ce definesc acest fenomen ,,tn măsura in care transfigurează ele
mentele populare specifice” (p. 26 — 27).
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Insistind asupra „specificului național” al fiecărei literaturi, determinat prin metoda 
comparată, autorul acordă, in fond, un rol preeminent factorilor interni al dezvoltării bele
tristice. Atitudinea aceasta este, de fapt, singura justă. In fond, o influență literară, artistică, 
ți, In general, ideologică, indiferent care este natura ei, cucerește noi și noi arii numai In măsura 
in care condițiile din zona receptării slnt coapte pentru a o primi. O influența este receptată 
din multe altele posibile doar dacă ea vine In fntfnipinarea unor necesități strict interne. Altfel 
spus, receptarea unei influențe literare, oricit de Îndepărtată ar fi originea ei este In esență 
rezultatul unei evoluții specifice a contradicțiilor șl cerințelor intime ale unui fenomen cultural 
dat. Specificitatea unei literaturi impune influențelor pe care le receptează un unghi de refrac
ție aparte, datorită căruia noile idei, teme, stigme și motive nu mai slnt simțite ca străine. 
Asimilarea lor pe seama necesităților interne este in cele din urmă — totală.

Un spațiu relativ larg este acordat de autor trecerii In revistă șl interpretării etapelor, 
lucrărilor și rezultatelor mai Importante ivite In cuprinsul comparatismului romănesc. Ima
ginea cuprinzătoare a acestei probleme este completată cu date la zi privitoare la activitatea 
actuală a comparatiștilor noștri. Sincronică, Încă de la apariția disciplinei la finele secolului 
trecut, preocupărilor similare din alte țări, această activitate se distinge in mod deosebit 
prin bogăție dar, mai ales, prin mulțimea rezultatelor valabile pc care le-a produs. In acest 
sens, Institutul de istorie și teorie literară „G. Călincscu” al Academiei a avut, pentru 
ultima perioadă de evoluție a comparatismului românesc Îndeosebi, un rol decisiv. Demnă 
de menționat In această privință este remarcabila activitate internațională a comparatiștilor 
români. Al. Dima a reprezentat cu autoritate și consecvență o asemenea activitate. 
Pe seama inventarului general al direcțiilor și rezultatelor cercetărilor de plnă acum, 
autorul insistă in final, in mod special, asupra misiunilor actuale și de perspectivă ale compa- 
ratismului românesc și european. Problema unei istorii a literaturilor europene, lucrare de mare 
anvergură, preconizată intr-un congres internațional ținut la Belgrad in septembrie 1967 de 
Asociația internațională de literatură comparată este In mod special evocată. Congresul a decis 
repartizarea diverselor capitole ale lucrării unor colective de lucru academice șl universitare 
din mai multe țări ale lumii. Specialiștilor români le revin in acest sens numeroase misiuni, 
Intre care cele legate de temele Valorificarea estetică a folclorului tn sud-estul european tn secolele 
al XlX-lea și al XX-lea, Expresionismul, Romantism și folclor, Avangarda stnt printre cele mal 
importante. Bogată in sugestii, beneficiind de ultimele realizări ale domeniului, dar Îndeosebi do 
originalitatea unor puncte de vedere temeinice, Principii de literatură comparată Înscrie Jn istoria 
comparatismului românesc un moment semnificativ. Obiectivele e i : o largă șl solidă informație 
li obiect ce merge de la Începuturile disciplinei plnă tn zilele noastre — pc de o parte, șl 
interpretarea problematicii fundamentale in relație cu radiografierea situației actuale a disci
plinei — pe de alta.

Primită incă de Ia prima ediție altt de marele public cit și de specialiști cu cel mal viu 
interes, Principii de literatură comparată este menită să constituie punctul de plecare ferm al 
unei puternice stimulări a cercetărilor comparatiste de pretutindeni.

Mihail Diaconescu

D. POPOVICI: Studii literare, voi. I (Literatura remână) tn epoca ,,Luminilor” ), edi
ție Îngrijită și note de Ioana Petrescu, Edlt. Dacia, Cluj, 1972, 521 p.

Rar este cazul, cel puțin Ia noi, ca opera unul savant să influențeze al1t de puternic, 
allt de determinant direcția și viziunea cercetătorilor de după dlnsul, cum s-o Intlmplat cu
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opera lui D. Popovici, și totuși el să rămlnă pentru marea masă a cititorilor, a studenților 
etc. atlt de puțin cunoscut. Se pare că omul era Intr-adevăr de o discreție și o modestii 
puțin obișnuite și că ii displăceau de asemenea poza oraculară și zgomotul publicității. N-a 
profesat nici foiletonistica alertă, nici paradoxul impresionist, ci a fost Înainte de orice UD 
istoric literar In adevăratul și purul Înțeles al cuvlntului, adică un cercetător meticulos j 
prob al fenomenelor literare, pe care a Încercat Întotdeauna să le determine In propriile lot 
structuri originare, ridicind viziunea de ansamblu a unei epoci, a unui curent sau a unui 
scriitor, pe baza unei cunoașteri desăvlrșite a datelor concrete, a relațiilor istorice și culturale 
a vieții ideilor. Bagajul imens de cunoștințe, care ar fi oprit pe oricine altul In limitele unei 
erudiții uimitoare, dar niciodată suficiente, a fost pentru el doar punctul de plecare pentru 
realizarea unor sinteze nedepășite Încă In substanța lor. Nici Literatura română tn epoci 
„Luminilor” , nici Ideologia literară a lui I. Heliade Rădulescu, nici cursul despre Eminescu, 
cu toate corectările de amănunt, cu toate nuanțările, numeroase, aduse in ultimii ani, nu au 
fost nici infirmate, nici aruncate In ceea ce se numește In general „istoricul problemei" 
Dimpotrivă, ele au fost un ferment activ, au determinat apariția altor și altor cercetări 
care, din alte puncte de vedere, merglnd pe alte direcții, pleacă, in mai mare sau In mai 
mică măsură, de la premise existente In lucrările sale. Și dacă studiile sale despre Heliade 
au rămas indispensabile și datorită timidității cu care acest subiect a fost abordat de atunci 
Încoace, cercetarea sa despre literatura epocii „luminilor” este concurată de numeroase lucrări 
meritorii, atlt de istorie a culturii, cit și de istorie literară propriu-zisă. Nici una Insă nu și-a 
Întins rădăcinile atlt de adine, In domenii și discipline atlt de variate și complexe, de la 
lingvistică la istoria ideilor. In spații atlt de Întinse, de la literaturile occidentale la celt 
balcanice, despuind manuscrise și colecții uitate de reviste, citind fraza cea mai caracteristici 
și mai definitorie, cu un dar al citatului pe care numai lorga 11 avea. De altfel, multe lucruri 
11 apropie de lorga, și nu numai apetitul formidabil pentru document, pentru informații 
inedită, ci mai ales capacitatea sintetică, viziunea uriașă și globală a fenomenelor pe cart 
Ie vede In conexiunile lor spațiale, tn determinările balcanice sau europene, ca și In curgerea 
lor temporală, Intr-o consecuție firească și logică din care nu lipsește cauzalitatea intrinsecă 
și autodeterminantă a literaturii. Dacă D. Popovici n-ar fi murit in plină putere creatoare, 
la doar cincizeci de ani, In decembrie 1952, fără Îndoială că am fi avut astăzi o adevărată 
istorie a literaturii române plnă la sflrșitul sec. al XlX-lea, istorie din care Literatura români 
tn epoca „Luminilor” este doar un capitol. Așa, ne rămine doar schița ci, in care au losl 
realizate clteva momente; importanța lor este primordială Insă și Editura Dacia împlinește 
nu numai un simplu act reparator inițiind publicarea principalelor sale lucrări, ci și un dezi
derat imperios, de ordin practic, punind In circulație o scrie de studii fundamentale, inlru- 
totul actuale, a căror răspfndire nu a fost niciodată suficientă, fie din cauza publicării lor In 
reviste greu accesibile (nici o bibliotecă publică din București nu are colecția completă a 
revistei Sludii literare 1), fie din cauza apariției lor In timpul războiului etc.

Nimeni nu era mai indicat să alcătuiască ediția <lc față dcctt fiica savantului, Ioana 
Petrescu, și nu numai pentru că rudele pot fi uneori utili editori ai operei tatălui sau soțu
lui dispărut, posedind manuscrise sau informații altfel de negăsit, ci pentru că preocupările 
sale pentru Școala ardeleană și Budai-Dclcanu In special, In legătură cu care a dat notabile 
contribuții, o plasează in plin centru de interes al acestor probleme. Notele sale, care se 
adaugă, intr-un capitol aparte, fiecăreia dintre cele opt mari subdiviziuni ale cărții, slnt de 
cea mai mare utilitate, aduclnd bibliografia problemei la zi și semnallnd critic depășirea, 
infirmarea sau confirmarea informației conținute In textul de bază. Nici un grăunte de argu
mentație partizană nu întunecă obiectivitatea comentariilor sale; dimpotrivă, cred că en 
de așteptat o mai mare generozitate in scurta Notă asupra ediției, atlt in ceea ce privește 
tezaurul manuscriselor rămase de la autor, cit și in ceea ce privește unele informații, cu
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caracter evident neanecdotic, referitoare la omul și profesorul D. Popovici. Dealtfel, aici 

ne rămlne dator și Aurel Martin, fost student al său, și se pare unul dintre cei mal apropiati, 

care Iși amină prezentarea și, probabil, și amintirile (pe care, altfel, am avut ocazia să Ie 

ascultăm in parte) pentru ultimul volum1. Și aici este cazul să spunem clteva cuvinte despre 

proiectul acestei ediții, așa cum ni se propune in notița liminară a Îngrijitorului său.

Urmlnd schița proiectatei istorii a literaturii române, seria de opere intitulată oportun 

Studii literare, după titlul buletinului inițiat șl condus de D. Popovici (4 voi., 1942-1948) 

și a colecției subordonate, urmează să cuprindă In cinci volume cele mai cunoscute din lucră

rile istoricului literar clujean; după acest prim volum cuprinzlnd traducerea românească a 

lucrării La litlirature roumaine ă l'epoque des Lumiires, urmează să apară (sperăm nu prea 

lirziu) cursul despre romantismul românesc, cele două volume dedicate lui Heliade (Ideologia 

literară a lui I. Heliade Rădulescu și Santa Cetate), cele două cursuri despre Eminescu și 

volumul Cercetări de literatură română, apărut pentru IntUa oară In 1944. După cum se vede, 

este vorba doar de lucrările cele mai cunoscute și mai reprezentative, care au mai fost —unele — 

publicate In ultimii ani (cursul despre romantism și, parțial, cel despre Eminescu); lipsesc 

Insă unele articole și studii rămase prin reviste, mai vechi și mai noi, a căror utilitate ni 

se pare indiscutabilă, indiferent dacă, parțial, ele au fost retopite Intr-unui sau Intr-altul 

din studiile sau cursurile generale, de pildă, Din legăturile lui M. Rogălniceanu cu Transil

vania („Arhiva românească”, IX, 1943) sau Concepția istorică a lui M. Kogălnlceanu 

(„Arhiva românească”, X , 1945 — 1946). Lipsesc apoi articole sau conferințe publicate 

postum, ca Educația socială a genera(ici de la 184S (In „Steaua”, 1966) sau Stilul 

lui 1. L. Caragiale și I. Codru-Drăgușatut („Limbă și literatură”, 21, 1970); lipsesc, tn fine, 

altele despre care știm doar că există In manuscris. Nu credem că ar fi inutil ca un al 

șaselea volum să cuprindă aceste studii, după cum credem cu tărie că el ar mai trebui să 

cuprindă neapărat Încă două lucruri : Încercările literare ale lui D. Popovici, traduceri șl 

piesele de teatru (din care am putut c ili un fragment acum clțlva ani In „Tribuna”), precum 

și o bibliografie completă. Fără aceste completări, ediția de față nu-șl va atinge pe deplin 

scopul. Și, pentru că slntem aici, trebuie să mai relevăm cu regret neajunsul pe care II pre

zintă renunțarea la indicele de nume și titluri, atlt de util In prima formă a lucrării.

Mircea Anghelescu )

PAUL CORNEA, Originile romanlismului românesc. Spirilul public, mișcarea ideilor 
ț i  lileratura intre 1780—1840, București, Minerva, 1972, 758 p.

Deși nu Îndrăznim să ne-o mărturisim Întotdeauna, o istoriografie literară română, 

plnă nu demult, nici nu exista. Evident, au început să apară, mai ales după 1900, iar apoi 

din ce In ce mai des, excelente lucrări de istoric literară, cuprinzlnd perioade sau chiar Întreaga

— i

1 Dintre puținele articole dedicate lui D. Popovici cunoscute nouă semnalăm aici : 
T. Vianu, D. Popovici, In Tribuna, 14 oct. 1965; Ovldiu Drlmba, Un capitol din trecutul 
comparatisticii rom ânețli: D. Popovici, tn Sludli de literatură comparată, publicate de Al. 
Dima șl M. Novicov, București, 1968; D. Simonescu, Un fruntaț al istoriei literare române: 
D. Popovici, tn D. Popovici, Romantismul românesc, București, 1969.
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istorie. Dar nimeni nu putea fi destul de naiv pentru a-și Închipui că ele formau un corpus 
alcătuit, că defineau structural o disciplină. O istoriografie nu ia naștere declt atunci clnd 
pentru Întregul parcurs al istoriei care li constituie obiectul dispune de o multiplicitate de 
tratări; ea nu apare declt atunci clnd devine problematică — privind Înapoi poate să se 
autocomenteze, să se analizeze critic. Putem vorbi despre o adevărată istoriografie literara 
atunci clnd o lucrare nu este numai istoria critică a unei perioade, ci este o istorie critică a 
istoriilor acelei perioade literare.

De Îndată ce acceptăm punctul de vedere de mai sus, lucrarea de valoare excepțio
nală a lui Paul Cornca ne va apărea drept un simptom de neconfundat al maturizării 
istoriografiei noastre. Ea Începe cu o substanțială introducere teoretică (p. 9 — 34), In cart 
trecind In revistă citeva din teoriile principale despre natura romantismului și a preroman- 
tismului, și pe cele legate de problema originilor și influențelor, caută să stabilească un teri
toriu comun după criteriile sociologiei marxiste. Avem de-a face, In fond, cu un capitol de 
cxplicitare terminologică, act de probitate și acuratețe științifică, insuficient de frecvent iutii- 
nit In critica noastră. Masa cărții este Împărțită In trei părți, cea dinții (p. 35 — 161) intitu
lată Preliminarii și dedicată semnelor prevestitoare ale romantismului In interiorul ansamblului 
literaturii din perioada 1780—1821. Celelalte două, Tranziția (p. 161 — 407) și Emergența 
romantismului (p. 407—602) tratează fiecare clte un deceniu (1821 — 1830 și 1830—1840). 
Structura celor trei mari capitole este similară In liniile ci mari: se pornește de la o definire 
a cadrului social-economic, de aici la ambianța culturală, de gust șl moravuri, urmează o 
descriere a atmosferei literare (inclusiv a interferențelor ideologiei literare cu teoria moralei, 
a națiunii etc.), și se Încheie cu o serie de portrete literare ale autorilor fiecărei perioade. 
Schema este intrucltva modificată in partea a treia, care face o foarte sumară trecere In 
revistă a autorilor epocii, dar are in schimb o secțiune amplă despre „conceptualizarea roman
tismului” (p. 533 — 575).

Analiza lui Paul Cornea pornește de la ideea că nu se poate vorbi tn literatura români 
propriu-zis despre un neoclasicism : ,,E vorba de un clasicism tendențial, care nu exclude - 
— cum vom vedea — derogări tn toate sensurile, spre preromantism și romantism, spre realis
mul spontan, spre manierismul baroc.. . ,  el nu se organizează ca o grupare distinctă și nu-)i 
formulează un program.” Credem că ideea c justă, chiar dacă data limită de 1820 ni se 
pare puțin forțată. Atlt lucrările lui Al. Duțu, cit și cea de față a lui Paul Cornea ne con
ving că sfirșitul secolului XVIII și chiar poate perioada de mijloc a acestui secol, trebuie 
privite ca un fel de creuzet tn care, alături de rămășițele literaturii tradiționale, țintnd de 
lunga fază „post-bizantină” a literaturii noastre, se adună cele mal diverse influențe noi. 
I-am reproșa lui Paul Cornea că tn această fază a investigației ignoră tn mod prea ostenta
tiv Școala ardeleană, precum și ceea ce am numi „Școala bănățeană”, ale căror contribuții 
au restructurat In mod decisiv conturul literaturii române a vremii. La urma urmei Gheorghe 
Lazăr (de a cărui importanță Paul Cornea este adine pătruns) rămine un emisar minor al 
unei inițiative culturale de mari dimensiuni, și chiar Asachi ar trebui înțeles, după părerea 
noastră, drept un fel de reflex al acesteia. Cei doi (exemplele s-ar putea Înmulți, de altfel) 
constituie elementele de stabilitate ale unui tablou altminteri confuz și poate chiar deprimant, 
dacă e lipsit In întregime de calificările și realizările majore transcarpatine. Dar, firește, nu 
putem să nu recunoaștem că, orictt ne-ar supăra această lipsă, ea nu afectează hotărltor 
mersul narațiunii, dat fiind că literatura română modernă rămine totuși una ciscarpatini, 
oricit de puternici i-ar fi afluenții.

Rămine In picioare ideea că faza aceasta de la răscrucea secolelor este una de influențe, 
de acumulări anorganice, de voluptoase dezorientări, și pare destul de improbabil că ca ar 
putea fi contestată In viitorul apropiat. Firesc, pntru Paul Cornea, momentul revoluționar 
1821 este așadar cel care duce radical la o cristalizare a situației; tn absența acestuia, afirmă
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eJ categoric, un romantism românesc ar fi fost improbabil. Abia prin separările pe care el 
le impune In conștiințe, abia prin declanșarea de virtualități și prin „conștientizarea” care 
are loc tn urma sa, va fi creat un climat de agitație clică, ideologică șl de sensibilitate 
propice mai ttrziu unei literaturi romantice. Demonstrația e făcută cu o seriozitate și prudență 
admirabile ; am Îndrăzni aproape să afirmăm că prin ele autorul se înscrie ca cel mai de 
frunte critic sociologic de la noi. Deosebit de atrăgătoare și insolită totodată ni s-a părut 
ideea unui „iluminism după iluminism” In deceniul al treilea, deși poate că dimensiunile 
contextuale ale fenomenului ar putea fi mai bine precizate. Am impresia că nu dispunem 
încă de o imagine exactă a ponderii iluminismului In gtndirea și literatura noastră din seco
lul XVIII. El există, nici vorbă; o eficiență socială clară pare mai greu de demonstrat, 
mai ales că la o finalizare explozivă nu se ajunge. Iată de ce o reluare a acestor idei după 
1821 la noi, Împreună cu o dirijare spre social-polilic, are o funcție progresistă. Numai că 
ta Europa Restaurației de după 1815 (etnd intr-adevăr asistăm Ia o reluare a iluminismului), 
Montesquieu, Diderot, Voltaire apar drept reprezentanți ai ancien rAp'me-ului. Srblk a demon
strat concludent In magistrala sa monografie că Metlcrnich (simbol și întruchipare a Res
taurației) nu făcea declt să susțină conservator ceea ce cu 60 de ani înainte era progresist, 
decurglnd nemijlocit din iluminism. Se obține astfel pentru Principate o ciudată sincroni
zare : Dinicu Golescu laudă progresismul unui Apus angajat tn plin conservatorism, tocmai 
pentru că la gurile Dunării nu era vorba de o fază post-revoluționară. Așa se explică 
„raporturile binevoitoare cu Biserica” (p. 229) sau ideea de virtute (p. 247 el ante) care 
combină conceptul secolului XVIII cu cel de datorie al clasicismului revoluționar francez.

Comentariile despre deceniul al patrulea slnt extrem de bogate In originale interpretări 
ale fenomenului cultural (Poate că aici este locul să subliniem informația uriașă a autorului 
și capacitatea sa de a o interpreta in chip relevant. Capitolul de Note ț i  referințe biblio
grafice de peste 100 de pagini de la sfirșitul cărții reprezintă In sine o lucrare de valoare 
greu estimabilă.) Dar ne aflăm aici pe teren mai bătut și recenzentul de față cel puțin a 
fost mai puțin Inclntat de acest capitol. Poate, printre altele, și pentru că discuția strict 
estetică este aici și mai limitată declt in precedentele capitole. Să nu fie luată totuși ca un 
blam această afirmație : nu-1 putem acuza pe Paul Cornea că nu a realizat ceea ce nu șl-a propus. 
El analizează literatura ca proces, nu ca rezultat, șl o face cu strălucire. Cu toate acestea 
există și pe planul analizei strict estetice cltcva contribuții care, de fapt, intrcc In importanță 
cele mai multe din observațiile criticilor anteriori. Mă refer aici la definițiile diferențiale ale 
scriitorilor mai mici din această perioadă, care, altminteri, atunci clnd nu slnt Înglobați sub 
vreo formulă nivelatoare, rămln in memoria noastră victime marcate de erudiția malițioasă 
a lui George Călinescu. Vitalitatea lor literară crește mult, grație studiului de față.

Rămln deschise sau chiar ni se găsesc sugerate o sumă de noi probleme. Pe ce căi 
se efectuează selecția traducerilor și adaptărilor (care fac parte integrantă dlntr-o imagine 
globală a literaturii, cum este cea propusă de Paul Cornea)? Cit de inevitabilă era Inttr- 
zlerea romantismului est-european și cum ar arăta un tablou general al romantlsmclor euro
pene, dacă ținem seama șl de decalajul intre cel francez și cel anglo-german ? Cum se rapor
tează la acea dată literatura tradițională șl cca modernă? (Elemente interesante dar opuse 
de schiță a unui răspuns găsim In lucrări recente de M. Anghelescu șl Mlhal Zamfir). Cit de 
curlnd putem vorbi de un Biedermeier in literatura noastră șl cum II definim? Întrebări, 
evident, ale unui comparatist. Dar prin adlncimea și amploarea lucrării de față, Istorlogra- 
licul pur se suprapune cu probleme teoretice mal generale, inclusiv de comparalism. Nu 
mai avem aici locul să intrăm In chestiunea „problematizării” — a modului tn care Paul 
Cornea preia de la comentatorii precedenți șl se distanțează de el — cu toate că prin preci
zia șl delicatețea cu care o face rămine exemplar pentru autorii de astfel de texte de la noi
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Nu mai menționăm nici chestiunile stilistice. (Autorul nu sesfiește să recurgă la neologismul 
strident atunci clnd conținutul pare să o ceară. Stilul e zgrunțuros, lipsit de grație; in schimb, 
apare frecvent formula lapidară, de marc forță sugestivă, memorabilă. în orice caz, Paul 
Cornca este și in modul tn care scrie original, net diferit de colegii săi de breaslă).

Nu vrem să repetăm ce am spus la Început șl pe parcurs. Avem convingerea că ne 
aflăm tn față cu o carte ce depășește cu mult media realizărilor din domeniul criticii. Sub
stanțială, Încăpățînat serioasă, problematizată, cartea lui Paul Cornca va rămtne o adevărată 
piatră de hotar in istoriografia noastră literară, iar pe plan teoretic o contribuție mult mai 
semnificativă dectt nenumărate alte opuri care tși propun ca unic obiect să discute metode, 
teorii, abordări literare.

Virgil Nemoianu.

PAUL ZARIFOPOL -  Penfra aria literară, Ed. Minerva, 1971

Editarea pentru prima oară, de către Al. Săndulescu, tn două tomuri masive, a eseis
ticii lui Paul Zarifopol, reunind tn primul volum articolele publicate de autor tn diverse cule
geri și In al doilea publicistica bogată, alături de ctteva inedite, nu este doar un eveniment 
editorial in domeniul istoriei literare, avind semnificații mai adtnci tn ceea ce privește con- 
temporaneizarea moștenirii literare. Studiul introductiv amănunțit păstrează distincția 
științei asupra vieții și activității intelectuale ale acestui cărturar nepopular, care nutrea o 
pudoare intimă dar și o nervozitate alergică pentru btrfa anecdotică a biografiei. Ediția e 
Însoțită de un indice de nume (alcătuit de Nadia Lovinescu), foarte util tn cazul Iul Paul 
Zarifopol, pentru că devine evidentă cel puțin statistic aria desfășurată a erudiției criti
cului, putlndu-se controla cu ușurință părerile sale asupra unui scriitor sau altul (e Irezis
tibilă atracția pentru arta modernă : Rimbaud, A. Gide, G. Cocteau, A. Maniu, S. J. Perse 
și traducerea lui engleză de către T. S. Eliot și română de către Ion Pillat, Pirandello, 
Proust, Valâry, Franz Werffel, Kandinski, Marcel lancu, Picasso, Stravinski, Wagner etc.). 
Desigur, alcătuirea primei bibliografii Paul Zarifopol cuprinztnd : a. volumele originale publi
cate de autor, b. traducerile, c. edițiile critice Îngrijite, d. articolele publicate tn periodice 
și corespondența, e. bibliografia critică asupra autorului, Întregește bogăția de informație 
certă pusă In circulație prin ediția Îngrijită de Al. Săndulescu.

De aceea, publicarea criticii lui Paul Zarifopol cu o exigență editorială care ar fi satis
făcut proverbiala severitate filologică și cultul pentru metoda științifică a criticului, mi se 
pare un act conștient de selectare și integrare tn conștiința critică actuală. Intr-un fel, 
Al. Săndulescu ne propune o valorificare volitivă a acestui critic aflat mereu tn contratimp 
— in urma sau Înaintea momentului propice care i-ar fi asigurat impunerea, publicitatea, acor
dul unanim. Și poate In acest fel 1 se oferă indirect și lui Zarifopol șansa de a fi receptat 
ca un contemporan sau de a găsi In el exact ce ne trebuie in momentul de față : cultul 
rațiunii, al științei, al erudiției, neanchilozată de pedanterie academică, Întinerită de expe
riența personală și sensibilă asupra valorilor consacrate, aversiunea față de sentimentalism 
și, mai presus de orice, față de schimonoseală, diletantism, neautenlic, contrafacere. Și dacă 
intr-adevăr descoperim un contemporan al nostru In spiritul eliberat de orice fel de preju
decăți al criticului nu este, oare, o dovadă a viabilității și fertilității scrisului său, ceea ce
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răscumpără in aur indiferența, izolarea, neînțelegerea la care a fost supus !n timpul vieții 
și după aceea. Mihail Sebastian observa că Zarifopol a definit ,,un anumit fel de a vedea 
lucrurile” , In ața fel Incit cei familiarizați cu scrisul șl cu felul său de a reacționa și de a 
se sensibiliza la evenimentul cultural, social șl politic, pot presupune tn diverse Împrejurări 
dificile propria lui atitudine. Intr-adevăr, judecata sa nuanțată și sigură poate fi orictnd o 
prezență vie și un sprijin moral. Șl, tocmai de aceea, tn duda faptului că Zarifopol era un 
critic ce nu se preta declt consumului In tiraj restrlns, adresat acelora ce acceptau suve
ranitatea, libertatea și amuzamentul inteligenței, a acelora ce oslndeau pretutindeni lenea 
glndirii, locul comun, confuzia, snobismul, această adeziune conștientă la principiile de fier 
ale atitudinii sale intelectuale leagă simbolic tn timp, așa cum arăta M. Sebastian, „solida
ritatea morală a cititorilor lui”. Care sfnt, așadar, crezurile fundamentale care Încheagă această 
solidaritate diacronică ? Dar, înainte de a răspunde la această întrebare, să ne explicăm pe 
scurt acest paradox al nereceptării sincronice a lui Paul Zarifopol. In mod cu totul curios, 
contestarea și adeziunea la ideile acestui critic reprezintă un act de responsabilitate perso
nală și, cum se poate vedea, un act de răspundere tipică pentru cel ce-și formulează punctul 
de vedere : G. Ibrăileanu, M. Ralea, E. Lovinescu, P. Constantinescu, Mircea Eliade, 
G. Călinescu, Camil Petrescu, T. Arghezi, Șerban Cioculescu, Al. Dima. Cu Ibrăileanu păstra 
relații cordiale, așa cum se vede din corespondența rămasă (Scrisori către Ibrăileanu, E.P.L., 
1966), colabora la „Viața românească”, deși era prin structură un partizan al autonomls- 
mului estetic, sancționlnd prompt, autoritar și definitiv, „tendința” in creația șl critica lite
rară. Hotărlt, o asemenea poziție nu putea să nu trezească reacții chiar in sinul bastionului 
poporanist, Zarifopol fiind tratat cu vizibile confuzii și in articole sub nivelul preopinentului 
(Ibrăileanu, Greutățile criticii estetice, M. Ralea, P. Zarifopol), ca un estet mofturos șl dile
tant. Observațiile mai pătrunzătoare ale lui M. Ralea nu egalează totuși in nici un fel arta, 
de o perfecțiune diabolică, a controversei literare, pe care o poseda Zarifopol. E. Lovinescu 
11 tratează In volumul Evoluția criticii literare, 1927, la capitolul Critica nouă, cap de serie 
alături de L. Blaga, T. Vianu, C. Petrescu, Pcrpesslcius, Al. Busuloceanu, P. Constantinescu. 
11 compară cu Arghezi, acesta tn domeniul actualității, pentru că amlndoi se situează „exact 
la antipodul simțului comun”. Nu-i contestă interesul eseisticii care atrage „ca spectacol 
intelectual”, deși nu poate scăpa atitudinea „voluntar originală”. Zarifopol se fixează Intr-un 
plan „pur estetic”, ceea ce-1 face pe Lovinescu să savureze paradoxul colaborării la „Viața 
românească” ca „ireductibil dușman al poporanismului”. Economic și lapidar, Lovinescu 
adaugă apăsat ultimele linii ce conturează portretul de epocă al lui Zarifopol, nu lipsit de 
contradicții și excesiv subiectiv: lecturi bogate, independență de caracter, vigoare stilistică, 
preferințe ambigue (vezi teoria sa despre literatură ca „amuzament"; Lovinescu degustă 
aici sadismul inconsecvențelor copilărești care compromit armătura formației germane a iul 
Zarifopol), scriitorii ruși — Tolstoi, Dostoievski — alături de Henry de Rcgnicr, J. Cocteau, 
slabă orientare In literatura română (deși nu era chiar așa, cum vom vedea tn continuare), 
și, insinuant, 11 aruncă dintr-un singur gest Intr-o insulă a izolării: „d. Zarifopol reprezintă 
așadar in critica noastră literară o ecuație In care necunoscuta ar fi clștlgat de or fi rămas 
necunoscută In domeniul practic al valorilor naționale”.

In capitolul consacrat In Istoria literaturii române de la origini ptnă azi (19-11) G. Căll- 
nescu secretează venin la fiecare rlnd, ceea ce-I Împiedică să surprindă lungimea de undă a In
telectului și ironiei specifice criticii lui Zarifopol. In vădită antipatie spirituală, G. Călinescu 
reține persiflarea ,, continuă și sistematică ptnă la agasare” , lipsa culturii claslce(?) „cele cttcva 
referințe nu ne pot înșela” , apropierea de Bogdan Dulcă (cu care se Înrudea prin ,, aceeași 
formațiune” și ,, aceeași recepțiunc”). In sflrșit, reproșurile cad tn avalanșă șl țtfnă înciudată : 

inteligența lui Zarifopol e ,, de o calitate secundară”, ,, adesea cu totul ieftină” , e un ,, mare 

moftolog, lipsit de gravitate”, gustul e „absolut deficitar", pașii 11 stnt nesiguri tn literatura 
română, iar din clasicii francezi „nu percepe nlcluna din flnețile consacrate”. HotArlt, Zarifopol
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e lipsit de ,, sentimentul direct al frumosului solemn”, critica sa fiind cea a unui ,, gazetar In 
cântare de senzațional”. Nu Încape nici o îndoială, Călincscu a citit pe Zarifopol Intr-o stare de 
exces al gravității și seriozității, ceea ce-1 face să nu guste toată minuția înscenărilor ironice ale 
exegezei,, ideilor gingașe”. Tot din prea multă gravitate Călinescu cade in cursa demonstrațiilor 
disimulate, aplicate unui celebru vers vlahuțian : ,, Nu de moarte mă cutremur, ci de veșnicia 
ei” (invocînd pe Schopenhauer și Hegel, Călinescu se înverșunează să ne convingă de ce se cu
tremura Vlahuță In ,, înțelesul foarte frumosului vers”).

După cum se poate observa, orice abordare critică a moștenirii operei lui Paul Zarifopol 
trebuie să se oprească In amănunt asupra felului in care criticul a fost receptat in diferite momen
te și de reprezentanții diferitelor curente literare (și aici se vede încă o dată utilitatea primei 
bibliografii alcătuite de Al. Săndulescu) șl abia după aceea asupra operei propriu-zise, care se 
pretează și ea unei interpretări prismatice, prin judecarea In contextul lor istoric și prin valori
ficare contemporană. Pentru că, așa cum am mai spus, intuițiile critice ale lui P. Zarifopol slnt 
etnd In urma, clnd Înaintea timpului său (aceste nivele slnt și mai diversificate și nuanțate 
pentru timpul nostru). Poate asta a determinat și receptarea sa contradictorie. Se adaugă aici 
și absența atlt de Îndelungată a unei ediții complete de opere, cum este aceasta de față, ceea 
ce a făcut ca Zarifopol să fie receptat accidental, foiletonistic In timpul vieții, urmind ca după 
aceea, prezența sa virtuală să fie menținută de memoria orală a neaderenților sau a admirato
rilor, constituiți aproape tn sectă. Intr-un articol intitulat Clnd trebuie citit Paul Zarifopol, din 
1935, Mircea Eliade observa acest destin tn contratimp al realizării depline a criticului și al insu
ficienței juvenile a generațiilor care prin aspirațiile și antipatiile ei exasperate era aceea care tre
buia să-l înțeleagă cel mai bine. Drama maturității criticului luminează această situație de so
ciologie a culturii și generațiilor și anume faptul că ,, era citit prea devreme”, de o generație 
ttnără, cu o psihologie Ireductibilă, angajată Încă pe drumul de a ,, învăța” bunul gust pe care 
Zarifopol 11 mlnuia expert și demonstrativ, fără a avea aerul academic de a ,, preda” , de a oferi 
pilule concentrate de cultură. Zarifopol nu e niciodată ,, magistru”. în mod paradoxal, statutul 
său intelectual este al unui bălrtn, să nu uităm că era un junimist convins prin determinism 
istoric nu prin voință afectivă (ultimul său articol tnainte de moartea sa accidentală era un elo
giu al normelor de cultură junimiste), tn Caragiale vedea prototipul ideal de artist, preferințele 
sale literare se Îndreptau spre scrisul erudit ca documentare și migălit stilistic, deci spre Flau- 
bert, Proust, Anatole France, La Rochefoucauld. S-ar putea spune că Zarifopol are și nu poate 
să aibă dectt o singură vtrstă, aceea a unui matur Împlinit, avertizat, sigur tn opțiunile sale, 
slăptn pe exercițiul rațiunii și gustului. ,, Tinerețea” sa este teribilismul jocului intelectual și 
plăcerea ironiei. ,, Tinerețea” sa este un truc stilistic, prin înscenarea spontaneității, și prin 
amestecul de jumătate serios, jumătate In glumă. Și totuși, Zarifopol, spre deosebire de Maiorescu, 
de pildă, avea o tinerețe autentică a sensibilității care experimentează pe seama sa lectura și 
criticismul. De aici oroarea de confuzie, diletantism și improvizație, de aici aversiunea față de 
formele moarte de cultură: clasicismul (ca ideologie literară), romantismul, sentimentalismul 
(Renan), realismul (Maupassant). Impersonal și esențial tn abordarea creației și literaturii, Zari
fopol oslndeștc moda, fie ea pozitivistă, bergsoniană, freudistă, misticismul. Substituirea acestora 
contactului sensibil cu arta era justificat. Și aici Zarifopol avea dreptate, el fiind cel mai con
stant apărător al specificului artei, ironiztnd deopotrivă pe esteții ideologici și dogmaticii.

Adriana Mitescu

MARIAN POPA : Dicționar de lileratură română contemporană, Editura „Albatros”, 
1971, 672 p.

Istoricii literari Intimpină mari greutăți la reconstituirea datelor biografice ale scriito
rilor din trecut, din cauza lipsei Izvoarelor documentare sigure de epocă. Este cunoscut faptul 
că chiar data nașterii lui Aiecsandri sau Emlnescu a fost multă vreme controversată. în ceea
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ce privește pe scriitorii mai mici, incertitudinile biografice mai persista Incâ și astăzi. Pentru 
reconstituirea datelor absolute și a diferitelor evenimente literare din trecut, istoricii literari 
recurg la documentele complexe de epocă : ziare, reviste, almanahuri, calendare, necroloage, 
amintiri, arhive. Puținele noastre dicționare biografice din trecut slnt fragmentare și se referă 
la perioade scurte din viața noastră culturală și politică, fără o privire specială asupra litera
turii In străinătate, dicționarele biografice ale oamenilor de litere au cunoscut o mare popula
ritate, impunindu-se prin utilitatea lor. Printre acestea, cele mal cunoscute au fost, In secolul 
trecut, cele ale lui G. Vapercau, Angelo de Gubernatis, cu numeroase ediții; iar mal recent - 
al lui J. Balteau, J.M. Barrout și M. Prăvost (1932); al Iul I. Robin sau Lafont -  Bomplani, 
„ Dictionnaire biographique des auleurs, 2 voi. (1956). Cel mai recent este ,, Dictionnaire de la 
litteralure franțaise contemporaine" (1966) de Andră Bourin și Jean Rousselot.

în epoca noastră atlt de complexă, clnd nevoia de informare organizată este adine re
simțită in toate domeniile, au apărut numeroase tipuri de dicționare biografice In toate domeni
ile, dintre care cele mai folosite slnt cunoscutele Who’s Who, elaborate nu numai pentru 
America, unde au fost concepute, ci și pentru diferite alte țări.

Pentru aceste considerații am salutat cu satisfacție șl curiozitate apariția lucrării Dicfi- 
onar de literatură română contemporană de Marian Popa, menit să informeze atlt pe cititorii de 
astăzi cit și pe istoricii literari de mtine asupra vieții și lucrărilor scriitorilor romănl contemporani, 
scutindu-i de strădania reconstituirilor viitoare attt de anevoioase.

Dicționarul elaborat de Marian Popa cuprinde aproximativ 600 titluri de scriitori (după 
numărătoarea mea, 582) și 29 titluri de reviste. El include attt pe scriitorii romănl, cit șl de alte 
naționalități, numindu-i pe unii ,, de expresie maghiară”, Iar pe alții ,, de expresie germană”. 
Formula preluată direct din franceza contemporană nu este indicată tn romănește, nefllnd 
corectă, deoarece limba și expresia nu coincid.

Vom face pe marginea Dicționarului ctteva observații privind profilul, datele absolute 
și realizarea lui din punct de vedere al exigențelor enciclopedice șl lexicografice '.

In mod firesc, un dicționar biografico-informatlv al literaturii romAne contemporane ar 
fi trebuit să cuprindă pe toți autorii de beletristică, pe Istoricii șl criticii literari In viață, In pe
rioada 1944 — 1970, indiferent de generație, care au luat parte, intr-o formă sau alta, la viața 
literară, acordtndu-sc o atenție mai subliniată scriitorilor tineri care formează obiectul special 
al acestui dicționar. Numai acesta ar fi fost un criteriu obiectiv care nu putea ridica oblecțiunl 
și nici n-ar fi acreditat ideea greșită a unei deosebiri radicale Intre literatura dinainte și de după 
23 August 1944.

In „Avertisment” , autorul Iși exprimă chiar această intenție, Dicfionarul fiind ,, dedicat 
fenomenului literar din ultimul sfert de secol”, dar ține seamă șl de scriitori care s-au afirmat 
tnainte, continulnd să scrie in epoca prezentă, sau ,, au lăsat manuscrise” sau că ,, scriind odi
nioară, ei slnt publicați și receptați abia acum”.

1 Printre acestea, menționăm : Dlmitrie R. Roscttl, Dicfionarul contemporanilor din 
România, 1800 — 1898, 207 p. ; Cornel Theodor, Figuri contemporane din România, București, 
1909 — 1911, 2 voi., 536 p. ; referiri numeroase privitoare la scriitori se găsesc In enciclope
diile generale mai importante : Enciclopedia Română, 1898 —1904, Ed. Cugetarea (L. Predescu) 
1940; Dicționarul enciclopedic român, 1962 — 1966.

9 Vezi observațiile critice făcute plnă acum asupra lucrării in următoarele recenzii : 
Emil Mânu, tn „Săptămtna culturală a capitalei”, nr. 59, din 21 ian. 1972 ; Borls Buzllă, 
Un diefionar de autori, In „România liberă” din 15 febr. 1972 ; Al. Andrlescu, Un dicționar 
de literatură română contemporană, tn „Cronica” , nr. 6 șl 7/1972 ; Grupaj de articole in 
„Viața studențească”, nr. 9/1972, p. 6 ; Alex. Ștefănescu, Criteriile unui dicționar, tn „Tomis” , 
nr. 2/1972; Al. Dobrescu, Critica criticii, Marian Popa, In „Convorbiri literare”, nr. 4/1972; 
Nicolae Manolescu, Un dicționar literar, in „Romănla literară”, nr. 11/1972; Florin Mihăllescu, 
Marian P o p a ... ,  in „Viața romănească”, 4/1972, p. 109—111.
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După această accepțiune largă a fenomenului literar contemporan, intervine o apreciere 
restrictivă, precizlndu-se că dintre scriitorii acestei epoci nu vor fi Înregistrați toți, ci selectați 
după un criteriu In aparență obiectiv : ,, realitatea volumelor publicate". Criteriul devine mai 
restrictiv atunci clnd autorul face precizarea echivocă : ,, Există Insă și clteva sute de autori 
meteorici, posedlnd unul sau mai multe volume ocazionale, pierdute definitiv din memoria lite
raturii. Aceștia au fost ignorați. Am făcut puține excepții de la acest criteriu pentru autorii 
neglijenti sau cocheți: Eugen Schileru, loanichie Olteanu și alții” (subl. noastră B.Ț.).

Profilul lucrării a devenit prin aceasta incert și subiectiv : pornind de la criteriul volu
melor publicate, se elimină cele ,, ocazionale”, fără a se preciza ce se Înțelege prin această for
mulă și se face excepție cu autorii ,, neglijenți” și ,, cocheți”.

Autorul Dicționarului și-a propus apoi, totuși, ambiția lăudabilă să cuprindă fresca largă 
a tuturor genurilor literare și publicistice. S-a oprit — scrie autorul — ,, asupra prozatorilor, 
poeților, dramaturgilor, istoricilor literari, criticilor, eseiștilor și publiciștilor de valoare, precum 
și asupra traducătorilor cu deosebite merite”.

in fapt, prin elasticitatea și labilitatea criteriilor formulate, profilul lucrării a devenit 
incert, iar mulți scriitori, care, după criteriile fixate, trebuia să fie cuprinși in Dicționar, au fost 
totuși omiși.

Ar fi fost indicat să fie menționați, pe scurt, In Dicționar scriitorii din generația veche, 
care au trăit și au activat Intr-o anumită măsură In anii de după Eliberare : N. Dunăreanu, 
decanul de vlrstă al literaturii române, I.C. Visarion, M. Lungianu, I. Petrovici, așa cum s-a 
făcut pentru Ion Dongoroz, Sarina Casvan sau Otilia Cazimir.

Au fost omiși — ignorlndu-se criteriul fixat In mod limpede chiar de autor — alți nume
roși scriitori, care s-au afirmat in perioada interbelică și care au trăit sau trăiesc in perioada 
actuală, fiind reeditați sau care au luat parte, intr-o formă sau alta, la viața literară: 
N.D. Cocea, Ion Barbu, Al.T. Stamatiad, Al.O. Teodorescu, Ionel Teodoreanu, Emil Isac, Adrian 
Maniu,G.M.Vlădescu, Victor Papilian, Teodor Mureșanu, C. Ardeleanu, Octav Șuluțiu, M. 
Celarianu, Dan Botta, A.P. Bănuț, M. Moșandrei, Gh. Talaz, Teodor Scarlat, Simion Stolnicu, 
Aurel Chirescu, I. Valerian, George A. Petre, C. Ftntineru, C. Salcia, Ovid Caledoniu, B. Iordan, 
Lucian Valea, Tr. Lalescu.

Neconsecvent cu propriul criteriu, Marian Popa a Înregistrat, totuși, scriitori care n-an 
publicat volume (Gh. Achiței sau Magdalena Popescu), care au fost prezenți in viața literară. 
El a procedat foarte judicios, dar s-a mărginit la cazurile de mai sus, deși ar fi fost indicat să 
Înregistreze mai mulți autori prezenți activ in publicistică, cu toate că — din diferite motive — 
n-au publicat Încă volume sau plachete de versuri de clteva zeci de pagini. Cel mai indicat să 
fie Înregistrat, pentru vasta lui activitate publicistică, ar fi fost Radu Popescu, critic teatral 
de mare Înzestrare și competență, director al revistei,, Teatrul", care, de zeci de ani, scrie cro
nici literare și teatrale și care a prefațat numeroase volume de versuri sau proză de Zaharia 
Stancu, Miron Radu Paraschivescu, Cicerone Theodorescu, Tudor T. Braniște, Stendhal), a 
tradus din Al. Dumas, Roger Martin du Gard, Andră Stil, Marcel Willard, Laxness Halston. 
De ce acest scriitor fecund, care insă n-a ținut să publice volume aparte, n-a fost asimilat printre 
excepțiile de autori ,, neglijenți" și „cocheți"?

Alți scriitori și eseiști de ieri și de astăzi, care au fost reeditați sau au publicat volume noi 
și au scris articole In revistele literare, nu au fost menționați: Vintilă Rusu Șirianu, Ion Luca, 
N. Carandino, N. Crevedia, Petronela Negoșanu, Matei Alexandrescu, Ecaterina Oproiu, 
Grlgore Popa, Petre Pascu, Ion Bălan, Ion Potopin, D. Țepeneag ș.a.

Dintre criticii tineri, care s-au impus prin Înzestrare și cultură literară, lipsesc : Mihai 
Nadin, Voicu Bugariu, Ioana Crețulescu, Mircea Popa.

Voind In mod vădit să dea tn lucrare un relief deosebit beletristicii din ultimul sfert de 
veac, Marian Popa a vitregit aproape cu totul Istoria literară, domeniu care, in prezent, cunoaște 
o mare dezvoltare, continutnd — cu certe rezultate — o veche tradiție a culturii noastre. De
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aceea, din Diefionar lipsesc o mulțime de nume impunAtoare de istorici ai literaturii, care au trAlt 
după 1944 sau care mai trăiesc și lucrează Încă : D. Popovicl, Ion Breazu, P.P. Panaitescu, 
Petre V. Haneș, Dan Simonescu, D. Caracostea, Virgil Clndea, Barbu Theodorescu, N. Georgescu- 
Tistu, D. Murărașu, A.P. Todor, George Baiculescu, N.I. Popa, Ion Zamfirescu, Vasile Netea, 
I. Lăudat, Alex. Bistrițeanu, Elena Piru, Cornelia Ștefănescu, G. Țepclea, Elena Stan, Eugen 
Todoran, Mircea Anghelescu, Gavrll Scridon, D. Ghișe, N. Lascu, Pompiliu Teodor.

In Dicfionar slnt Înregistrați, In mod oportun, ctțiva Istorici ai literaturii străine, ca 
Elena Vianu, Leon Levițki, Nina Fațon, Al. Balacl, Mihai Isbășescu, dar lipsesc N.N. Condeescu, 
A). D im itriu-Păușești, I. Brăescu, Irina Eliade, Sorina Bercescu,Michaela Șchiopii, Jcnn 
Livescu.

Dintre editorii de texte literare, care s-au Impus șl In domeniul istoriei literare prin studii 
sau prefețe valoroase, au fost om iși: I. Fischer (Gr. Alexandrescu, A. Pan), Nlcolae Liu (Rebrca- 
nu), Adriana Mitescu (Zaharla Stancu, I. Peltz), Emilia Mlliccscu (Dclovrancca), I. Oprișan 
(Ion Marin Sadoveanu), Elena Piru (Poeții Văcărești).

Dicționarul ar fi fost mai reprezentativ pentru epoca noastră și ar fi clștlgat ca valoare 
documentară, dacă ar fi cuprins, nu numai sporadic cum a făcut-o, exponenții unor domenii 
apropiate literaturii: eseul, folclorul, traducerile, studiul limbii literare.

Dintre eseiștii și esteticienii de seamă, au fost om iși: Alex. Claudian, Marcel Breazu, 
I. Pascadi, Mircea Mancaș, Victor lancu, C. Noica. Dintre folcloriști : I. Mușlea, Mihai Pop, 
Gh. Vrabie, Adrian Fochi, Corncliu BArbulescu, Forago Jozsef.

Un domeniu, legat de Istoria literară, căruia Tudor Vianu i-a acordat o marc importanță 
teoretică și istorică, cel al limbii și al stilisticii literare, este cu totul ignorat In Dicționar. Aici' 
ar fi trebuit să figureze cel puțin prinlr-o scurtă mențiune : I. Iordan, Al. Rosetti, Al. Graur, 
Gh. Bulgăr, G. Ivănescu, Boris Cazacii, D. Macrca, G. Istrate.

Dicfionarul a omis aproape cu totul traducerile, parte integrantă a vieții literare In toate 
timpurile și la toate popoarele. N-au fost Înregistrați traducătorii de valoare literară din șl In 
limba română, mulți dintre ei afirmlndu-se și ca scriitori: Emma Benluc, Costa Cărei, Em. 
Serghie, Domnița Gherghinescu-Vania, Petru Manoliu, I. Igiroșanu, Aurel Buleanu, Ionel 
Marinescu, Alex. Hodoș, Wolf Alchelburg, Alf. Adania, Petre Sfetca, Horla Stanca, Alexandru 
Baciu, Tereza Macovescu, Livia Storescu, Virginia Șerbănescu.

Nu am considerat necesar, iar spațiul nici nu ne-ar permite, să arătăm meritele pe care 
și le-au clștlgat numeroșii scriitori din diferite domenii, omiși din Dicționar, deoarece ele slnt 
evidente pentru orice cunoscător al vieții literare de astăzi nu numai din sfera cenaclurilor șl 
redacțiilor centrale, de care autorul a ținut seamă In cea mai mare măsură.

Menționăm, In continuare, omisiunea din Dicfionar a instituțiilor legate de viața literară 
de astăzi. Astfel, nu figurează Intr-un articol Uniunea Scriitorilor șl Fondul literar, fosta Școala 
de literatură „ M. Eminescu”, pe care o menționează uneori, nici Institutul de istorie ț i  teorie 
literară „G. Călinescu’’, singurul de acest fel In România, creat șl condus de G. Călincscu, avtnd 
astăzi o activitate de 23 de ani. Munca acestui institut, concretizată In zeci de volume care cu
prind folclor, istorie literară românească, istoria literaturii universale șl comparate, este cunos
cută și folosită la noi In cercuri largi. Nu este menționată nici publicația Institutului — ,, Re- 
vistade istorie și teorie literară (Intre 1952 — 1963 ,,Studii șl cercetări de istorie literară 
și folclor”).

Este meritoriu că Die/ionarul a Înregistrat reviste care au apărut scurtă vreme, ca ,, Re
vista literară" (9 luni In 1947), dar a greșit clnd a ignorat periodice cu apariție Îndelungată, 
ca „T eatrul” (aproape 17 ani), ,, Secolul X X ” (aproape 15 ani), care conțin literatură străină 
tradusă de scriitori români. N-a fost înregistrată nici valoroasa publicație ,, Studii literare” , 
condusă de D. Popovicl, al cărei ultim volum (al IV-lca) a apărut Iu 101H, nici „ Almanahul 
literar al Uniunii Scriitorilor” , apărut In 1970 și 1971.
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Dacă ar fi fost conceput pc o bază mai largă, așa cum am arătat, Dicfionarul ar fi reușit 
să înfățișeze mult mai complet viața literară de astăzi, In toată plenitudinea ei.

Datele absolute — biografice și bibliografice — care constituie elementul de rezistență 
al unui dicționar biografic, stnt In mare parte exacte și prin aceasta Marian Popa a făcut un real 
serviciu istoriei noastre literare. Totuși, Dicfionarul cuprinde și unele greșeli, care — tn parte 
— au fost semnalate In recenziile menționate de noi.

La acestea, adăugăm citcva erori mărunte, descoperite la intlmplarc, prin sondaj : fon 
Marin Sadoveanu n-a fost doctor tn drept de la Sorbona, el n-a debutat tn ,, Flacăra” tn 1914. 
ci tn 1912, iar titlul dat lucrării Teatrul medieval este in realitate Drama și teatrul religios tn Evul 
Mediu (1942). De asemenea, Taurul mării, al aceluiași autor, are altă temă dectt cea indicată 
In Dicfionar. Despre I. Chinezu se scrie că a murit la Cluj, clnd de fapt el a murit la București, 
iar Radu Stanca a murit la Cluj, iar nu la București. Filozoful C. Rădulescu-Motru este tre
cut ca N. Rădulescu-Motru (p. 636). Romanul Vatra legendelor este atribuit lui Corneliu Sturzu, 
dar el aparține lui Constantin Sturzu, scriitor mort de curind, aceasta fiind singura lui operă 
publicată după 1944. Eroarea provine, probabil, din redactarea greșită a fișei din catalogul 
Bibliotecii Academiei R.S.R., consultat de Marian Popa, deși pe carte este indicat C. Sturzu. 
Colaborarea lui I. Negoițescu la ,, Țara noastră” in 1940 este imposibilă, căci revista a încetat 
definitiv să apară Încă din 1938.

★
Lucrarea lui Marian Popa ar fi ridicat mai puține obiecțiuni dacă ar fi urmărit să facă 

din ea o operă de referință, cu date exacte biobibliografice, fără stăruitoarea preocupare de apre
cieri critice asupra scriitorilor și operelor, tn care subiectivismul, lesne detectabil, este inerent. 
El s-a abătut de la tradiția consacrată a dicționarelor și enciclopediilor, care, după o practică 
de peste 200 de ani, au impus in elaborarea lor metode de lucru și un stil de redactare speci
fice. Stilul enciclopedic s-a definit demult prin trei caracteristici obligatorii: exactitate, conci- 
ziune, esențialitate. In locul unei lucrări corespunzlnd acestor exigențe, Marian Popa a cedat 
înclinațiilor subiective, dlnd o prea mare extindere interpretării, tn detrimentul Îmbogățirii 
materialului Informativ exact.

Rostul unui dicționar nu este să consacre scriitori, mai ales clnd este vorba de literatura 
contemporană, ci să informeze exact și sumar asupra acestora, pe cei care-1 consultă.

Din această tendință apreciativă rezultă o inegalitate frapantă a articolelor din dicțio
nar, In funcție de situația de protocol a scriitorilor in lumea literară de astăzi. Nimeni nu con
testă că mari scriitori ca Tudor Arghezi, Eugen Barbu, L. Blaga, G. Călinescu, M. Sadoveanu, 
Z. Stancu sau T. Vianu trebuie să fie prezentați prin amploarea operei lor pe 5 —6 coloane, dar 
cele 16—20 coloane pe care Marian Popa le acordă celor de mai sus și altora, ca și unor reviste 
literare preferate, slnt prea mult intr-un dicționar biografic și prea puțin pentru o prezentare 
monografică.

Este remarcabil efortul lui Marian Popa de a formula aprecieri la un număr atlt de mare 
de scriitori, ele relevlndu-se prin talent, ironie și vervă, justă intuiție, dar stnt șl unele nebuloase, 
fără putere orientativă. Un exemplu 11 constituie chiar primul articol despre C. Abăluță : „ Po
etul — scrie M. Popa — a depășit un anume tehnicism liric facil șl optimismul de viziune conven
țional ; poezia sa devine acum una btntuită de o silă organică autentică, prezentă In perspectivă, 
dar și in imagistica devenită expresie a unei oboseli universale. Un numitor comun, un semn 
vid, piatra, primește valori semantice variate, care sint tot atltea ipoteze lirice de lucru apte 
să faciliteze descrierea unei lumi ca mișcare de supunere și revoltă la degradare și putrefacție”.

Din păcate, nu este singurul text care ar putea fi citat. Acolo unde Marian Popa a re
dactat articole scurte — cazurile slnt foarte numeroase — el a răspuns mai bine cerințelor unui
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dic|ionar biografic. Dicționarele similare străine au adoptat stilul concis, exact și esențial, sin
gurul indicat in lucrările de acest gen. O scurtă indicație orientativă In ceea ce privește preo
cupările sau modalitatea de realizare artistică a unui autor este necesară In orice dicționar 
biografic. Dar lungile expuneri rezumative și apreciative, cu inerentă subiectivitate, din lucrarea 
lui Marian Popa, atrag atenția In detrimentul numeroaselor ei merite.

Recent a apărut la noi un dicționar muzical biografic și bibliografic, elaborat de Viorel 
Cosma, care poate constitui un model de lucrare de referință prin mulțimea și exactitatea datelor 
absolute, pe care le conține, deși li lipsesc cu lotul aprecierile, care uneori slnt totuși necesare, 
Intr-o formă concisă și substanțială ’.

O altă serie de obiecțiuni ridică limba și stilul lucrării.
Prolixitatea și chiar impreciziunea este evidentă la multe articole, clnd, cu un efort 

minim de redactare, puteau fi evitate. Astfel, despre Cezar Baltag : ,, După terminarea școlii 
medii de băieți nr. 1 din Ploiești, se Înscrie la secția de critică literară a facultății de litere din 
București, lulndu-și licența In 1960” — adică 5 rlnduri care se puteau rezuma la 3 — 4 cuvinte. 
Același fel de amănunte pe 6 rlnduri la Ion Caraion : ,, In 1942 Iși la diploma de bacalaureat 
la liceul ,, B.P. Hașdeu” din Buzău. In 1943 se Înscrie la facultatea de litere și filozofie din Bu
curești, dar este exmatriculat și se relnscric In 1944”. Aproape aceeași prolixitate cu privire la 
studiile lui Liviu Călin șl ale altora, care ,, se Înscriu la facultatea de Utere”. Amănunte nesemni
ficative găsim și la T.G. Maiorescu : ,, Intr-o noapte a anului 1947, un tipograf aflat In subordi- 
nea sa ii tipărește la Reșița placheta de debut”. La Virgll Carionopol, prolixitatea se asociază cu 
impreciziunea inutilă : ,, Clteva școli militare, printre care și aceea de artificieri, slnt părăsite 
pentru ipostaza de student audtenl (sic 1) la cursurile facultății de litere din București.

Redactări de acest fel slnt nu numai inutile prin vagul lor, dar și contrare stilului lexi
cografic.

Deși este vorba de fapte consumate, Dicționarul folosește frecvent viitorul: ,, Vladimir 
Streinu va da tiparului o ediție bilingvă, Hamlel” ; Mlrcea Mallța Ișl va lua licența In mate
matici ; eseurile lui I. Negoițescu vor privi In mare măsură modernitatea clasicilor . . . ” etc. etc.

Marian Popa este stăplnit de grija de a caracteriza pe scriitori prin formule puțin banale. 
De aici excesul de ostentație lexicală proprie și de o semantică originală : George Lesnea este 
„ eminescian filozofard” și ,, decorativ In sens moldovenesc”, menționind apoi ,, horațismul” 
lui. Șerban Nedelcu are ca erou ,, un agronom inexperlent”, Ion Chlnczu a făcut traduceri ,,de 
excelență” . M. Petroveanu este ,, un comentator entuziast al unor mari scriitori, pe care i-a 
prezentat In premieră”, iar versurile lui T.G. Maiorescu se caracterizează prin ,, declaratlvlsmul 
abstract” ; titlurile lui Paul Georgescu slnt ,, relativizatoare” etc. etc.

Alte formulări slnt confuze șl fără sens logic. Despre Bslogh Edgar scrie : ,, Primele cola
borări publicistice slnt legate de existența sa redacțională din Cehoslovacia”. Iar la Camll Bal- 
tazar : ,, Existența sa este legată de activitatea redacțională a unor publicații ca . . .  ” Iar In 
pofida stilului său căutat, folosește des expresia didactică minoră ,, a desfășurat activitate”.

Cu toată noutatea și bogăția iul, fruct al unei munci care se cuvine să fie apreciată. 
Dicționarul lui Marian Popa Iasă impresia că a fost elaborat in grabă șl are o prea marcată 
amprentă personală, fără corespondență In literatura noastră enciclopedică șl lexicografică. 
Aceasta 11 Împiedică, In bună măsură, să se ridice la nivelul unul instrument de lucru sigur, 
condiție indispensabilă oricărui dicționar biografic.

Dar ar fi o greșeală ca, pentru deficiențele semnalate, Dicționarul lui Marian Popa să 
fie depreciat global, clnd el are meritul de a fl o primă călăuză, etlt de greu de realizat, de 
relativă utilitate In bogata viață literară a epocii noastre. La o ediție viitoare — a cărei apariție

9 Viorel Cosma, Muzicieni români, compozitori și muzicologi. Lexicon, Ed. muzicală a 
compozitorilor, 1970, 473 p.
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este neîndoielnic necesară — el va fi desigur Îmbunătățit In lumina numeroaselor critici și su
gestii pe care le-s stlrnit chiar prin originalitatea și utilitatea lui.

Bucur Țincu

DAGMAR BARNOUW, Entzilckte Anschauung. Sprache und Bealitât in der Lyrik Morikts 
Wilhelm Fink Verlag, Mtlnchen, 1971, 353 p.

Se știe prea bine că după 1933 germanistica, ramură filologică atlt de bogată, atlt de 
Împletită cu preocupări filozofice, cu studii de teoria artei, atlt de mlndră de realizările ei, intră 
Intr-un adevărat impas, silită să accepte concesii de tot felul sau oferindu-se din proprie ini
țiativă să slujească teorii lipsite de fundament. Dintre toate forțele de cercetare germanistică 
situate In afara teritoriului lingvistic a cărui literatură era cercetată, germanistica americană 
a fost cea care a contribuit cel mai mult la păstrarea unei tradiții umaniste de un real nivel ști
ințific. Totodată, ea a Împrospătat considerabil tradițiile existente, prin introducerea unei op
tici critice mai dure, Înlăturarea oricărui balast de verbiozitate naționalistă, dar și prin consoli
darea unor metode de investigație mai obiectivă (pornite din New Criticism de pildă) sau prin 
accentuarea factorului comparatist. Volumul de față, semnat de o tlnără profesoară de la Uni
versitatea California, pregătit ca teză la Universitatea Yale, dar scris direct In germană și pu
blicat de o editură din Mtinchen, pare să dovedească modul In care procesul de simbioză continuă 
și astăzi.

Critica mdrikeană, căreia de altfel ii este dedicată prima secțiune a volumului (p. 17 — 81) 
este bogată și interesantă ; ea numără printre primii ei reprezentanți pe esteticianul hegelian 
F. Th. Vischer, foarte prestigios pe la mijlocul secolului trecut. Gundolf, Guardini, Benno von 
Wiese i-au dedicat lucrări ample. Controversa dintre Staiger, Heidegger și Spitzer despre poezia 
Auf cine Lampe constituie unul dintre cele mai frumoase exemple de discuție literară și filozo
fică pe carele cunoaștem. Recent, a apărut monografia amplă a lui Gerhard Storz (Eduard Morike, 
Klett, Stuttgart, 1967, 408 p.). Discutlnd atent aceste lucrări și altele, cu luciditate, personali
tate, vigoare interpretativă, autoarea se distanțează de majoritatea pozițiilor anterioare, In 
așa fel Incit substanța studiului ei să decurgă organic din această critică a criticii; ea ajunge 
la soluționări profund dialectice a diverselor dicotomii distinse In critica anterioară.

Pe scurt, Dagmar Barnouw respinge atlt viziunea strict idilislă despre Morike, cit și 
pe aceea a unui poet damnat, blntuit de mari și periculoase sfișieri interioare. După ea, proble
matica esențială a lui Morike ar trebui surprinsă (așa cum arată și titlul) In confruntarea intre 
limbaj și realitate : ,, Poezia lui Mfirikc se dezvăluie numai atunci cind înțelegem că tensiunea 
sa creatoare se află in răpunsul poetului la realitate, răspunderea sa față de aceasta" (p. 10). 
Respinglnd cu holărlre orice fel de tendință de a-1 considera pe Morike cumva drept un soi de 
epigon al perioadei Goethezcit, autoarea 11 apropie mai curind de eforturile spre poisic pure, 
așa cum s-au cristalizat ele la sflrșitul secolului XIX și Începutul secolului XX. (Nu lipsesc 
paralele cu Baudeldire sau Valdry). Titlul volumului Însuși, conceptul acesta mereu vehiculat 
de ,, contemplație extatică", ne arată că ni se sugerează un Morike precursor al marilor poeți 
moderniști din Franța și Germania, care s-ar lega de poezia nouă precum unii dintre cei mai 
importanți romantici. Teza, fără a fi totdeauna pe deplin convingătoare, este, incontestabil, 
originală și argumentată cu energie.

Partea principală a cărții este Împărțită In trei secțiuni intitulate respectiv ,, Explozia 
instantanee a lumii In subiect" (p. 81 —106),,, Fantezia pentru adevărul realității" (p. 106—189) 
șl „Chemarea zguduitoare a demonillor” (p. 189—267), fiecare cuprlnzlnd clte un grup 
de trei plnă la șase analize de poeme sau de grupuri de poeme. Cele trei tipuri de poeme
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corespund, in linii mari, cu etapele de creație ale lui MOrike, astfel Incit analiza tipologică ți 
dialectica istorică se Îmbină și chiar se suprapun. Trebuie arătat că ți atunci clnd rezultatul 
analizelor individuale ca atare pare să se lege mai puțin nemijlocit de tema generală a secțiunii 
<lucru ce se constată mai ales In textele cuprinse in partea a treia a cărții), analizele rămln In 
sine interesante și valoroase — ele fiind, probabil, cele mai minuțioase Îndreptate vreodată 
asupra unor texte mai puțin faimoase din poezia lui MOrike. Este interesant să subliniem tn 
această ordine de idei modul dezinvolt In care Dagmar Barnouw trece de la ideea generală, 
{așadar de la un plan rezervat strict conținutului) la un plan strict formal (acela al ritmicii, 
al frazării și al accentelor In cadrul versurilor). Dintre toate posibilitățile de analiză, se alege de 
preferință felul In care alunecarea ideii pe vers este nuanțată prin pauze, slăbiri, suișuri șl co- 
borlșuri; se caută o mișcare nemijlocită a Ideii transmisă prin accente.

Ideea centrală de „contemplație (sau percepție) extatică” este, intr-un fel, contrarul 
celei wordsworthiene, de restituire calmă ulterioară. Ea presupune de flecare dată o raportare 
imediată, specifică, a limbajului la realitate. Astfel, In prima etapă (menționată mal sus) pre
supune următorul mecanism: spiritul percepe extatic realitatea, dar in momentul restituirii el 
substituie propria sa ordine ordinei realului, fragmentele celei din urmă rămtntnd numai ca Imagini 
puternice 1n puncte cheie ale poeziei (p. 11). Cea de-a doua este mult mal obiectivă, se bazează 
pe Înregistrarea realității — spiritul e transparent șl adecvat obiectului poetic. Aici inttlnlm 
mai ales poeziile mature, considerate idilice, a căror calificare drept ,, evazioniste" Dagmar 
Barnouw o combate cu energie. Ea arată tn repetate rlndurl (de exemplu p. 136) controlul clar 
al lui Miirike asupra realului, complexitatea raporturilor stabilite de poet Intre datele acestuia. 
Am face totuși precizarea că in sensul său mai adine, noțiunea de idilic acoperă tocmai sfera unu I 
astfel de tip de relații cu realitatea: orice idilism real Implică precizia înțelegerii realului In arti
culațiile sale minuscule (Faptul că idilismul dulceag, minor, se sustrage acestui comandament 
nu Înseamnă nimic, chiar dacă el e majoritar numeric — producția proastă fiind totdeauna 
majoritară, indiferent de gen). In sflrșit, cea de-a treia etapă cuprinde poezii la care reflexia 
poetică se străduiește să surprindă o realitate zguduită, subminată, btntuită de legități care nu 
se integrează perfect nici realului, nici poeticului; moartea, cfemerltalea, speranța nemuririi 
nu pot fi înțelese pe deplin. Victoria poetului tn aceste cazuri constă tn capacitatea de a sugera 
prin imagini exacte ceea ce pentru el rămlne incongruență (p. 262 — 266).

Avem de-a face cu o lucrare extrem de serioasă, care iși urmărește scopul Implacabil folo
sind mijloace de analiză extrem de detaliate. Attt clasificarea propusă, cit țl semnalarea apropi
erii de simbolism, ni se par bunuri ctștigate. Problema de principiu cea mal pasionantă pe care 
lucrarea o ridică rămlne aceea a raportului Intre idilă șl limbajul poeziei moderne, pe care noi 
înșine am semnalat-o tn altă parte. Oricum, cercetarea Iul MOrike nu va putea să nu țină seama de 
noutatea unei metode investigative; este, credem, pentru Inttla oară că abordarea de ,. critică 
a conștiinței" și-l alege ca obiect pe poetul german.

Vlrgll Nemoianu

BARBARA KOCOWNA, Reymont, Varșovia, 1971, 314 p.

In ultimul deceniu, opera lui Wladysiaw St. Reymont Înregistrează In Polonia un interes 
sporit. Cu numai clțiva ani in urmă, In 1968, cunoscutul Istoric literar, profesorul Kazimierz 
Wyka, atrăgea atenția conaționalilor asupra tăcerii nedrepte care s-a așternut de la o vreme 
asupra creației celui de-al doilea laureat polonez al Premiului Nobel, Reymont, remaretnd prin 
contrast unele inițiative interpretative In străinătate. Îndemnul profesorului Wyka, formulat 
In substanțialul studiu Încercare a unei noi citiri a „Țăranilor" (Priba nowego odezytania 
„Ghtopăw")1, a avut ca urmare, printre altele, și apariția volumului Reymont, aparțlnlnd unei

1 K. Wyka, Încercare a unei noi citiri a „Țăranilor", „Pamlțtnlk Literacki", Varșovia, 
1968, voi. II.
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cercetătoare de la Biblioteca Națională din Varșovia — Barbara Kocdwna. Susținută și ca 
dizertatie pentru obținerea titlului de doctor, noua lucrare sc subintitulează ,, povestire bio
grafică”, autoarea sugerlnd astfel profilul, substanța și, tntr-un fel, finalitatea cărții.

Este fn fapt o Încercare meritorie de reconstituire în amănunt a vieții și a elaborării ope
rei rcymontiene, atlt de cursivă pe cit o îngăduie materialul documentar cunoscut ptnă acum; 
întreprinderea sc impunea ca necesară, deoarece biobibliografia legată de personalitatea scrii
torului era spartă In prea multe locuri de obscurități sau senine de întrebare încă nelămurite 
care Împiedicau, uneori, chiar exprimarea complexă a unor judecăți de'valoare. Firește, și acum, 
după'tipărirea volumului Barbarei Kocdwna, persistă Încă destule crudități și goluri biografice, 
dar, fără îndoială, numărul lor este considerabil redus, fiindcă autoarea a folosit In această ,, po
vestire biografică” toate documentele aflătoare In bibliotecile din țară și străinătate sau la 
persoane particulare; evident, le avem In vedere pe cele care au putut fi depistate pină in 
prezent. Majoritatea Încă In manuscris, multe dintre ele slnt inedite, folosirea lor contribuind 
indiscutabil la acoperirea unor fisuri ori la împlinirea altor elemente deja știute. întemeiată mai 
totdeauna pe scrisori trimise de Reymont cunoscuților și rudelor sau de aceștia lui, dar într-o 
măsură considerabilă și pe jurnalul scriitorului, B. Kocdwna trece cu scrupulozitatc in revistă 
Întreaga viață și creație a lui Reymont, așa cum se profilează din însemnările conținute in epi
stole și In jurnal. Se stabilește astfel oblrșia precisă a prozatorului, inceptnd cu străbunicul, 
fără a se mai lua In seamă versiunea anecdotică a originii suedeze —nerespinsă Insă expres — , se 
reconstituie împrejurările genezei fiecărei opere, relații cu oamenii, atitudini, acțiuni etc., stă- 
ruindu-se vizibil în descripția stărilor și a complicațiilor emoționale. De fiecare dată Barbara 
Kocdwna s-a oprit mai îndelung, era de așteptat, asupra aspectelor mai puțin, eronat sau deloc 
cunoscute. Se cuvine amintită In această direcție expunerea critică, ptnă la un punct sistematică 
și cu incursiuni analitice, In legătură cu Încercările poetice de tinerețe, cel mai adesea neglijate 
de istoricii literari; lucrul era firesc Intructtva, fiindcă studiile cu ambiții monografice, exhau
stive, foarte dezvoltate, așadar care ar fi trebuit să ia In considerație și poezia —fie și numai 
pentru continuitatea fizionomiei artistice, abia urmează să fie scrise. Pe de altă parte, o mulțime 
de evenimente capătă prin certitudinea documentului coloratură și însemnătate' deosebite 
pentru exegeza operei, amănunte Intime de ordin afectiv ori fapte exterioare arunetnd lumini 
revelatoare In înțelegerea complexă a cutărei opere. Am aminti aici sentimentele delicate nu
trite de scriitor pentru actrița Antonina Szczygielska sau pentru Wanda Toczylowska, de exem
plu, cea din urmă transmițtnd ecouri puternice in Wanda din romanul Vampirul. Altădată, 
In sflrșit, datele noi permit corijarea unor afirmații de strictă istorie literară. Accidentul de cale 
ferată, de pildă, cu urmări atlt de importante pentru evoluția conceptuală a artistului, este loca
lizat, de astă dată fiind exclusă posibilitatea erorii, tn anul 1900 ; cercetători anteriori, printre 
ei și subsemnatul. In baza unor materiale acum depășite, optau pentru anul 1899.

Dar, oriclt de vast, de bogat ar fi la un moment dat materialul documentar cu referire 
la un scriitor, in cazul lui Reymont nu este nicidecum prea bogat, totdeauna vor rămlne unele 
intervale de timp mai puțin limpezi, o reconstituire perfectă nefiind niciodată cu putință de 
realizat. Prin urmare, și in volumul in discuție vor exista unele afirmații care nu pot fi urmărite 
documentar ptnă tn ultimele consecințe, mai ales etnd asemenea susțineri nu-și află contrafor
turi convingătoare nici tn creația beletristică. In acest sens, este cu totul chestionabilă și for
tuită ideea potrivit căreia Reymont ,, a fost socialist”, formulată la pagina 27; argumentele 
epistolare sau factologice aduse de autoare in sprijinul acestei aprecieri nu stnt deloc conclu
dente : tn biblioteca scriitorului s-au păstrat clteva broșuri socialiste, a fost suspectat de orga
nizarea unei greve a muncitorilor din U d z  și a plecat undeva, fără să spună la nimeni, fn rea- 
alitate, Reymont a fost sensibil la frămtntările muncitorești numai din punct de vedere uma
nitar și național; o demonstrează fără putință de tăgadă tntreaga-i operă cu subiecte referitoare 
la viața și mișcările proletare, o va demonstra Îndeosebi atitudinea față de ecourile revoluției
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din 1905 — 1907, cind nu a Înțeles rostul acțiunilor muncitorești de la Lâdi ș.a. Dealtmlnterl, 
Însăși autoarea afirmă la pagina 207 că Reym ont,, a visat la independenta celui fără de partid”.

Se Înțelege, astfel de neajunsuri, foarte puține, nu micșorează cu nimic meritele cărții 
și, implicit, contribuțiile autoarei. împlinirile biografice numeroase și corectarea unor afirmatii 
greșite, completate de materialul Iconografic bogat și de utilul indice de la sflrșit, reprezintă 
o valoare documentară apreciabilă In perspectiva viitoarelor studii asupra moștenirii literare 
rcymontiene.

Stan Velea

OL GA ZAICIK, Hcnryk Sienkiewicz, București, 1972, 224 p.

Cunoscută mai ales prin traducerile din literatura polonă — amintim doar cele cinci 
volume din Potopul lui H. Sienkiewicz apărute In 1969 In colecția B.P.T. —, Olga Zaicik 
iși Încearcă pentru a doua oară condeiul pe tărlmul mai dificil al istoriei literare. In 1065, 
In Pasiunea romantici, Iși plasa inlcresul asupra vieții și operei aparțlnlnd primilor doi dintre 
cei trei corifei ai romantismului polcnez, Adam Mickiewicz și J. Slowacki, acum Insă autoarea 
iși strămută observația In epoca imediat următoare, cunoscută in literatura polonă și sub 
denumirea de pozitivism, din pricina ideilor de coloratură ulilitaristA care impregnează creația 
celor mai mulți scriitori din această perioadă. In aparentă, așadar, o trecere dc la romantism 
la pozitivism, care, pentru cititorul ncinitlat, ar putea semnifica o ruptură in preocupările 
exegetei, date fiind principiile fundamental contradictorii care alcătuiau cele două sisteme 
filozofice. In aparentă, subliniem, deoarece In realitate, chiar dacă avem de-a face cu un 
context temporal și literar diferit, este Îndeobște cunoscut că Sienkiewicz, prin fizionomia 
sa artistică, se apropie mal mult de estetica romanticilor dcclt de aceea a contemporanilor 
săi Înregimentați sub flamurile ideologiei pozitiviste. Lucrarea de fată continuă deci un Interes 
și Înclinații mai vechi, cu rezultate notabile. Fiindcă, deși opera lui Sienkiewicz — nuvele 
și romane — a circulat masiv In România încă de la Începutul secolului, rcailzlnd tiraje Impre
sionante In vremea noastră, Încercările interpretative — articole pe probleme, jubiliare, pre- 
fclc^ recenzii etc. — s-au aplicat mai totdeauna unor zone delimitate ale creației, autorii 
ambiționlnd arareori cuprinderi exhaustive. Cartea Olgăi Zaicik reprezintă și din acest punct 
dc vedere un pas Înainte, constituind primul studiu de proporții ample șl cu intenții mono
grafice.

închegată din șapte capitole urmale de o bibliografie a traducerilor In limba română, 
monografia Jienryk Sienkiewicz cuprinde o expunere a biografiei Împletită cu opera, In care 
principiul ordonator principal este cel al cronologiei. Firește, modalității in sine nu i se poale 
aduce nici o obiecție, cu toate că de multe ori obligă la unele reveniri — se Intlmplă șl In 
volumul In discuție —, care ar fi putut fi evitate In cadrul unei analize pe probleme, dc 
exemplu, Înșiruite In raport de importanta lor In ansamblul creației cercetate. Toate capi
tolele slnt precedate de mot/o-uri excerptate din Sienkiewicz ori altl autori celebri, care Incl- 
frează idei menite să sugereze Intr-un fel, clteodată prea apăsat metaforic, conținutul sau 
semnificațiile prezentării care urmează.

Primele două capitole slnt, de fapt, o introducere In exegeza propriu-zisă, pe care o 
prefigurează, formullnd elementele din care aceasta va crește. In cel dinții, Intitulat expresiv 
Repere, O. Zaicik trece In revistă Împrejurările nașterii, vitregia anilor dc studii șl debutul 
literar, schițlnd ambianta precumpănitoare a ideilor pozitiviste care hotărăsc șl direcția In 
consens a primelor avlnturl estetice, deși de pe acum se pot depista inserțiile romantice pe 
care autoarea le suprasolicitează Inlrucltvn. Asemenea fisuri există Intr-adevăr și ele se 
vor dezvolta ulterior, delcrminlnd ruptura de pozitivism, dar asta se va Intlmplă mai llrzlu,
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odată cu maturizarea scriitorului, după cum o pot lesne demonstra unele opere ulterioare. 
Strlns legat de procesul statornicirii conceptuale a lui Sienkiewicz este și capitolul al doilea, 
Dincolo de ocean, in care se relevă cu pătrundere importanța și urmările călătoriilor scrii
torului In America : maturizarea artistică, teme rurale, patriotice, trăsături caracterologice 
ale viitoarelor personaje etc.

Următoarele două capitole, Trilogia istorică I și II, care constituie miezul cărții, slnt 
-consacrate tripticului istoric care, alături de alte romane de același fel, l-a impus, indiscu
tabil, ca maestru al genului In țara sa. Era de așteptat ca Olga Zaicik să-și concentreze 
stăruitor atenția îndeosebi asupra acestor opere. Ceea ce și face, insistind cu lux de amă
nunte, In urma unei documentări apreciabile care se Întrevede printre rlnduri, asupra genezei, 
a problematicii, tipologiei etc. Pornind de la părerile lui Sienkiewicz despre roman, autoarea 
analizează cu ascuțime și Îndelung conținutul intențional antrenant al trilogiei, structura 
factologică, refăclnd analitic din străfulgerările plnzei artistice un trecut istoric deosebit de 
sugestiv In iureșu-i eroic. Fără a neglija unele paralelisme — de apropiere sau deosebitoare — 
cu reprezentanți de marcă ai romanului istoric din alte literaturi, cu westernul modern ori 
cu folclorul, Olga Zaicik a păstrat detașarea necesară pentru a formula nu o dată și scăderile 
ușor detectabile ale celor trei romane, Prin foc și sabie, Potopul și Pan Wotodyjowski, expli- 
citlnd o dată In plus o ierarhizare valorică reală. In fruntea căreia se află Potopul. Afir
mațiile autoarei slnt In genere pertinente, găsindu-și suficientă acoperire In argumentele demon
strației. Unele susțineri Insă, rare — mai de amănunt sau privind planuri mai ample — pot 
fi chestionate, ele impliclnd și posibilitatea unor alte puncte de vedere. De pildă, la pag. 
74 citim : „Neînțelegerea cu Prus, Orzeszkowa și ceilalți pozitiviști pornește de aici, dintr-o 
severitate excesivă față de niște opere realiste | . . . ]  care i se par (lui Sienkiewicz — n.n., 
Sl.V.) — fără temei — că ponegresc realitatea poloneză”. Or, Sienkiewicz și-a declarat In 
repetate rlnduri nonaderența la realitățile poloneze contemporane, fundamentlndu-și astfel 
Îndreptarea spre trecutul glorios. în consecință, n-avea dc ce să fie Împotriva unor opere 
care „ponegreau” o realitate pe care n-o accepta nici el. Tot așa, n-am subscrie afirmației 
cum că Sienkiewicz a avut o adevărată slăbiciune pentru Janusz Radziwiii numai pentru 
-că nu a folosit In portretizarea lui ironia, sarcasmul, farsa bufonă, parodia și persiflarea, 
întrebuințarea acestor mijloace ar fi dus, poate, la rezultate contrare; cel batjocorit se bucu
ră mai totdeauna de un dram de compasiune din partea noastră, așa că trădarea de patrie 
a Înfumuratului aristocrat este condamnată cu mijloace sobre, austere chiar, mai potrivite 
-cu gravitatea faptelor sale, ceea ce nu presupune In nici un fel o anume simpatie din par
tea romancierului. Pe de altă parte, In ceea ce privește interpretarea de ansamblu, mărtu
risim că In cazul primei părți a trilogiei, Prin foc și sabie, pe parcursul lecturii am simțit 
nevoia unei pedalări mai stăruitoare asupra registrului estetic care menține viabilitatea operei 
și care apare mult subțiat In comparație cu cel al motivelor istorice.

După publicarea trilogiei istorice, H. Sienkiewicz a elaborat două romane cu subiecte 
extrase din lumea contemporană, a căror situare In perimetrul esteticii autorului a produs 
și produce Încă multă bătaie dc cap istoricilor literari. Este vorba de Fără ideal (O. Zaicik 
traduce ad litteram Fără dogmă) și Familia Potaniecki care au fost considerate drept o reve
nire la problematica și maniera proprii vlrstei de Început a creației. Pe o cale apropiată merge 
și O. Zaicik In capitolul Romanele contemporane, apreciind cele două romane ca o zonă deo
sebită dc preocupările istorice, ca o Întoarcere la o modalitate anterioară care-i adusese 
consacrarea scriitoricească. Pe lingă această perspectivă critică, devenită tradițională, este 
insă posibilă și alta, care afirmă o linie neîntreruptă, o continuitate in planul estetic mai 
larg, Intr-un cuvint, care face joncțiunea cu principiile preconizate, Înainte și după aceea. 
-Căci, deși deosebite de romanele istorice prin particularitățile intrigii șl planurile temporale, 
Fără ideal și Familia Potaniecki se apropie de ele prin obiectivul urmărit și soluția propusă 
pentru rezolvarea impasului social contemporan : regenerarea aristocrației funciare in „purga-
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loriul" energiei burgheze și reîntoarcerea la proprietatea agrară exploatată corespunzător 
noilor condiții1 ; deci un fel de palriarhalism romantic.

Pasiunea pentru romanul istoric invinge Insă curlnd, astfel că după o Întrerupere 
de clliva ani, reconfortantă probabil, cum s-a mai spus, Sienkiewicz revine cu interes sporit 
la vremurile de altădată, evocind momente cruciale din istoria Poloniei medievale In Cavalerii 
teutoni sau a Romei din timpul Iui Nero in Quo vadis; crea| ia din urmă l-a adus In 1905 
Premiul Nobel. Olga Zaicik marchează această Întoarcere la pozi|ii tematice antecedente In 
capitolul Celelalte romane istorice. Exegeza Întreprinsă pe itinerarul celor două romane, 
zăbovind pe toate planurile analizei: geneză, factologic, caractere și răsfrlngeri estetice pune 
bine in lumină plusurile de realizare, subliniind particularități de meșteșug șl problematică 
prin raportarea la creații similare anterioare ori la alți scriitori. Am observa aici doar abun
dența nu Întotdeauna suficient motivată a citatelor și, pe de altă parte, un amănunt, poate, 
dar cu rosturile lui in demonstrație, inconsistența afirmației potrivit căreia aderarea iul Vlnl- 
cius la creștinism este Îndestul susținută In roman de factorul sentimental. E adevărat, Iubirea 
Iui pentru Ligia poate fi un motiv puternic, dar el rămlne In afara puterii de seducție a 
noii religii; e un element propice care putea influența considerabil, dar nu hotărî o schim
bare care acționa ptrghii esențiale ale existenței, datorii șl credințe adine Înrădăcinate In 
conștiința personajului. Convertirea, fundamentată doar prin iubire, rămlne o orbire cu vala
bilitate de moment, care, mai de vreme sau mal tlrzlu șl-ar fi vădit netemeinicia.

In fine, capitolul din urmă, Gloria, mai puțin dens ca celelalte, remarcă răsplndirca 
peste hotare a operelor Iui Sienkiewicz și enunță, mai mult, posibilitatea unor raporturi 
binare, termenii comparației fiind Sienkiewicz, pe de o parte, șl literatura română, pe de 
alta. Cit despre bibliografia traducerilor In românește, este desigur binevenită; Întregită șl 
cu aprecieri asupra calității tălmăcirilor, ar fi adus contribuții deloc minore la Înțelegerea 
In curgerea vremii a creației slenkiewiczene. De asemenea, un indice de nume și de opere, 
care nu slnt neapărat doar semnele unei pedanterii pseudoștllnțlflce, cum se mai crede adesea, 
ar fi ușurat simțitor mlnulrea volumului. Dar monografia Olgăi Zaicik ișl are incontestabil 
meritele ei, oferind cititorului român o viziune relativ bogată asupra unei personalități repre
zentative pentru literele poloneze. Cele clteva observații critice formulate, Intenționează a 
dovedi, de prisos, de altfel, justețea acestei afirmații.

Stan Velca

„PRO H EM IO  — revista cuatrimeslral de lingiiistica y critica lileraria”, 1, 1 (abril), 
2 (septleinbre), 1970, 320 p.

Editura „Planeta" a inițiat de curlnd, paralel cu publicarea colecției de eseuri carc-l 
poartă numele, și publicarea unei reviste trianuale de lingvistică și critică literara — „Pro- 
hemio” * (din care au apărut plnă in prezent doar două numere), al cărei țel este, după 
cum se Indică in programul care deschide primul număr, „de a se strădui, la nivel cultural, 
să străbată vechile drumuri, incerclnd In același timp să croiască poteci noi, prin Incorpo
rarea și experimentarea cuceririlor celor mai Înaintate ale lingvisticii și criticii literare (p. 3).

* Titlul face aluzie la cunoscuta Carta y yrohemio al Condeslable de l ’ortuyal, prima 
artă poetică In limba casllllană, scrisă de marchizul de Santillann, pătimaș admirator al 
operelor Renașterii Italiene, care l-au slujit drept model de creație.

1 Pentru o demonstrație mal amplă vezi : St. Velca, Contradicție sau continuitate ?, 
In „Revista de istorie și teorie literară”, 1967, nr. 1, p. 117 — 119.
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Revista — se arată In continuare — ,,se nație ca o expresie a prieteniei hispano-italiene, ca 
o continuare a unul dialog pe teme hispanice care a străbătut deja un lung traseu istoric 
prin curțile renascentiste, prin poeții și lingviștii secolului al XTII-iea sau in saloanele ilu
ministe ale secolului al XVIII-lea” (loc. cit.).

Axată, Intr-adevăr, de preferință pe teme hispanice, revista nu exclude totuși cltuși 
de puțin Întregul mediu romanic (și chiar ne-romanic, In ceea ce privește „incorporarea noilor 
neliniști metodologice”), cu insistență specială asupra fațetei Iul Italice.

Acest lucru se reflectă destul de limpede și In alcătuirea revistei, aflată sub un triplu 
patronaj : alături de Editura Planeta, deja menționată, Consiliul Superior al Cercetării 
Științifice din Madrid și Institutul de Literatură Spaniolă șl Hispano-americană al Univer
sității din Pisa. Iar In consiliul redacțional, alături de personalitățile spaniole (Manuel Alvar, 
Rafael de Balbln, Antonio Prieto — Universitatea din Madrid, M. Baquero Goyancs — Uni
versitatea din Murcia șl Emilio Orozco — Universitatea din Granada), fac parte și doi pres
tigioși hispaniști italieni: Guldo Mancini — Universitatea din Pisa — și Mario Di Pinto — 
Universitatea din Neapole —, ca să nu mai vorbim de colaboratorii italieni, care uneori ișl 
publică articolele chiar In limba lor maternă, nu In traducere spaniolă.

Structura internă a revistei cuprinde trei secțiuni: Studia — care Înglobează articolele 
lingvistice și literare de maxim interes general —, Silvu — care reunește eseurile șl notele pri
vind probleme mai speciale, de interes oarecum limitat — și Dibliothcca — rubrica de recenzii, 
de Înaltă ținută academică, a revistei (slut recenzate meticulos și obiectiv o scamă de lucrări 
recente de teorie și critică literară, ca de pildă numărul dedicat stilisticii derevlsta trimes
trială Langue franțaisc, Literatura comparată de Claudc Pichon și Andrd M. Rousseau) sau 
de lingvistică (Semantica structurală a lui Grcimas, Estudios de lingilistica general de Fran
cisco Rodriguez Adrados ele.).

Din sumarul primului număr, alături de studiile de tip filologic ale lui Guido Mancini 
(Schema per una letlura delle ,,Coplas” di Jorge Manrique), Antonio Prieto (La sextina pro- 
venzal y su oalor como elemenlo estruclural de la nooela pastorii), Maria Grazia Profeți (Lu 
traduzione francese del „Para todos" di J. Perz de Monlalban) sau Mărgărită S. Altolaguirre 
(Dos eleglas inidttas del poeta Manuel Altolaguirre), ne-au atras In mod deosebit atenția cele 
de tip stllistico-structural semnate de V. Eugenio Hernândez Vlsta, Rafael de Balbln și Cesare 
Segre.

V. Eugenio Hernândez Vista este, la ora actuală, cel mai autorizat reprezentant al 
școlii spaniole de stilistică structurală, creator al unei originale metode de analiză poetică, 
la baza căreia se află așa-numitul (spitzerian) „principiu al convergenței”, și pe care l-a apli
cat plnă acum cu succes intr-o serie de studii privind literaturile clasice și hispanice (enu
merate succint de autor, pentru informarea cititorilor revistei, Intr-o notă).

Studiul stilistico-structural pe care Hernândez Vista 11 publică acum In „Prohemio” 
se axează pe analiza faimosului sonet El cipres de Silos, al poetului spaniol contemporan 
Gerardo Diego. Acest studiu este Împărțit In trei capitole : primul se intitulează „Obiective 
șl probleme” și tratează, la nivel teoretic, chestiunile metodologice și, In strlnsă legătură 
cu acestea, cele doctrinale. Interesează, Îndeosebi, definiția aUt de controversatului concept 
de „stil” in viziunea cercetătorului spaniol: „Stilul se definește ca o figură — Gestalt — com
plexă, rezultată din Intllnirea In combinație liberă — nesupusă limitelor linealității — a ele
mentelor lingvistice eterogene, provenite din diversele straturi distinse metodologic ca fiind 
conslitucnți ai unității semnificative din care fac parte — straturile fonice, lexicale, ritmice, 
sintactice și de construcție. Convergența este tocmai această figură” (p. 25). Cercetătorul 
spaniol adaugă: „Nu este posibil să afirmăm că ne aflăm in fața unui procedeu stilistic, 
și, prin urmare, in fața unui fapt lingvistic cu valoare semnificativă, specială, declt atunci 
clnd in aceeași unitate semnificativă există și alte procedee, situate pe alte straturi lin
gvistice, susceptibile de o valorificare similară, convergentă către unitatea scenică” (p. 26).
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După scurte considerații asupra rolului funcțional al titlului poetic ca „murei de Identificare”, 
autorul trece la capitolul II al studiului său. care vizează „planul scmniflcantului”. După ce 
acest plan al scmnificantului este disecat analitic In straturile sale componente, mai sus 
enumerate, este luat in discuție, In capitolul al treilea, „Planul semnificai ului", pentru a se 
stabili noțiunile potențate estetic prin convergența elementelor analizate anterior pe ansam
bluri semnificative.

Cealaltă contribuție hispanică de tip slilistico-slruclural din acest număr este sem
nată, la secțiunea Siloa, de Rafael de Dalbin șl se intitulează Structură ritmică fi expresie 
(R. de Balbin este autorul cunoscutei lucrări Sistemul ritmicii castiticne, Madrid, 1968). 
Este vorba de o sultă de note In jurul ipotezei valorii stilistice pe care o poate avea In 
grupul melodic din versul castllian așa-numilul „vertice intcnsional”, de la răscrucea ramurii 
tonale intensive cu cea tensivă. Concluzia cercetătorului spaniol este că, pe de o parte, 
veiticele intcnsional oferă un suport structural suficient pentru diferențierea intenției expre
sive a poetului, dar că, pe de altă parte, influența expresivă a acestui element structurai 
nu apare nici ca hotărî ton re, nici ca unică, cl doar ca secundară, ca ajutătoare in con
strucția poemului.

Același număr al revistei găzduiește și amplul studiu al cercetătorului italian Cesare 
Scgrc, intitulat între structuralism și semiologie. într-o primă parte a lucrării sale, autorul 
trece In revistă, sintetic, principalele curente critice manifestate in analiza operei literare, 
de la apariția faimosului Cotirs de linguistiquc ginirale al lui Fcrdinand de Saussure, pină 
tn zilele noastre, insistind In mod special asupra programului noii critici franceze și ol semio
logici actuale. în paginile următoare, se oprește să mediteze asupra unor implicații de natură 
semiologică, precum relațiile dintre a) semiologie și lingvistică, b) semn și simptom șl c) 
emițător și receptor. Partea finală a lucrării este o descriere a posibilităților de aplicare In 
artă a metodologiei semiologice, lată cum sună paragraful concluslv ol studiului In discuție : 
„Așa cum fundamentele semiologice ale operei stnt o condiție a Înțelegerii ei (care tocmai 
de aceea este at1t de redusă atunci clnd se bazează pe coduri parțial stinse sau proprii 
altor culturi), tot astfel acțiunea operei se desfășoară mal cu scamă In tiparele structurilor 
semiologice ale culturii In sinul căreia s-a născut. A căuta incidența operei In praxisul imediat 
al beneficiarilor ci, Înseamnă a nu-1 Înțelege natura, Înseamnă, realmente, a o sărăci. Dacă 
opera de artă este autentică, aduce un aport cognitiv care se repercutează amplu In forma 
de a privi realitatea; este, literalmente, „tulburătoare”. Prin Intermediul cititorilor el, Impune 
structurilor semiologice ale unei culturi un imbold cere le poate transforma hotărttor. în 
aceasta constă misiunea revoluționară a artei, revoluția el permanentă și victorioasă” (p. 97).

Tot un cercetător italian, Alessandro Finzl, semnează un nu mal puțin Interesant 
articol In numărul doi al revistei, intitulat Analiza numerică — instrument crltle tn studiul 
poalei lui Antonio Maehado. Este evident că avem a face cu o abordare de tip stlllstlco- 
cantitativ a operei marelui poet spaniol amintit. Autorul studiului se oprește deocamdată 
asupra a două cicluri reprezentative, Soledades și Nuevas canciones, speclflclnd că este vorba 
doar de un studiu preliminar, In vederea unei analize complete a creației poetice macha- 
dicne, in care să se urmărească, cu metodele obiective, de tip matematic, alese, dincolo de 
„analiza poeziei lui Maehado ca limbă”, deschiderea unor ferestre către „analiza studiului 
jlmbll Iul Maehado ca poezie".

Stnt Interesante amendamentele de tip teoretic pe care cercetătorul le aduce metodei, 
privind trei mari limite ale aplicării el In poezie, spre deosebire de științele exacte: 1) omo
genitatea și dimensiunile modalilor; 2) irepctabllltatea materialului; 3) interacțiunea valo
rilor. Valorificarea poeziei machadiene. In studiu] amintit, este realizată tocmai In funcție 
de acești trei factori, interesul lucrării rezidind tocmai In maniera personală de elaborare 
și interpretare critică ulterioară a datelor cantitative brute, așa cum o propune A. Finzl.
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Din sumarul acestui al doilea numSr, mat semnalăm studiile de interes istorico-literar 
primordial semnate de Manuel Alvar (Novela y teatro en Galdds), Blanca Pcriflân (La „Gram- 
matica” de Lorenzo Franciosini), Medardo Fraile (Teatro y vida en Espaita : „La comisa”, 
„La corbata” y „Tres sombreros de copa”), sau Giuseppc di Stcfano (El crepfissulo del liberal: 
Martlnez de la Eosa en Roma en el 48 y el drama „Amor de padre”).

Pentru numerele sale viitoare, „Prohemio" anunță colaborări ispililoare ale unor 
personalități de renume european In domeniul lingvisticii și criticii literare actuale, precum 
Hclmut Hatzfeld, Erich von Richthofcn, A. Valbuena Prat, A. Valbuena Briones, Emilio 
Orojco, Luis Michelena, Josd Luis Pinillos, S. K. Saumjan, Alfredo Hermenegildo, A. K. 
Zolkovsky ctc., promițlnd să devină astfel In scurt timp o prezență indispensabilă In biblioteca 
oricărui specialist care se doiește informat la zi asupra acestor probleme de acut interes 
actual.

Domnifa Dumitrescu

MARIANO BAQUERO GOYANES, Estructuras de la novela aciuai, Barcelona Editorial 
Planeta, 1970, 241 p.

Dintre editurile spaniole actuale, poate că „Planeta” — din Barcelona — este cea mai 
receptivă la Înnoirile metodologice de tip structural care-și fac loc din ce in ce mai impe
tuos In curentele cercetării lingvistico-literare europene. Este binecunoscută specialiștilor 
recent creata colecție de „Ensayos/Planeta — de lingulstica y critica literaria”, aflată sub 
prestigioasa direcție a profesorilor Angel Valbuena Prat șl Antonio Prieto, in care au apărut 
plnă acum lucrări de teorie șl critică literară și stilistică precum : Georges Poulet, Los cami- 
nos actuales de la critica, Mario Fubini, Mitrica y poesla, Cesare Segre, Critica bajo conlrol, 
sau Tzvetan Todorov, Literatura y significaciân, și se află sub tipar, intre multe altele, 
Victor Sklovski, Sobre la prosa literaria, U. Weissteln, Introducciin a la literatura comparada, 
Helmut Hatzfeld, Estudios de estilistica, B. Terracini, Anâlisis estilistico sau Retirtca gene
ral, de un colectiv condus de J. Dubois.

Contribuția hispanică originală a colecției la promovarea acestor noi direcții de dez
voltare a analizei literare pe tărlm iberic este reprezentată deocamdată* prin cu viu interes 
așteptatele volume ale lui V. Eugenio Hernândez Vlsta, Estudios de estilistica estruclural, 
Gregorio Salvador, Estilistica estructural, Jos6 Simăn Diaz, Metodologia de la invesligacidn 
literaria sau Maria del Pilar Palomo, Perspectiva critica del eomentario de textos, și prin deja 
apărutul Estructuras de la novela aciuai al profesorului de literatură spaniolă de la Universitatea 
din Murcia, considerat, la ora actuală, ca unul dintre cei mai reputați specialiști In domeniul 
artei narative, Marlano Baquero Goyanes.

* Ne referim strict la lucrările de teorie literară și stilistică modernă, făcfnd abstracție 
de celelalte tipuri de lucrări pe care le mal cuprinde colecția In discuție (lingvistică, filologie, 
istorie literară, literatură comparată etc.).

I.ucrarea este divizată in 18 capitole, precedate de o introducere in care autorul iși 
expune succint intențiile care l-au călăuzit in cercetare, subliniind că ceea ce oferă cititorilor 
nu este „nici o apologie, nici o diatribă, ci pur și simplu o bine intenționată descriere a 
situației romanului modern", studiat sub aspectele „privitoare la distribuția și organizarea 
conținutului, a tiparelor și a ritmului Său". El precizează totodată că, deși titlul lucrării 
vizează in aparență exclusiv fenomenul narativ actual, exemplele clasice ale unor romane 
de literatură universală a secolelor trecute, „pentru motive de interes structural evident
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ți In scopul confruntării lor cu elementele observabile In narativa contemporană”, nu au 
lost nici o clipă ocolite.

Primul capitol al cărții discută ..Conceptul de structură” sub trei aspecte șl anume : 
1. Concepte relațlonabilc cu acela de structură; 2. Structura romanescă șl 3. Structura 
și structuralismul. După ce Încearcă o delimitare Intre o suită de termeni considerat! nu o 
dată dacă nu sinonimi, măcar strlns Înrudiți (structură, formă, stil, tehnică, perspectivă), 
autorul se oprește asupra definirii structurii romanești ca modul specific de organizare a 
elementelor componente ale unui roman, caracterizate prin inseparabilitate. Capitolele imediat 
următoare se situează in continuare pe linia adlncirii și nuanțării definiției enunțate. Astfel, 
capitolul II tratează despre „Structură și compoziție”, iar capitolul III, intitulat „Structură 
epică și structură romanescă”, tratează pe larg despre structura „episodică”, văzută ca 
un element susceptibil de a fl moștenit din epopee, fapt care prilejuiește autorului intere
sante considerații pc marginea romanelor de tip călătorie, sau de tip căutare, precum și a 
B ildungsromanului.

Capitolul IV, intitulat „Structura dialogată”, se ocupă de factorii structurali pe care 
se bazează relația dintre roman și teatru, insisttnd Îndeosebi asupra monologului interior, 
ca tehnică susceptibilă de a deveni, mtnultă exclusiv de-a lungul unui Întreg roman, factor 
structural, ca și subconversația de tip sarrautian. Capitolul următor, intitulat ..Forme de 
bază ale romanului”, analizează cunoscuta clasificare structurală a acestora In romane <lc 
caracter, romane dramatice și romane cronică, preconizată de E. Mulr. Tn capitolul 
imediat următor, „Poezie și roman”, autorul aduce In discuție și o altă clasificare, apar- 
ținlnd Irenei Simon, a modalităților romanești, In modalități epice, dramatice și lirice. 
Baquero Goyanes insistă In special asupra acestei din urmă modalități, considcrtnd-o In forma 
ei de manifestare cea mai frecventă la ora actuală, aceea de roman mitic.

Odată cu capitolul VII, autorul intră proprlu-zis In analiza elementelor structurale 
ale romanului, tratlnd succesiv „Spațiul șl timpul”, „Structura și ritmul”, cu o privire spe
cială asupra conceptelor de „pallern” ți „rhythm”, așa cum apar ele la Forster, teoretician 
căruia Baquero Goyanes li acordă adesea o minuțioasă atenție critică.

Deosebit de amplu este capitolul următor, VIII, In care autorul discută „Structura 
muzicală” a romanelor, clasificabile metaforic In simfonie, suită, temă cu varlațluni, fugă 
sau contrapunct (exemplele analizate slnt opere de Huxlcy, Lawence Durell, Malcom Lowry, 
I.ăvl-Strauss, Michel Butor). In continuare, criticul spaniol se ocupă de laitmotiv ca „unul 
dintre procedeele cele mai utilizate pentru obținerea unei structuri narative apropiate de cea 
muzicală” (p. 95); funcția structurală a laitmotivului este exemplificată In David Copper- 
[ield și In Sancltiarul lui Faulkner (respectiv, personajele Pcggotty șl gangsterul Popeyc).

Capitolul următor. IX, Încearcă să stabilească rolul capitolului In structura romanului 
mal cu scamă In cel de lip muzical. După ce este amintit rolul finalului de capitol In Imo
bilizarea acțiunii, rolul Întinderii acestuia In accelerarea sau încetinirea ritmului narativ 
și rolul structural al titlurilor capitolelor 1n romanele secolului trecut autorul tși concentrează 
atenția asupra disoluțici capitolului In romanul actual — dlsoluțle realizată fie „prlntr-un 
proces de lărgire, de creștere, In așa fel Incit un singur capitol este de ajuns pentru întreg 
romanul, fie prinlr-o excesivă trunchiere sau atomizare” (p. 110). In final, se fac o serie 
de considerații pe marginea influenței procedeelor cinematografice (prlm-plnn, flash-back. 
vocea din off, ralenti-ul) asupra artei compoziționale de tip narativ.

Capitolul X, intitulat „Persoană, mod șl timp in structura romanului”, este dedicat 
personajelor — mai ales secundare și colective — și persoanelor norallve (I, II, III). Apoi, 
ca o chestiune strlns legată de aceea a prenumelor personale determinante pentru structura 
narativă, este abordată problema modurilor și a timpurilor verbale ale narațiunii. Capitolul 
XI — „Dezordini șl digresiuni” — tratează destul de amplu problema .dczordinci cronologice”
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din romanul tradițional, precursor al celui actual (cel mai ilustru Înaintaș In această privință 
este socotit Steme, cu structura sa digresivă din Tristram Shandy), după care aceeași pro
blemă este descrisă la nivelul romanului actual, subliniindu-l-se implicațiile structurale. O 
lungă digresiune, In acest capitol al degresiunilor, este consacrată romanului polițist, ajun- 
gindu-se la concluzia că el este, ,,mai degrabă decit o specie literară, mai cu seamă o struc
tură” (p. 146). ,,Atit de netedă, alit de limpede, atlt de — Intr-un anumit fel — dată o 
dată pentru totdeauna, incit — continuă autorul — mă Îndoiesc să existe vreo altă modali
tate literară comparabilă cu ca sub acest aspect” (loc. cil.).

Ultimele șapte capitole ale cărții slnt dedicate structurilor romanești privite In ansam
blu. Astfel, capitolul XII este dedicat „Structurilor perspectivislicc”, In care se Intersec
tează cu punctul de vedere al autorului diverse alte puncte de vedere aparținlnd personajelor. 
Pentru exemplificare, Baquero Goyancs analizează mai pe larg două romane ale Iul Wilkie 
Collins, precum și perspectivismul proustian, apoi trece la aplicarea conceptului In roma
nul actual universal și hispanic, In care, după opinia sa, „structura romanescă perspectivistă 
funcționează adesea ca expresie a unei lumi — aceea a zilelor noastre — In care nimic nu 
mai pare sigur sau solid, amenințată cum este, din toate părțile, dei rupturi, transformări, 
bănuieli: l’ire du soupțon, cum a spus Nathalie Sarraute” (p. 171).

Capitolul XIII se intitulează „Romanul — scriitură discontinuă” și se referă la aboli
rea timpului și la flexibilitatea structurală maximă pe care aceasta o implică, făclnd din 
romanul actual o „scriitură discontinuă”, caracterizată prin libertate compozițională și flui
ditate structurală.

In strlnsă legătură cu cele de mai sus, capitolul XIV este dedicat mult discutate 
noțiuni de „Structură Închisă și structură deschisă” ; prototipul celei dinții este considerat 
a fi romanul polițist. Slnt deosebit de interesante considerațiile autorului cu privire la struc
tura Închisă sau deschisă a romanelor baroce din secolele X V I—X V II; el conchide că „struc
tura Închisă apărea la epoca aceea In roman, așa cum era el cultivat și intitulat pe atunci. 
In vreme ce In narațiunile Întinse, pentru care nu exista o denumire fixă — se folosea de 
exemplu istorie', acesta este numele pe care Ccrvantes 11 dă „Iscusitului cavaler Don Quijote 
de la Mancha” — se caracterizau de obicei prin structuri deschise. Istoria putea să se aco
modeze la ritmul vieții, nevăzlndu-se constrlnsă de limitele care erau firești pentru roman 
și care, In consecință, tindeau să-1 Închidă” (p. 197).

La fel de interesante slnt și considerațiile autorului din capitolele X V —XVI, asupra 
„Structurilor geometrice” și asupra „Spațiului și vizualității" In roman. Rlnd pe rlnd slnt 
analizate succint structura circulară, structura spiralată, structura concentrică, cea poli
edrică, cea stereoscopică, apoi structura simetrică („geminată”), structura bipartită („dip
ticul”) și cea tripartită („tripticul”), așa-numita structură „haotică” — de tipul album foto
grafic, lanternă magică sau caleidoscop —, In sflrșit, structura tipografică — un fel de cali- 
grame romanești Ilustrate de autor prin lucrarea lui Butor, Mobile: ttude pour une repri- 
sentalion des Etats-Unis. Penultimul capitol al cărții, foarte scurt, se ocupă de roman ca 
joc (elementul ludlc menționat In titlu) și de structura lui combinatorie (care apare foarte 
explicit In romanele in care i se Încredințează fanteziei cititorului sarcina ordonării mateiia- 
lului narativ).

Ultimul capitol al cărții, de concluzii șl sinteze, repetă la un singular atotcuprinzător 
titlul întregii lucrări: „Structura romanului actual”. Criticul spaniol Încearcă, In finalul 
lucrării sale, o valorificare a elementelor formale discutate anterior, prin construirea unui, 
controversabil de altfel, model de actual „roman pur”, care, prin supralicitarea densității 
intelectuale și a calităților formale, s-ar opune anteriorului roman pur și simplu, căruia i 
se negau adesea asemenea virtuți potențiale. El observă totuși, cu acuitate — și aceasta ni 
se pare a fi adevărata concluzie a cărții —, că „In majoritatea cazurilor se va fi remarcat
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că structurile socotite ca actuale iți află antecedente uneori foarte Îndepărtate. Noutatea 
nu constă aUt in structura in sine, cit in reiterarea el și in noua semnificație care se poate 
percepe Îndărătul său, așa cum se intlmplă de fapt in zilele noastre” (p. 241).

Este neîndoios că studiul lui Marlano Baquero Goyanes reprezintă un prețios ghid 
iu descifrarea fațetelor artei narative contemporane, căci, așa cum arată autorul, „fără cunoaș
terea structurilor narative, este foarte posibil ca labirintul producției romanești actuale să 
devină și mal Întortocheat. Un labirint nu Încetează insă de a fi și el o structură, șl numai 
cine cunoaște această structură, clnc-1 posedă cifrul, poate să aspire la a-1 străbate, cu spe
ranța de a-i afla ieșirea” (p. 244).

Domnița Dumilrticu

SECTI* 
LITERATURA
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„Revista de istorie ți teorie literari” publici studii ți articole privind 
Istoria literaturii romine, istoria literaturii universale, teoria literaturii ți folc
lorul literar. De asemenea, recenzii asupra lucrirllor de țtlln ți literari ți a 
publicațiilor de specialitate din țari ți din strilnitate.

N O T A  C A T  R E  A U T O R I

Autorii slut rugați a i Înainteze articolele, notele țl recenziile dactilogra
fiate la doui rinduri. Tabelele vor fl dactilografiate pe pagini separate, iar 
diagramele vor fl executate In tuț, pe hlrlle de calc. Tabelele țl Ilustrațiile 
vor fl numerotate In continuarea celor din text. Se va evita repetarea acelo
rași date in text, tabele țl grafice. Explicația figurilor va fi dactilografiată 
pe pagini separată. Citarea bibliografiei In text se va face in ordinea numerelor. 
Numele autorilor va fi precedat de Inițiali. Titlurile revistelor citate la biblio
grafie vor fl prescurtate conform uzanțelor internaționale.

Autorii au drept la un numir de 50 de extrase, gratuit.
Responsabilitatea asupra conținutului articolelor revine In exclusivitate 

autorilor.
Corespondența privind manuscrisele, schimbul de publicații etc., se va 

trimite pe adresa Comitetului de redacție, Bulevardul Republicii, nr. 73, București.
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